 СИНТАКСИС. СЛОВОСОЧЕТАНИЕ. ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

ЛЕКЦИЯ 1. Общие вопросы синтаксиса

Предмет синтаксиса

С и н т а к с и с  (греч. syntaxis ‘построение, сочетание, порядок’)  − раздел грамматики, объектом изучения которого являются словосочетания и предложения: их строение и основные типы, особенности употребления, правила и способы сочетания слов, их синтаксические функции и значения в предложении, виды и средства связи между компонентами словосочета​ния и сложного предложения и др.  Синтаксис непосредственно связан с логикой, структурой мышления,  а также нормами коммуникации. 

С и н т а к с и с о м   также называют способы и средства объедине​ния слов в пределах словосочетания и предложения, а также простых предложений в составе сложного (синтаксис простого предложения, син​таксис сложного предложения).

В зависимости от направления, характера и объекта исследования синтаксис может быть описательным, историческим, традиционным, структурным, трансформационным, коммуникативным, функциональным  и семантическим.

О п и с а т е л ь н ы й   синтаксис  изучает синтаксические единицы с синхронной  (современной) точки зрения.

И с т о р и ч е с к и й   синтаксис исследует  синтаксические единицы в их развитии во времени, указывая на общие закономерности эволюции синтаксического строя.

 Т р а д и ц и о н н ы й   синтаксис (или теория членов предложения)  занимается вопросами классификации синтаксических конструкций и вы​явлением определённых семантических отношений между элементами данных конструкций , а также  роли  формальных средств в выражении такого рода отношений.  В нём  используется традиционный подход (от средства к функции) и выясняются функции, которые выполняет опреде​лённая синтаксическая единица. 

С т р у к т у р н ы й синтаксис основное внимание уделяет  формаль​ным моделям, стереотипным образцам,  по которым можно построить бес​конечное число различных синтаксических  единиц.  В нем описываются сочетаемостные свойства синтаксических единиц, способы  соединения слов в связной речи. Структура  предложения представляется  в виде це​почки словоформ или дерева зависимостей.   При таком подходе  исполь​зуются строго формальные (эвристические) процедуры анализа, а  семан​тические и логические категории и критерии полностью исключаются из исследования. 

Т р а н с ф о р м а ц и о н н ы й   синтаксис использует методы ана​лиза готовых предложений,  которые позволяют  преобразовывать (транс​формировать) синтаксические структуры,  выявлять их сходства и разли​чия, синонимичность, омонимичность  и др.

К о м м у н и к а т и в н ы й   синтаксис  акценирует внимание на  способности предложения выступать в качестве основного средства общения (коммуникации).  В нём  исследуются вопросы, связанные с  актуальным членением предложения: выделении темы –  исходного пункта высказывания, включающего уже известное для собеседника со​держание, и ремы – ядра высказывания с новой (ранее неизвестной) ин​формацией. Объектом исследования в коммуникативном синтаксисе также являются  функционирование словосочетаний в предложении, коммуника​тивная парадигма предложения, а также типология высказываний, в кото​рых информация дифференцируется по степени важности для акта комму​никации.

Ф у н к ц и о н а л ь н ы й  синтаксис рассматривает синтаксические явления в направлении от функции к средству. В нём исследуются грамма​тические средства выражения тех или иных отношений (пространствен​ных, причинных, временных, целевых, следственных и др.). В современ​ном языкознании  функциональный синтаксис представлен функциональ​ной грамматикой  А.В.Бондарко, а также функционально-коммуникатив​ной грамматикой Г.А.Золотовой.  

С е м а н т и ч е с к и й   синтаксис исследует отношение высказываний к обозначаемым ими ситуациям и к объективной действительности, а также семантические типы предложений, способы и средства формирования смысла высказываний. В семантическом синтаксисе выделяюятся бытийные, акциональные, квалификативные, реляционные, локативные, каузативные, статистические и другие типы предложений, содержание которых определяется семантикой и грамматическим значением структурных элементов предложения, интонацией, референтностью (соотношением с действительностью), соотнесенностью с конкретной ситуацией  и другими факторами.

Синтаксис тесно связан с другими разделами языкознания и смеж​ными научными дисциплинами.  Связь синтаксиса и лексикологии  на​блюдается на уровне лексического значения слова, которое в ряде случаев влияет на синтаксические свойства и синтаксическую сочетаемость слов, на степень распространенности предложений. С фонетикой синтаксис со​прикасается при анализе средств выражения  актуального членения пред​ложения, а также связей структурных частей предложения и текста (в ка​честве формального средства  такой связи выступает интонация). Синтак​сис  и словообразование объединяются  на уровне морфолого-синтаксиче​ского и лексико-синтаксического способов словообразования, а также лек​сикализации (например, словосочетания спаси бог, ума лишённый  яви​лись основой для образования слов спасибо, умалишённый, сочетания слов белый гриб, железная дорога, бить баклуши стали употребляться в каче​стве фразеологизмов, эквивалентных одному слову). Морфология и син​таксис относятся к одному общему уровню – грамматике: морфология в определённой степени  определяет синтаксический строй языка. Синтак​сис непосредственно связан с  пунктуацией (постановка знаков препина​ния зависит от характера синтаксической единицы,  видов связи между её структурными частями, наличия в них осложнённых членов и других при​чин). 
Основные синтаксические единицы и виды связи
Основными синтаксическими единицами (с функциональной точки зрения) являются словосочетание (номинативная единица) и предложение (коммуникативная единица), различающиеся принципами построения, грамматическими и функциональными особенностями.

С л о в о с о ч е т а н и е − синтаксическая конструкция, образованная из двух и более знаменательных слов на основе смысловой и подчинительной связи (согласования, управления, примыкания). В отличие от предложения, словосочетание не выражает законченной мысли, не имеет интонации сообщения.

П р е д л о ж е н и е −  основная синтаксическая единица, служащая главным средством формирования, выражения и сообщения определённой мысли, передачи эмоций и чувств человека. Предложение выполняет коммуникативную функцию — является основным средством общения людей. Ему свойственны информационная (смысловая), грамматическая и интонационная завершенность, предикативность и модальность.

Кроме словосочетания и предложения в синтаксисе изучаются минимальные синтаксические единицы −  словоформы, или синтаксемы (главные и второстепенные члены предложения), являющиеся строительным материалом для словосочетаний. Объектом изучения в синтаксисе также является строй связной речи и прежде всего текст, который по синтаксическому принципу делится на сложные синтаксические целые, членящиеся в свою очередь на отдельные предложения.

Между основными синтаксическими единицами выявляются два основных вида связи −  сочинение и подчинение. 

При   с о ч и н е н и и   отдельные единицы равноправны (равноценны), грамматически независимы, выполняют одинаковую синтаксическую функцию (берёзы и сосны; родители и дети; наступили холода, и река замёрзла).  Наиболее полно сочинительная связь реализуется в конструкциях с однородными членами, а также в сложносочинённых предложениях: Доброта  − это и любовь, и гнев, и борьба, и движение к цели, и отношение к существующему миру (Ю. Бондарев); Томится лес весною раннею, и всю счастливую тоску, и всё свое благоухание он отдал горькому цветку (С. Маршак).  Основным средством выражения сочинения являются сочинительные (соединительные, противительные, разделительные) союзы. Отношения между единицами, связанными по типу сочинения, могут выражаться видо-временными формами сказуемых, а также интонацией и порядком расположения слов и предикативных частей.

В рамках сочинения многие исследователи рассматривают и бессоюзие, отдельные компоненты которого также сохраняют равноправность и равноценность.

При   п о д ч и н е н и и   синтаксические единицы неравноправны, одна из них зависит от другой, грамматически подчиняется ей. Наиболее полно подчинительная связь реализуется в словосочетании, зависимое слово которого приспосабливается к главному по типу согласования, управления или примыкания, а также в сложноподчинённом предложении (между главной и придаточной частями). Основными средствами выражения подчинения являются окончания зависимых слов, предлоги, подчинительные союзы, относительные слова, соотношение видо-временных форм сказуемых, а также интонация и порядок расположения предикативных частей: Вечерний спектакль, после вечернего спектакля; идти в институт, вернуться из института, учиться в институте; Кто нового боится, тот в мастера не годится (Пословица); И не хочу я знать, что время лечит, что всё проходит вместе с ним (В. Высоцкий);  Вот так же отцветём и мы и отшумим, как гости сада (С. Есенин).

Синтаксическая связь подлежащего и сказуемого с полным или частичным уподоблением их форм называется  к о о р д и н а ц и е й (лат. co ‘вместе’, ordinatio ‘упорядочение’).  Координация не считается видом подчинительной связи (не предопределена свойствами сочетающихся слов) и всегда является связью определённых словоформ. При координации грамматические формы подлежащего и сказуемого взаимосвязаны, ориентируются друг на друга, взаимоуподобляются. Они могут координироваться в роде, числе и падеже (учебник мой, она весёлая, весна ранняя), в роде и числе (наступило утро, наступили солнечные дни, дверь приоткрыта, окна приоткрыты), в числе и лице (она поёт, я читаю,  они пишут), в  числе (брат отдыхает, цветы расцветают) и др. 

Между членами предложения может выявляться  д е т е р м и н а н т н а я  (лат. determinantis ‘определяющий’)  связь, при которой  препозитивные второстепенные члены предложения поясняют не какие-либо конкретные словоформы, а предложение в целом. Такие второстепенные члены предложения (детерминанты) характеризуются большей самостоятельностью, независимостью и чаще всего употребляются с обстоятельственным или объектным значением. В структуре предложения они, как правило, занимают позицию абсолютного начала предложения: В солнечный день не спрашивают  − отчего светло? (М. Горький);. Неспроста от родных тополей нас суровые манят места (В. Высоцкий); На улице становилось прохладно (А.Чехов); Для тебя я готов преодолеть самые тяжелые испытания (А. Полежаев). 

ЛЕКЦИЯ 2. Словосочетание

Ключевые слова и основные понятия: словосочетание, главное (опорное, стержневое) слово, зависимое слово, форма словосочетания, типы словосочетаний по опорному (стержневому) компоненту (именные (субстантивные, адъективные), глагольные, наречные (адвербиальные)), типы словосочетаний по степени спаянности компонентов (свободные и несвободные (цельные) словосочетания (синтаксически несвободные, составные цельные наименования, фразеологически связанные, метафорически неделимые словосочетания)), типы словосочетаний по составу (простые (словосочетания минимальной структуры), сложные, комбинированные), грамматическое значение словосочетания, грамматические отношения между компонентами словосочетания (атрибутивные (определительные), объектные, субъектные, обстоятельственные, комплетивные), типы подчинительной связи в словосочетании (согласование (полное, неполное согласование, собственно грамматическое согласование, условно-грамматическое согласование, ассоциативно-грамматическое согласование, смысловое (семантическое) согласование), управление (сильное, слабое управление, предложное, беспредложное управление, глагольное, именное, наречное управление), примыкание, падежное примыкание. 
Словосочетание в русской лингвистической традиции

В современной лингвистике вопрос о сущности словосочетания относится к разряду дискуссионных. Основные проблемные зоны в рамках теории словосочетания – это определение грамматического статуса словосочетания, объёма этого понятия, вопрос о количестве и принципах разграничения типов подчинительной связи, об отношении словосочетания к предложению и т.д.


Начальный период изучения словосочетания связан с именем М.В. Ломоносова, который в «Российской грамматике» (1755) описал правила «сочинения» частей речи на основе их синтаксических свойств. 

А.Х. Востоков продолжил изучение синтаксиса и определил его как учение о словосочетании. В «Русской грамматике» (1831) он дал подробное описание системы словосочетаний русского языка, разграничил согласование и управление с учётом грамматических и лексико-семантических факторов, выделил глаголы и имена, которые формируют замкнутые семантические ряды и управляют падежными формами существительных.


В 50 − 70-х годах XIX в. предметом лингвистического интереса стало предложение и его члены, которые характеризовались с позиции логики (Ф.И. Буслаев) и психологии (А.А. Потебня).


В конце XIX в. возродился интерес к вопросам словосочетания. Ф.Ф. Фортунатов придал ему статус центрального понятия синтаксиса. Характеризуя синтаксические единицы с точки зрения психологического суждения и учения о форме слова, Ф.Ф. Фортунатов выделил психологическое ощущение как «предложение в мысли» и грамматическое предложение как «предложение в речи». Именно последнее он характеризовал как законченное словосочетание, являющееся предметом грамматического анализа. Ф.Ф. Фортунатов акцентировал внимание на формальной стороне словосочетания и отождествлял его с предложением, которое рассматривал как частный случай словосочетания. Такой подход стал основой для характеристики словосочетания как пары слов, связанных по смыслу и грамматически и выделяемых из предложения. 

А.А. Шахматов выделил две единицы синтаксиса – словосочетание и предложение. Он рассматривал словосочетание как структурный компонент предложения, который выделяется из него и сохраняет «значение частей или членов предложения». К учению о словосочетании А.А. Шахматов относил связи второстепенных членов предложения между собой и с главными членами, а к учению о предложении – предикативные словосочетания, т.е. сочетание подлежащего и сказуемого.

Более детальную трактовку словосочетания предложил В.В. Виноградов, который охарактеризовал словосочетание и предложение как различные, иерархически неравноправные единицы синтаксиса, выполняющие соответственно номинативную и коммуникативную функции. Он рассматривал предложение как средство формирования, выражения и сообщения мысли, обладающее такими синтаксическими признаками, как предикативность и интонационная завершённость. Словосочетание В.В. Виноградов определил как синтаксическую единицу низшего уровня. По его мнению, оно, как и слово, является «строительным материалом предложения», может иметь целую систему форм. 

Для концепции В.В. Виноградова характерно употребление понятия «словосочетание» в узком смысле. Он исключил из разряда словосочетаний: а) предикативные сочетания слов, которые формируют предложение; б) сочинительные конструкции, которые выражают ряд понятий с грамматически равноправными компонентами, связанными сочинительной связью; в) полупредикативные сочетания с обособленными членами, выражающими добавочное сообщение; г) предложно-падежные и аналитические формы слов. 

В.А. Белошапкова расширяет границы понимания словосочетания. Рассматривая предикативность / непредикативность как фундаментальную характеристику синтаксических единиц, она относит к словосочетаниям любые непредикативные конструкции, основанные как на подчинительной, так и на сочинительной связи. В качестве дифференциальных признаков подчинительной связи (на уровне словосочетания, простого и сложного предложения) В.А. Белошапкова выделяет: а) предсказующий / непредсказующий характер связи (при предсказующей связи главный компонент определяет (предсказывает) форму зависимого); б) её обязательность / необязательность (необходимость, регулярность или, наоборот, только возможность, нерегулярность появления зависимого компонента словосочетания при главном); в) природу синтаксического отношения, выявляемого связью (синтаксические отношения не обусловлены лексическими свойствами зависимого компонента словосочетания или обусловлены  ими).  К различительным признакам сочинительных словосочетаний она относит вид сочинительной связи (открытая / закрытая), характер смысловых отношений и средства связи.


Г.А. Золотова в качестве основной синтаксической единицы на коммуникативной ступени синтаксиса рассматривает предложение, на докоммуникативной − синтаксическую форму слова. По определению учёного, словосочетание представляет собой распространённую синтаксическую форму слова. Г.А. Золотова  сужает понятийный объём словосочетания и относит к этой синтаксической единице сочетания, между компонентами которых устанавливается подчинительная связь согласование или управление (в узком смысле). Остальные соединения слов она характеризует как аналоги словосочетаний, которые, представляя собой распространённое наименование предмета или явления, лишь функционально близки словосочетаниям и отличаются от последних «структурой подчинения».

Словосочетание как синтаксическая единица

С л о в о с о ч е т а н и е – это синтаксическая непредикативная единица, состоящая из двух или более знаменательных слов, соединённых подчинительной связью. Главное слово грамматически и семантически подчиняет себе зависимое или зависимые. Например, в предложении Карета медленно въехала во двор и остановилась у высокого крыльца (А. Пушкин) можно выделить следующие словосочетания: медленно въехала, въехала во двор, остановилась у крыльца, высокого крыльца. Главными компонентами являются глаголы въехала, остановилась, существительное крыльца, зависимыми – наречие медленно, предложно-падежные формы существительных во двор, у крыльца, прилагательное высокого.

Каждое словосочетание имеет определённую формальную и смысловую организацию.  Его форма определяется типом связи главного слова с зависимым, грамматическими характеристиками компонентов словосочетания, средствами синтаксической связи, порядком расположения главного и зависимого слов. В смысловой организации словосочетания определяющим является его грамматическое значение.

Словосочетание сопоставимо как со словом, так и с предложением, но не тождественно им. 

Слово и словосочетание сближают следующие признаки: 

1) словосочетание и слово не обладают предикативностью; 

2) они относятся к области номинативных средств языка;

3) слово и словосочетание не являются коммуникативными единицами, а входят в речь только как составная часть предложения; 

4) они не имеют интонации сообщения; 

5) словосочетание, как и слово, обладает определённой парадигмой, которая зависит от системы форм изменения главного компонента.

К основным признакам, которые отличают словосочетание от слова, относятся:

1) слово состоит из морфем, а словосочетание включает в свой состав не менее двух знаменательных слов, объединённых подчинительной связью;

 2) слово − единица цельнооформленная, а словосочетание представляет собой совокупность грамматически организованных компонентов;

3) слово называет отдельные предметы и явления объективной действительности, а словосочетание − это сложное, развёрнутое наименование предметов, действий, признаков предмета, между его компонентами возникают различные смысловые отношения: книга (предмет) – новая книга (предмет и его признак; атрибутивные отношения), читать (действие) – читать книгу (действие и предмет, на который оно направлено; объектные отношения), красивый (признак предмета) – очень красивый (признак и степень его проявления; обстоятельственные отношения).



Признаки, которые отличают словосочетание от предложения: 

1) словосочетание − это непредикативная синтаксическая единица, которая не выражает законченной мысли; 

2) оно выполняет номинативную функцию, а предложение – коммуникативную; 

3) словосочетание не имеет самостоятельного интонационного оформления;

4) словосочетание состоит из двух и более знаменательных слов, объединённых подчинительной связью, а предложение имеет предикативный центр и используется для сообщения; 

5) для компонентов словосочетания характерна односторонняя зависимость, которая определяется свойствами опорного слова, для предикативного центра предложения – двусторонняя; 

6) парадигма словосочетания определяется особенностями формоизменения главного компонента, а парадигма предложения задается системой форм наклонения и времени;

7) грамматическое значение словосочетания определяется характером смысловых отношений, возникающих между главным и зависимым словами в результате подчинительной связи, а грамматическое значение предложения связано с комплексом его модально-временных значений.

Однако не всякое соединение слов образует словосочетание в терминологическом значении. Не являются словосочетаниями: 
1) предикативные конструкции, состоящие из подлежащего и сказуемого: работа кипит, ручьи звенят;

2) однородные члены предложения: газеты и журналы; медленно, но эффективно;

3) сочетания служебного и знаменательного слов: в течение дня, насчёт отпуска;

4) полупредикативные конструкции, состоящие из обособленных оборотов с поясняемыми словами: студент, читающий книгу; ученик, слушающий учителя;

5) составные числительные: двадцать восемь, двадцать восьмой;

6) аналитические формы слов: форма будущего времени глаголов несовершенного вида (буду читать), форма повелительного наклонения (пусть пишет), форма сослагательного наклонения (написал бы), форма сравнительной степени прилагательного и наречия (более красивый, менее ярко), форма превосходной степени прилагательного и наречия (самый умный, наименее красиво);

7) сочетания одного и того же существительного в разных падежных формах с предлогом и без предлога: год за годом, пень пнём;

8) осложнённые формы простого глагольного сказуемого: А он возьми и вырвись; Я пойду погляжу на них;  Он на нее глядит не наглядится; Я написать напишу такое письмо; Ты сплясал так сплясал; Они идут, идут по дороге.
Типы словосочетаний по опорному (стержневому) компоненту

В зависимости от того, к какой части речи относится главное слово, выделяют именные, глагольные и наречные типы словосочетаний.

К   и м е н н ы м относятся словосочетания, в которых главное слово выражено именем. В рамках этого типа различаются субстантивные (опорный компонент – существительное) и адъективные словосочетания (опорный компонент – прилагательное).


Некоторые исследователи в отдельные группы выделяют нумеративные (опорный компонент – числительное) и  местоименные словосочетания (опорный компонент выражен местоимением).




Зависимое слово в с у б с т а н т и в н ы х словосочетаниях может быть выражено: 

· существительным в косвенном падеже (с предлогом и без него): дорога к храму, словарь Даля; 

· прилагательным, причастием, порядковым числительным, местоимением: хороший друг, накрытый стол, третий дом, мой портрет;

· инфинитивом: умение работать, наука побеждать;

· наречием: шапка набекрень, дорога направо;

· несвободным словосочетанием: жители Марьиной Горки, мечта о земле обетованной; 

В   а д ъ е к т и в н ы х словосочетаниях зависимый компонент может быть выражен:

· существительным или местоимением в косвенном падеже (с предлогом и без него): робкий в душе, нужный ему, достойный сожаления;

· инфинитивом: способный победить, бессильный противостоять;

· наречием: удивительно чувственный, слишком умный;

· несвободным словосочетанием: способный не ударить в грязь лицом, готовый носить на руках.

Главный компонент г л а г о л ь н ы х с л о в о с о ч е т а н и й может быть выражен глаголом и его формами: восхищаться живописью, писал письма, рисовал бы гуашью, пусть победит завтра, мечтая о поездке, думающий о победе.

В качестве зависимого слова в таких словосочетаниях обычно выступают:

· существительные или местоимения в косвенном падеже (с предлогом или без него): добиться успеха, заботиться о детях, думать о ней;

· инфинитив: предложить встретиться, забыть поздравить;

· наречие: внимательно слушать, молча страдать;

· несвободное сочетание: ждать до второго пришествия, положить в долгий ящик.
В   н а р е ч н ы х, или   а д в е р б и а л ь н ы х, словосочетаниях главный компонент выражен наречием: слишком высоко, высоко в небе. В роли зависимого слова могут выступать:

· наречия: где-то вдалеке, слишком громко;

· существительные или местоимения (как правило, с предлогом): глубоко под землёй, незаметно для них.

Некоторые исследователи к этой группе относят словосочетания, в которых главный компонент выражен предикативом: очень жарко, слишком холодно.

Типы словосочетаний по степени спаянности компонентов

Степень самостоятельности компонентов словосочетания и их валентностные свойства (в других терминах – сочетаемостные возможности) могут быть различными. В связи с этим в лингвистической литературе выделяют два типа словосочетаний по степени спаянности компонентов – свободные  и  несвободные (цельные).

Компоненты с в о б о д н ы х словосочетаний достаточно информативны, полностью сохраняют живые и продуктивные синтаксические связи, свое лексическое значение. В составе предложения они выполняют функцию отдельных членов и могут свободно сочетаться с другими словами. Например, в предложении Как в ворота чугунные въедешь, тронет тело блаженная дрожь (А. Ахматова) выделяются свободные словосочетания въедешь в ворота, чугунные ворота, тронет тело, блаженная дрожь, в которых глаголы въедешь и тронет выполняют синтаксическую функцию сказуемых, чугунные, блаженная – согласованных определений, тело – прямого дополнения, в ворота – обстоятельства места.

В несвободных словосочетаниях главное слово недостаточно информативно, имеет ослабленное лексическое значение. Зависимый компонент выступает в качестве семантического конкретизатора опорного слова. Несвободные словосочетания характеризуются тесной спаянностью компонентов и являются одним членом предложения. Например, в предложениях Что-то чужое было в ее голосе (И. Тургенев); Рамбаль попросил Пьера принять участие в этом обеде (Л.Н. Толстой) выделяются несвободные словосочетания что-то чужое – подлежащее, принять участие – дополнение.

Выделяют несколько разновидностей несвободных словосочетаний: синтаксически несвободные словосочетания, составные цельные   наименования, метафорически неделимые, фразеологически  связанные.
С и н т а к с и ч е с к и   н е с в о б о д н ы е словосочетания характеризуются семантической цельностью и нечленимостью только в составе конкретного предложения: Напротив Верочки сидела девушка с голубыми глазами (сравн.: голубоглазая) (Д. Донцова); Неожиданно перед ним появился человек высокого роста (сравн.: высокий) (И. Тургенев); На возу сидела хорошенькая дочка с черными бровями (сравн.: чернобровая) (Н. Гоголь). В другом контексте эти несвободные словосочетания функционируют как свободные. Сравн.: Девушка покорила его голубыми глазами (Д. Донцова); Высокий рост придавал ему уверенности (Ф. Достоевский); Чёрными бровями она походила на отца (А. Пушкин). 

К синтаксически несвободным словосочетаниям относятся:

· количественно-именные словосочетания: За четверть часа до захождения солнца, весной, входите в рощу с ружьем, без собаки (И. Тургенев); Несколько дней стояла мгла сырости и дыма (Л. Толстой); Много прохожих поглядывало с завистью на высокого гончара (Н. Гоголь);

· сочетания числительного или местоимения и  существительного или местоимения с предлогом из: Один из них медленно опустил голову (Н. Гоголь); Кто-то из приезжих чиркнул спичкой и наклонился (Б. Акунин); Любой из нас мог оказаться на его месте (И. Тургенев);

· сочетания неопределённого местоимения и конкретизирующего его прилагательного или определительного местоимения: Что-то легкое коснулось её волос (А. Пушкин); В смуглых чертах цыгана было что-то злобное, язвительное, низкое (Н. Гоголь); Уже что-то иное было в глазах этого человека (И.С. Тургенев);

· сочетания существительного с ослабленным лексическим значением (человек, мужчина, женщина, создание, вещь, дело, время и т.д.) и определяющего его прилагательного: Человек – существо легкомысленное и неблаговидное (Ф. Достоевский); Хаос – вещь относительная (А. Хейли); Фантазия – самая упрямая в мире вещь (М. Булгаков);

· сочетания со значением совместности действия (существительное (местоимение) в именительном падеже + предлог с + существительное (местоимение) в творительном падеже): Мы пошли было с Ермолаем вдоль пруда (И. Тургенев); Николай с Денисовым ходили по залам (Л. Толстой); Мы с ним ещё долго бродили по лесу (К. Паустовский);

· сочетания со значением характеристики человека (словоформы с лицом, с усами, с носом, с глазами, роста, лет и т.д. + определяющие их прилагательные): Старая женщина с мужским лицом стояла у окна (И. Тургенев); Вообразите себе человека с длинным и тонким носом, узким лбом, серыми глазками, взъерошенными волосами и широкими насмешливыми губами (И. Тургенев); Это был человек невысокого роста  (Н. Гоголь);
· сочетания с пространственным значением (предлог от (из, с) + существительное + предлог до (в) + существительное): Перелет из Торонто в Нью-Йорк пострадавший перенес хорошо (Из газет); Поездка от Киевского вокзала до Аэродромной улицы заняла два часа (Д. Донцова); Я еще долго буду вспоминать это чудесное путешествие из Одессы в Москву (А. Яковлев).
С о с т а в н ы е   ц е л ь н ы е   н а и м е н о в а н и я построены на основе живых синтаксических связей и функционируют как  неделимая синтаксическая единица: Наконец завидел Горюхинскую рощу (А. Пушкин); Смотря во все стороны, увидел я издали гороховую шинель и пустился за нею по Невскому проспекту только что не бегом (А. Пушкин); Этот луг славился в наших околотках под названием Бежина Луга (И. Тургенев).
В м е т а ф о р и ч е с к и   н е д е л и м ы х словосочетаниях один или оба компонента употребляются в переносном метафорическом значении: Зерна глаз твоих осыпались, завяли (С. Есенин); Рассвет рукой прохлады росной Сшибает яблоки зари (С. Есенин); Все та же ржавчина недоумения пред жизнью и яд дум о ней разъедали могучую фигуру (М. Горький).

Ф р а з е о л о г и ч е с к и   с в я з а н н ы е словосочетания характеризуются лексической несамостоятельностью, нечленимостью компонентов в любом контексте: Ты подумал бы лучше, как пшеницу с рук сбыть (Н. Гоголь); Она говорила, что отец его был в плену у турок, натерпелся мук бог знает каких и каким-то чудом, переодевшись евнухом, дал тягу (Н. Гоголь); Поздоровавшись, папа сказал, что будет нам в деревне баклуши бить (Л. Толстой).

Вопрос о рассмотрении фразеологических оборотов в рамках теории словосочетания относится к числу дискуссионных, поскольку они не являются словосочетаниями в строгом терминологическом значении. По мнению авторов «Русской грамматики» (1980), предметом грамматики не являются сочетания слов, в которых либо отсутствуют живые синтаксические связи и отношения (шутка сказать, не разлей вода), либо утрачено или стёрто лексическое значение одного или обоих компонентов (бить баклуши, точить лясы, ничтоже сумняшеся, с бухты-барахты).

Несвободные словосочетания могут выступать в роли структурного компонента свободного. В предложениях Дарья Домрачева принимает участие в соревнованиях по биатлону, которые проходят в Ханты-Мансийске и Беларусь окажет помощь странам, которые пострадали от наводнения (Из газет) выделяются словосочетания принимает участие в соревнованиях и окажет помощь странам, главными компонентами которых являются несвободные сочетания слов  (принимает участие (участвует)  и  окажет помощь (поможет)). 

ЛЕКЦИЯ 3. Классификация словосочетаний (продолжение)

Типы словосочетаний по составу

В зависимости от количества компонентов словосочетания делятся на простые и сложные. 

П р о с т ы е, или с л о в о с о ч е т а н и я   м и н и м а л ь н о й        с т р у к т у р ы, состоят из двух компонентов: любовь к родине, интересоваться лингвистикой, платье беж, первый в классе, поговорить насчёт отпуска. 

Поскольку в лингвистике понятия «двухкомпонентность» и «двусловность» не являются тождественными, то простые словосочетания могут включать в свой состав и более двух слов. В роли одного из компонентов может выступать аналитическая форма (самый умный студент, пусть принесёт завтра, будем думать о хорошем) либо несвободное словосочетание (женщина средних лет, мебель красного дерева, бежать во весь опор). 

Среди простых словосочетаний выделяют п р е д л о ж н ы е (компоненты соединяются посредством предлогов) и б е с п р е д л о ж н ы е (главное и зависимое слова связаны без помощи предлогов): думать о будущем, вручение наград, чтение газет. 

Отличительной особенностью простых словосочетаний является наличие одной связи, идущей от главного компонента к одному зависимому. 





С л о ж н ы е словосочетания являются результатом усложнения или комбинации простых и образуются на основе двух и более подчинительных связей, исходящих либо от одного главного компонента к зависимым (неожиданный приезд гостей, неожиданный приезд – согласование и приезд гостей – управление; медленно читать книгу, медленно читать – примыкание и читать книгу – управление), либо от разных стержневых слов (сдать трудный экзамен, сдать экзамен – управление, трудный экзамен – согласование; написать книгу о путешествии, написать книгу и книгу о путешествии – управление). 

Авторы «Русской грамматики» (1980) выделяют ещё один структурный тип словосочетаний – к о м б и н и р о в а н н ы е. По их мнению, главное отличие сложных словосочетаний от комбинированных заключается в «векторе» подчинительных связей. Сложные словосочетания образуются на основе двух и более разных видов подчинительных связей, исходящих от одного главного: долго читать книгу (читать долго – примыкание и читать книгу – управление), неожиданный удар противника (неожиданный удар – согласование и удар противника – управление). Комбинированные образуются на основе связей, исходящих от разных стержневых слов. Зависимое слово в таком словосочетании одновременно является стержневым для другого: купить новую книгу (купить книгу и новую книгу), решить трудную задачу (решить задачу и трудную задачу).

Грамматические отношения между компонентами словосочетания
Главный и зависимый компоненты словосочетания находятся в определённых семантико-синтаксических отношениях, которые обусловлены лексическими и грамматическими особенностями опорного и зависимого слов. Смысловые отношения, которые возникают между главным и зависимым компонентами в результате подчинительной связи, называются г р а м м а т и ч е с к и м     з н а ч е н и е м словосочетания. 

Выделяют следующие типы грамматических отношений, возникающих между компонентами словосочетания: атрибутивные (определительные), объектные, обстоятельственные, субъектные и комплетивные.


А т р и б у т и в н ы е возникают при указании на предмет и его признак (старый рояль, варенье из груш, директор школы), о б ъ е к т н ы е – на действие и предмет, на который оно направлено (читать журнал, думать о будущем, писать стихи), о б с т о я т е л ь с т в е н н ы е – на действие и его признак либо на признак признака (прожить впустую, при-ехать летом, очень громко), с у б ъ е к т н ы е  характерны для словосочетаний, в которых зависимое слово обозначает производителя действия или носителя признака (распоряжение декана, белизна снега, строится отцом), к о м п л е т и в н ы е, или восполняющие, – для словосочетаний с информативно недостаточными словами (три дома, масса студентов, двадцать аудиторий). 

В рамках каждого типа синтаксических отношений можно выделить ряд частных значений.


Словосочетания с атрибутивными отношениями выражают:

· качественный признак: хороший друг, человек исполинского роста, трудная задача;

· принадлежность: комната брата, платок сестры, хвост собаки;

· отношение части к целому: лист берёзы, листок тетради, механизм часов;

· материал: браслет из золота, пальто из шерсти, табурет из дерева;

· назначение: подставка для цветов, блокнот для записей, контейнер для продуктов;

· происхождение: девушка из Канады, учёный из Франции, студент из Литвы;

· сравнительные отношения: губы бантиком, брови дугой, бородка клинышком; 

· отношение к лицу, коллективу, организации, профессии: декан факультета, староста группы, кабинет ректора и т.д.

Словосочетания, имеющие объектное значение, могут обозначать:

· прямой объект: читать лекцию, строить дом, варить суп;

· косвенный объект: добиваться успехов, увлекаться живописью, надеяться на удачу;

· часть целого: купить молока, выпить чаю, принести воды;

· адресата: писать другу, подарить сыну, отправить матери;

· материал: делать из теста, плести из ниток, шить из шёлка;

· орудие действия: выделять карандашом, бить палкой, рубить топором;

· объект восприятия, узнавания: наслаждаться романсом, любоваться пейзажем, узнавать новости;
· объект речи, мысли: мечтать о встрече, думать об экзамене, рассуждать о перспективах;
· распределительные отношения: взять по салату, дать по карандашу, получить по журналу; 
· совместные действия: обсуждать с коллегами, разговаривать со студентами, встречаться с друзьями и т.д.

Словосочетания с субъектным значением указывают на:

· производителя действия: приказ декана, приезд подруги, написана художником;

· носителя признака: синева озера, белизна снега, доброта матери. 

Словосочетания с обстоятельственными значениями могут указывать на:

· пространство: жить в городе, отдыхать на даче, идти рядом;

· время: приехать на рассвете, учиться с утра до вечера, встретиться весной;

· причину: плакать от счастья, краснеть от стыда, разбить сгоряча;

· цель: поехать назло, сделать нарочно, подарить на память;

· способ совершения действия, характер его протекания: идти шагом, петь фальцетом, говорить громко и т.д.

Н.Ю. Шведова выделяет так называемые комплетивные отношения и первоначально понимает их слишком широко. Она включает в эту группу объектные отношения (верность слову), обстоятельственные (сделать в отместку) и собственно комплетивные (масса вопросов). В «Русской грамматике» (1980) она отказывается от термина «комплетивные» и выделяет отношения информативного восполнения, или восполняющие, которые характерны для словосочетаний с информативно недостаточными словами в роли главного компонента: стать смелым, сделаться отличником, три стола. 

Перечисленные типы отношений не всегда существуют в чистом виде. В некоторых случаях на основное грамматическое значение накладывается дополнительное, в результате чего формируются словосочетания с определительно-объектным (мечта о будущем, воспоминание о прошлом), определительно-обстоятельственным (экскурсия в Хатынь, пропуск по болезни) и др. значениями. 

Типы подчинительной связи в словосочетании

Выделение основных типов подчинительной связи в словосочетании проводится с учётом общего категориального значения слов, характера грамматических отношений в словосочетании, средств их выражения. Такой подход к классификации позволяет все разнообразие отношений между компонентами словосочетания свести к трём основным типам подчинительной связи: согласованию, управлению, примыканию.

Согласование

С о г л а с о в а н и е было описано уже в первых русских грамматиках, однако его границы определялись слишком широко. Например, А.Х. Востоков в рамках согласования рассматривал связь наречий с другими частями речи, т.е. примыкание. Такая точка зрения была распространена в лингвистике до середины XIX века. Ф.И. Буслаев исключил из согласования связь неизменяемых, «примыкающих» слов. Дальнейшее изучение согласования было связано с ещё большим сужением  понятийного объёма этой связи: за рамки согласования выводится связь сказуемого с подлежащим («Грамматика современного русского литературного языка» (1970)), «предикативного определения» с существительным и глаголом (Л.Д. Чеснокова). 
Несмотря на научный интерес к согласованию, многие вопросы в рамках этого типа подчинительной связи до сих пор относятся к разряду дискуссионных. Например, среди исследователей нет единства во взглядах на то, что при согласовании определяет форму зависимого компонента − форма главного слова (Л.Д. Чеснокова) или набор его грамматических категорий (Л.К. Чикина, В.В. Шигуров), что связывается при согласовании − две определённые формы слов (Г.А. Золотова, Н.М. Лаврентьева, Л.Д. Чеснокова) или главное слово во всех своих формах и формы зависимого компонента (В.А. Белошапкова, О.Б. Сиротинина, Е.С. Скобликова, Л.К. Чикина, В.В. Шигуров).

Традиционно с о г л а с о в а н и е определяется как такой вид подчинительной связи, при котором зависимое слово уподобляется  главному в общих для них грамматических категориях, например, в роде, числе, падеже (способный ученик, новая концепция), в числе и падеже (посёлок Александрия, город Лида) либо только в падеже (с пятью домами, двух рублей). 

Специфика согласования как типа подчинительной связи заключается в следующем: а) при изменении главного компонента словосочетания изменяется и зависимый: суверенное государство, суверенного государства, суверенному государству и т.д.; б) зависимое слово находится в препозиции по отношению к главному (исключение составляют словосочетания с местоимением в роли опорного компонента): раннее утро − атрибутивные отношения; Утро раннее − предикативные отношения. 
Согласование характерно для словосочетаний, в которых главное слово выражено существительным (субстантивированной частью речи), местоимением: новая вещь, аппетитное первое, что-то легкое. В роли зависимых компонентов выступают те части речи, для которых категории рода, числа и падежа не являются самостоятельными (прилагательные, причастия, местоимения, порядковые числительные): компьютерный вирус, накрытый стол, каждый студент, первая пара. 

Согласование оформляет только один тип грамматических отношений между компонентами словосочетания – атрибутивные. Основное средство выражения подчинительной связи – флексии, сопутствующее – порядок слов.

При согласовании зависимым компонентом может быть существительное, выполняющее в предложении роль приложения: красавица зима, старуха нянька, сосед-старичок, гриб поддубянка. Д.Н. Овсянико-Куликовский охарактеризовал такую связь как особый вид согласования, «которому скорее приличествует название параллелизма». 

В определённых условиях наблюдается трансформация параллелизма, в результате чего образуется сложное слово (царь-рыба, чудо-дерево).

Некоторые исследователи (например, Е.В. Кротевич) исключают  из согласования связь приложения с определяемым словом, рассматривают её на уровне предложения, а не словосочетания. 
Согласование может быть п о л н ы м  и  н е п о л н ы м. При полном согласовании формы рода, числа и падежа зависимого слова предопределяются соответствующими формами главного: прочитанная книга, прочитанной книги, прочитанной книге, прочитанную книгу, прочитанной книгой, (о) прочитанной книге. Согласование является неполным, если отсутствует уподобление хотя бы в одной общей грамматической категории: город Орша, кафе «Виктория», клуб «Юла»,  в ресторане «Эридан», на переезде Лубянск, за рекой Днепр, у водопада Виктория, на озере Нарочь и т.д.

В лингвистической литературе выделяются и  другие разновидности согласования, а именно: собственно грамматическое, условно-грамматическое, ассоциативно-грамматическое, смысловое.

При с о б с т в е н н о   г р а м м а т и ч е с к о м согласовании (полном и неполном) зависимый компонент повторяет грамматические категории главного: красивый дом, красивого дома, красивому дому, красивый дом, красивым домом, (о) красивом доме; красивая девушка, красивой девушки, красивой девушке, красивую девушку, красивой девушкой, (о) красивой девушке; красивые люди, красивых людей, красивым людям, красивых людей, красивыми людьми, (о) красивых людях. 

У с л о в н о-г р а м м а т и ч е с к о е согласование  характерно для словосочетаний с главным компонентом, который выражен местоимениями кто-то, кто-нибудь, что-то, что-нибудь и др. (кто-то чужой, что-то легкое, нечто интересное), сложносокращёнными словами (Саяно-Шушенская ГЭС, молодой комполка, новая ТЭЦ).

При а с с о ц и а т и в н о-г р а м м а т и ч е с к о м согласовании зависимый компонент повторяет грамматические категории нарицательного существительного, обозначающего родовое понятие: шумный Куре (город – м.р.), широкая Ориноко (река – ж.р.), красивое Онтарио (озеро – ср.р.).

С м ы с л о в о е (с е м а н т и ч е с к о е) характерно для  словосочетаний, в которых главный компонент выражен существительными общего рода, несклоняемыми словами, существительными, флексии которых не соответствуют их грамматическому роду и полу: ужасный рёва – ужасная рёва,  новое такси – новые такси, известная  Гарбо, красивая Наргиз. 
Количественные и собирательные числительные в косвенных падежах согласуются с существительными (сравн.: два дома, трое студентов – управление, двух домов, троих студентов – согласование). Числительное один согласуется с определяемым словом во всех падежных формах.

Управление

Вопрос об управлении является одним из наиболее спорных в синтаксической науке. Впервые этот тип подчинительной связи был охарактеризован А.А. Барсовым. Детальное освещение управление получило в работах Н.И. Греча, Ф.И. Буслаева, А.Х. Востокова, А.А. Потебни, А.М. Пешковского, В.В. Виноградова и др. В современной лингвистике сложилось два подхода к определению объёма понятия «управление». Представители широкого понимания этого типа подчинительной связи (Е.В. Кротевич, Е.М. Галкина-Федорук, Е.С. Скобликова, Л.Д. Чеснокова и др.) рассматривают в рамках управления присоединение любой части речи с предметным значением (с предлогом и без предлога) к другому слову. Сторонники узкого понимания (Д.Н. Овсянико-Куликовский, Л.А. Булаховский, Ф.И. Буслаев, А.А. Потебня, В.В. Виноградов, Н.Ю. Шведова и др.) характеризуют управление как вид синтаксической связи, при котором употребление определённой формы косвенного падежа существительного, местоимения или субстантивированной части речи (без предлога и с предлогом) обусловлено грамматическим или лексико-грамматическим значением опорного слова. По мнению Е.С. Скобликовой, основное различие во взглядах на управление заключается в том, что представители широкого понимания пытаются объяснить этот тип подчинительной связи с учётом экстралингвистических факторов (выбор управляемой формы зависит от коммуникативной потребности выразить определённые смысловые отношения между компонентами словосочетания), а представители узкого понимания управления  – на основе интралингвистических (выбор зависимого слова определяется лексическим или грамматическим значением опорного компонента). 

Традиционно  у п р а в л е н и е  определяется как вид подчинительной связи, при котором употребление зависимого слова в форме косвенного падежа с предлогом или без предлога предопределено лексико-грамматическим и словообразовательным значением опорного компонента. Управление имеет следующую особенность: при изменении формы главного компонента форма зависимого не изменяется: гулять в лесу, гулял в лесу, гулял бы в лесу, гуляющий в лесу, гуляя в лесу. В роли главного слова чаще всего выступает глагол во всех формах, реже – отглагольное существительное, прилагательное, числительное, наречие, категория состояния, компаратив: строить дом, строительство дома, полезный для здоровья, семь недель, близко к дому, больно руку, красивее сестры. Зависимое слово, как правило, выражается  существительными, субстантивированными частями речи, числительными, местоимениями: заботиться о детях, думать о будущем, прибавить к двумстам, убедить его. 

Управление оформляет различные отношения между компонентами словосочетания: сцена из жизни (атрибутивные), чтение книги (объектные), прийти в университет (обстоятельственные), распоряжение ректора (субъектные), три книги (комплетивные). Подчинительная связь выражается  флексиями либо предлогами вместе с окончаниями.

Выделяют несколько видов управления. 

1. В зависимости от общей категориальной характеристики главного компонента различают г л а г о л ь н о е (изучать историю, беседовать со студентом), и м е н н о е (внимание к людям, быстрейший из бегунов, кто-то из детей, два брата) и н а р е ч н о е (быстрее ветра, вверх ногами) управление.

2. В зависимости от наличия или отсутствия предлога при зависимом компоненте управление может быть б е с п р е д л о ж н ы м (восхищаться живописью, любить природу, интересоваться лингвистикой) и п р е д л о ж н ы м (ненависть к врагу, победа в олимпиаде, думать о народе).

3. С учётом лексико-грамматических особенностей стержневого слова и смысла сообщения различают с и л ь н о е  и  с л а б о е управление. Эти термины были введены в научный обиход А.М. Пешковским, который пытался придать всем падежным и предложно-падежным формам статус управляемых. 

Современные синтаксисты по-разному определяют границы сильного и слабого управления. Некоторые из них в рамках слабого управления рассматривают все случаи необязательной связи предложно-падежных и падежных форм со всеми знаменательными частями речи. Другие характеризуют эту связь как падежное примыкание, а к собственно управлению относят только случаи сильного управления.

Сильное управление характеризуется обязательной связью главного слова со строго определённой, единственно возможной формой зависимого слова: встретить друга, помогать другу, гордиться другом, разочароваться в друге. Для сильного управления характерно регулярное употребление при главном слове строго определённой управляемой формы. 

В качестве сильноуправляющих слов чаще всего выступают глаголы: изучать психолингвистику, строить метро, радоваться жизни, интересоваться лингвокультурологией. Склонны к сильному управлению имена числительные, некоторые имена существительные, прилагательные и наречия: трое мужчин, масса вопросов, полный оптимизма, больше слез и др. 

На силу управления оказывает влияние словообразовательное значение приставки (сравн.: отличаться от других, влюбиться в артистку, накричать на детей, перейти через мост), а также словообразовательные связи главного компонента с его дериватами (покориться судьбе – покорный судьбе – покорность судьбе). 
Слабое управление характеризуется тем, что связь между опорным и зависимым словами воспринимается как необязательная (факультативная), а употребление зависимого компонента в определённой падежной форме не определяется лексико-грамматическими особенностями главного: благодарить за помощь, ранить в руку, гулять в парке. При слабом управлении зависимый компонент может опускаться при поддержке соответствующего контекста (Он пилит бревна пилой – Он пилит бревна; Они смотрят в глаза друг другу –  Они смотрят в глаза). 

 Примыкание

П р и м ы к а н и е как вид подчинительной связи было выделено позднее согласования и управления. А.Х. Востоков впервые обратил внимание на отличие связи неизменяемых слов от управления и включил её в согласование. Как самостоятельный тип подчинительной связи примыкание было выделено Ф.И. Буслаевым, который, однако, не дал ему терминологического обозначения. Термин «примыкание» был введён в лингвистический обиход Д.Н. Овсянико-Куликовским.

Определение места примыкания среди других типов подчинительной связи носит дискуссионный характер. Одна из проблемных зон в рамках этого типа подчинительной связи − это вопрос о статусе примыкания. В.В. Виноградов характеризует примыкание как тип подчинительной связи, при котором зависимость одного слова от другого выражается его местоположением, смыслом, зависимой грамматической функцией. Некоторые исследователи не считают эту связь подчинительной. Например, Г.А. Золотова указывает на её односторонний характер, выводит эту связь за рамки подчинения и характеризует как соединение, включающее  сложение и примыкание. Ещё одна проблемная область – вопрос  о средствах выражения  примыкания. Так, А.М. Пешковский обращает внимание на интонацию, порядок слов и лексику. А.Г. Руднев в качестве показателей связи при примыкании называет смысловую зависимость слов, их контактность («соседство»), неизменяемость зависимого компонента. Г.А. Золотова – порядок слов и интонацию.

П р и м ы к а н и е − вид подчинительной связи, при котором  зависимое неизменяемое слово (форма слова) связывается с главным только по смыслу и интонационно: поступать честно, слушать внимательно, бросить курить, идти напевая и др. 

В качестве главного компонента словосочетания выступают различные знаменательные части речи. К существительным примыкают неизменяемые притяжательные местоимения его, её, их, синтетическая форма сравнительной степени, инфинитив, неизменяемые прилагательные, наречия (кроме качественных), фразеологизмы: её книга, мужчина постарше, желание учиться, рукава реглан, взгляд исподлобья, разговор с глазу на глаз.

Зависимым компонентом глагольных словосочетаний при примыкании могут быть деепричастия, инфинитив, наречия, фразеологизмы: сидеть сгорбившись, стремиться победить, быстро идти, жить на широкую ногу.

К прилагательным примыкают наречия, инфинитив, фразеологизмы: абсолютно новый, способный мыслить, интеллигентный до мозга костей.

К предикативам − наречия и инфинитив: очень жаль, нельзя забыть, необходимо верить.

В наречных словосочетаниях зависимым компонентом являются только наречия: очень забавно, где-то справа, куда-то вверх.

При примыкании между главным и зависимым словами возникают следующие смысловые отношения: обстоятельственные (всегда мрачный, вышел прогуляться), атрибутивные (девушка помоложе, желание помочь), объектные (просить позвонить, договориться встретиться), определительно-обстоятельственные (дом слева, запас впрок). 

Синтаксическая связь при примыкании ограничена семантико-грамматическими возможностями главного и зависимого компонентов. Так, деепричастие примыкает только к глаголу: сидеть задумавшись, стоять сгорбившись. Наречия образуют словосочетания с глаголами, именами существительными (кроме качественных наречий), прилагательными, наречиями: говорить серьёзно, чтение вслух, совсем незнакомый, глубоко научно. Инфинитив свободно примыкает к модальным, фазисным глаголам,  глаголам движения и волеизъявления: хотеть заниматься, решить поступать, начинать строить, продолжать работать, приехать отдохнуть, просить написать. 

Примыкание неоднородно по своему характеру. Не случайно некоторые исследователи выделяют сильную и слабую разновидности примыкания. Наиболее тесная связь наблюдается в сочетаниях инфинитива с фазисными, модальными глаголами (перестать плакать, хочу написать, смогу выстоять), инфинитива с существительными (умение рисовать, способность рассказывать, стремление победить), инфинитива с прилагательными (способный удивить, склонный преувеличивать, готовый выступить), наречий на –о с глаголами (слушать внимательно, красиво говорить, идти медленно).

Вопрос о падежном примыкании

Учёные давно обратили внимание на неоднородность связи падежных и предложно-падежных форм существительных с другими словами (Ф.И. Буслаев А.А. Потебня, Д.Н. Овсянико-Куликовский и др.). На необходимость более чёткой дифференциации в рамках управления «тесных грамматических связей» и связей «присоединительного характера, близких к примыканию», указывал В.В. Виноградов.

Связь, при которой при всех знаменательных частях речи употребляются падежные и предложно-падежные формы имени независимо от лексико-грамматических свойств главного слова, определяется как п а -     д е ж н о е   п р и м ы к а н и е. Оно подробно описано в лингвистических работах, однако не получило единого терминологического обозначения. Так, Н.М. Александров при характеристике этой связи употребляет сочетание «косвенное управление», В.П. Малащенко − «предложное примыкание», авторы пособия «Современный русский язык» (под ред. П.П. Шубы) – «именное примыкание», М.Д. Лесник  и авторы «Русской грамматики» (1980) − «падежное примыкание». 

По мнению современных синтаксистов, при падежном примыкании связь обусловлена только общим категориальным значением главного слова, предметное же значение падежа ослабевает, в результате чего падежная или предложно-падежная форма функционально приближается к наречию.  
В качестве главного компонента при падежном примыкании могут выступать различные части речи: стоять у калитки, ночь после боя, смешной до слёз, нечто вроде избушки, второй в шеренге, далеко за городом, радостно от известия.

Зависимый компонент при падежном примыкании может быть выражен формой именительного падежа существительного в атрибутивном значении: деревня Ляды – из деревни Ляды, журнал «Крестьянка» – в журнале «Крестьянка», станция Витебск – к станции Витебск. В  сочетаниях подобного рода зависимое слово не служит для выражения связи, а ведет себя как неизменяемое. 

При падежном примыкании между компонентами словосочетания возникают следующие смысловые отношения: атрибутивные (книга сестры, альбом с фотографиями), обстоятельственные (жить у реки, не приехать из-за непогоды), отношения переходного типа (приезд на рассвете, нужный для работы).

Падежное примыкание как тип подчинительной связи выделяется не всеми исследователями.

ЛЕКЦИЯ 4. Предложение как синтаксическая единица

Понятие о предложении

П р е д л о ж е н и е – это основная синтаксическая единица,  обладающая смысловой законченностью, грамматической организованностью и интонационной оформленностью. Основным признаком предложения является предикативность. 

П р е д и к а т и в н о с т ь – это выражение языковыми средствами  отношения содержания высказывания к действительности. Грамматическими средствами выражения предикативности являются категория времени,  категория лица, категория модальности, категория наклонения, различные типы интонации.

В предложении реализуется коммуникативная функция – функция общения. Осуществляется это при помощи предикативности и интонационной оформленности (в предложении возможна интонация сообщения, вопроса, побуждения).

Интонация в качестве средства оформления предложения  представляет собой синтаксическую категорию, придающую высказыванию смысловую законченность. Так как интонация является одним их характерных признаков предложения, с её помощью можно отличить предложение не только от сочетания слов, но и от слова. Например, слова привязанность, влеченье, прелесть, извлеченные из словаря, не образуют предложения сами по себе, поскольку не оформлены интонационно. В  высказывании Б. Пастернака  Только  крыши, снег… Привязанность, влеченье, прелесть! указанные слова  содержат сообщение  о явлении действительности (то есть выполняют коммуникативную функцию) и соответствующим образом интонационно  оформлены. 

Чтобы «получить» предложение, слова и словосочетания в его составе нужно не просто соединить, а «сделать» это таким образом, чтобы они выражали какую-то мысль, сообщение о предметах и явлениях действительности. Для этого нужно грамматически оформить связи и отношения между словами и словосочетаниями. В качестве средств связи между компонентами предложения используются предлоги и союзы. Таким образом, для предложения характерна грамматическая организованность.

Типы предложений

Традиционно в лингвистике предложения  различаются по цели высказывания (функциональной направленности), характеру предикативных отношений (модальности), эмоциональной окраске и структуре.

Типы предложений по цели высказывания

По цели высказывания, то есть по функциональной направленности, предложения делятся на повествовательные,  вопросительные и побудительные.

В п о в е с т в о в а т е л ь н ы х   предложениях  содержится сообщение  о наличии или отсутствии каких-то предметов, фактов, явлений  действительности, например: Основа всей жизни  человека – ритм,  данный каждому его природным дыханием (К. Станиславский); Молодой лес под насыпью был ещё не одет (Б. Пастернак). Повествовательные предложения характеризуются интонацией сообщения (повышение тона  на семантически наиболее важном члене предложения и понижение к концу предложения). 

В  в о п р о с и т е л ь н ы х    предложениях  содержится вопрос, требующий ответа: Вы любите искусство? Вам нравится бродить по лесу ранним утром? Основным средством оформления вопросительных предложений является соответствующая, вопросительная интонация – повышение тона на слове, с которым связан вопрос. Кроме того, существуют и лексико-грамматические средства выражения вопроса: порядок слов,  вопросительные частицы (неужели, разве, ли), вопросительные местоимения и наречия (кто, что, какой, где, куда, откуда и др.).

П о б у д и т е л ь н ы е   предложения выражают волеизъявления, побуждение к действию: приказ, просьбу, призыв, разрешение, совет,  пожелание и др. Например: Не пой, красавица, при мне ты песен Грузии печальной (А. Пушкин); Не сметь меня раздражать! (А. Чехов). Грамматическим средством выражения побудительности является особая, побудительная интонация: предложения, выражающие приказ, требование, призыв, произносятся более высоким тоном. У предложений, выражающих просьбу, совет, пожелание, тон более низкий. Кроме того, в побудительных предложениях очень часто используются глаголы в форме повелительного наклонения, а также частицы  пусть, да, давайте. 

Типы предложений по характеру предикативных отношений

В предложении могут утверждаться связи и отношения между предметами и их признаками или действиями или отрицаться. В соответствии с этим выделяют у т в е р д и т е л ь н ы е   и   о т р и ц а т е л ь н ы е предложения. В утвердительных предложениях доказывается то, что  высказывается о предмете речи, например: Сильнее кошки зверя нет (И. Крылов); Путь казался прекрасным (А. Чехов).

Отрицательные предложения делятся на общеотрицательные и частноотрицательные. О б щ е о т р и ц а т е л ь н ы е предложения имеют структурно-грамматические признаки: наличие частицы не в составе сказуемого (Не стремитесь к богатству), слово нет в роли сказуемого безличных предложений (Нет в мире справедливости), частица ни в предложениях типа В темноте ни шороха, отрицательные местоимения и наречия в односоставных предложениях типа Не с кем поехать к морю, Некуда спешить.  В ч а с т н о о т р и ц а т ел ь н ы х предложениях отрицание связано с другими членами предложения: Не ветер бушует над бором, не с гор побежали ручьи… (Н. Некрасов).

Типы предложений по эмоциональной окраске

По эмоциональной окраске предложения бывают восклицательные и невосклицательные. Предложения, произносящиеся с особой интонацией, эмоционально насыщенные, выражающие  отношение говорящего к высказыванию, называются в о с к л и ц а т е л ь н ы м и. Восклицательные предложения  могут быть и повествовательными, и вопросительными, и побудительными. Наличие эмоциональной окраски обеспечивается  специальными частицами как, какой, вот, что за, куда как и др., например: Ну что за шейка, что за глазки! (И. Крылов); Как  приятно отдыхать у моря!

Н е в о с кл и ц а т е л  ь н ы е предложения лишены эмоциональной окрашенности: Наступила осень. В лесу много грибов.

Типы предложений по структуре

По структуре предложения делятся на простые и сложные, односоставные и двусоставные, распространенные и нераспространенные, полные и неполные.

П р о с т о е    п р е д л о ж е н и е – основной структурный тип предложения, в составе которого один или два главных члена со второстепенными членами или без них. Простым предложениям свойственны все общие признаки предложений − предикативность, грамматическая и коммуникативная организованность, смысловая и интонационная завершённость: И будут огоньками роз цвести шиповники (М. Волошин); Ищу я в этом мире сочетанья прекрасного и вечного (И. Бунин); Из всякого положения есть выход (Л. Толстой); Живи и жить давай другим (Г. Державин); О, вольность, вольность, дар бесценный! (А. Радищев).
К   с л о ж н ы м   относятся  предложения, состоящие из двух и более прредикативных частей. Части сложного предложения по структуре сходны с простыми предложениями (двусоставными или односоставными, распространенными или нераспространенными, полными или неполными, осложненными или неосложненными), отличаясь от последних интонационной (иногда и смысловой) незавершенностью. От простых сложные предложения отличаются  прежде всего своей структурой (в них несколько предикативных центров), а также более сложным смысловым содержанием: Чему бы жизнь нас ни учила, но сердце верит в чудеса: есть нескуднеющая сила, есть и нетленная краса (Ф. Тютчев);  Хорошее воспитание не в том, что ты не прольёшь соуса на скатерть, а в том, что ты не заметишь, если это сделал кто-нибудь другой (А. Чехов); И мы до сих пор не забыли, хоть нам и дано забывать, то время, когда мы любили, когда мы умели летать (Н. Гумилев); Эта встреча никем не воспета, и без песен печаль улеглась (А. Ахматова).

У двусоставных предложений представлен состав обоих главных членов – подлежащего и сказуемого: Железнодорожная станция располагалась неподалёку; Только труд может сделать человека счастливым, приводя его душу в ясность, гармонию и довольство самим собой (В. Белинский).

У односоставных предложений присутствует состав только одного главного члена: Ночь. Улица. Фонарь. Аптека. (А. Блок).
Предложения, имеющие в своём составе, кроме главных членов, второстепенные, являются р а с п р о с т р а н ё н н ы м и: Ожидание счастливых дней  бывает иногда гораздо лучше этих самых дней (К. Паустовский). Из-за угла вышли трое. Н е р а с п р о с т р а н ё н н ы е предложения имеют в своём составе только грамматическую основу: Идёт снег. Весна.

По наличию всех или только некоторых необходимых членов данной структуры все предложения делятся на полные и неполные.

П о л н ы м   называется предложение, в котором имеются все члены, необходимые для его понимания вне контекста и речевой ситуации: В одиннадцать часов мы вышли из дому и направились по Литейной (М. Салтыков-Щедрин).

Н е п о л н ы м   является предложение, в котором пропущен какой-либо член (или группа членов); пропуск его подтверждается наличием зависимых слов в составе предложения, а также данными контекста или речевой ситуации: −  Отдать тебе любовь? −   Отдай… (Р. Рождественский) −  второе предложение неполное−   отдай мне любовь;  А всё, чай, французы ввели моду скучать?  − Нет, англичане (М. Лермонтов) −  второе предложение неполное − нет, англичане ввели моду скучать.

Сопоставляя неполное предложение с соответствующим ему полным, можно конкретно определить, какой член пропущен в неполном предложении, каково его лексическое и грамматическое значение. Обе конструкции идентичны по содержанию, тождественны по синтаксической позиции независимых и зависимых членов. Различие заключается в том, что в неполном предложении член предложения, позиция которого ясно выражена, словесно не обозначен (он назван в контексте или ясен из ситуации).

Виды неполных предложений выделяются с учётом следующих факторов: а) сферы употребления (устная или письменная речь); б) характера общения (монолог или диалог); в) взаимодействия предложения с контекстом; г) особенностей воспроизведения предложения или свободного построения его в речи. Каждый вид обусловливается взаимодействием всех указанных условий и имеет свои особенности грамматического состава и употребления.

Различают два вида грамматически неполных предложений: контекстуальные и ситуативные. 

К о н т е к с т у а л ь н ы е   неполные предложения представляют собой неполные предложения монологической речи (неполносоставные) или неполные предложения диалогической речи (реплики диалога).

Н е п о л н о с о с т а в н ы м и являются предложения связного отрезка монологической речи, в которых пропущен какой-либо член, названный в предыдущем или последующем контексте: Взвод! За Родину! Вперед!.. До вот этой борозденки, где лежит, вобрав живот, он, обшитый кожей тонкой, человек. Лежит и ждет (А.Твардовский). Неполносоставным может быть как двусоставное, так и односоставное предложение. Наиболее часто употребляются неполносоставные предложения, в которых опущено подлежащее. Подлежащее опускается, если оно названо в соседнем предложении и является в нём также подлежащим или каким-либо другим членом предложения: Вот он сам стоит с винтовкой, вот поздравили его. И как будто всем неловко — неизвестно отчего. Виноваты, что ль, отчасти? (А. Твардовский). Последнее предложение является неполносоставным; в нём опущено подлежащее все, на что указывает зависимая форма сказуемого виноваты. 

Н е п о л н ы е  р е п л и к и  д и а л о г а являются продуктивными конструкциями разговорной речи. Они заключают в себе лишь то новое, что говорящий хочет сообщить собеседнику. Неполные реплики диалога не следует приравнивать к неполносоставным предложениям монологической речи, так как характер контекста здесь иной, чем в монологе: говорящий использует слова собеседника, опирается уже на известные факты. По целевой направленности неполные реплики диалога можно разделить на три группы: реплики ответные, вопросительные и продолжающие: — Я могу простить вам всё… — Всё ли?.. — Всё, только говорите правду… (М.Лермонтов).

Реплики диалога всегда образуют сложное единство, они связаны не только по смыслу, но и грамматически. В составе диалога реплики являются полноценными единицами сообщения, их грамматическая неполнота не препятствует выражению определённого содержания.

С и т у а т и в н ы е   неполные предложения употребляются в качестве полноценных единиц общения только в определённой ситуации. Сама обстановка речи подсказывает собеседникам понятия и представления, необходимые для понимания высказывания, но словесно в составе данной ситуативной реплики не выраженные: Огонь! Вперед! Воды!

Неполные предложения могут возникать в результате намеренного выделения частей предложения, чтобы придать им особую значимость. Такое намеренное расчленение предложений с экспрессивно-стилистической целью называют п а р ц е л л я ц и е й. Парцеллированные части, как правило, рассматриваются в качестве контекстуальных неполных предложений: Он остановился. Постоял немного. Подумал о чем-то. И снова отправился в дорогу; Позади лишь вымершая дача… Желтая и скользкая… (И. Анненский).

Неполные предложения не являются особым структурным типом, так как главный или второстепенный член может быть пропущен в любом предложении − двусоставном и односоставном, распространённом и нераспространённом: Умная голова сто голов кормит, а худая и себя не прокормит (Пословица);  − Вы чем недовольны? − Собой (М. Горький); Я имел подлость убить сегодня чайку. Кладу у ваших ног (А. Чехов); −  Ты приехал? −  Приехал.

Неполные предложения характерны для языка  художественной литературы, где они используются как в речи персонажей, так и в авторском повествовании; для разговорной речи, которую они делают оживленной, динамичной, яркой и эмоциональной.

Особую группу представляют предложения, в которых недостающий член не восстанавливается и не подсказывается ситуацией. Опущенный член предложения не требуется для раскрытия смысла высказывания; такие предложения понятны и вне контекста или ситуации. Эти предложения называются эллиптическими. 

Э л л и п т и ч е с к и е   предложения − это предложения, в которых отсутствует и не восполняется глагольное сказуемое: Везде, везде всё пары, пары, дрожанье губ и дерзость глаз (М. Цветаева); Ещё кругом ночная мгла. (Б.Пастернак).

Э л л и п с и с − это сокращение глагольного словосочетания в предложении, устранение глагольного компонента без возмещения его в контексте. Так, в предложении Уж день за шторами сокращён глагол со значением бытия (есть, находится, присутствует, опустился и т.д.); существительное день непосредственно соотнесено с зависимой формой другого существительного со значением места (за шторами), выполняющего в предложении функцию обстоятельства, а, как известно, обстоятельство всегда поясняет глагол (или другое обстоятельство). Отсутствие сказуемого семантически восполняют зависимые компоненты. Эллиптические предложения обычно двусоставны: И внутренний зажим − на мелкие осколки, и мир неразложим ни на какие полки (Е. Евтушенко); Где то зимнее небо, проходные дворы. (Б.Пастернак).

Выделяются несколько групп эллиптических предложений, связанных с лексическим значением пропущенных глаголов: 

1) предложения со значением движения, перемещения в пространстве: Все души милых на высоких звездах (А. Ахматова); От луны свет большой прямо на нашу крышу. (С.Есенин);

2) предложения со значением речи − мысли: Я ему про Фому, а он мне про Ерёму; 

3) предложения со значением «бить», «ударять»: Вот я тебя −  палкой! (М. Горький); Тянись перед всяким их благородием, а он тебя −  по морде (М. Шолохов);

4) предложения со значением «браться», «хвататься»: Я за свечку. Свечка  − в печку (К. Чуковский); Мужики −  за топоры (А. Толстой);

5) предложения со значением бытия: Внутри меня осенняя пора. (Е.Евтушенко); Нас на шхуне двадцать восемь душ. (Е.Евтушенко).

Эллиптические предложения активно используются в разговорной речи, в поэтическом творчестве, представляя собой динамичную стилистическую фигуру речи: Какая глубина и чистота над нами! (А. Фет); Письмо у ней в руках (А. Апухтин); От этого Терека в поэтах истерика (В. Маяковский).
ЛЕКЦИЯ 5. Актуальное членение предложения
Каждое предложение, обладая определённой синтаксической структурой, является средством общения. В процессе высказывания говорящий по-разному интерпретирует фрагменты передаваемой информации, в зависимости от чего выделяет в ней что-либо главное, актуальное для данной ситуации.  Актуальное  (коммуникативное) членение предложения  (в отличие от грамматического)  осуществляется в процессе речи,  в определённой ситуации общения, с учётом контекста и  связей данного предложения с другим единицами текста. Так, в предложении Алексей приехал в Минск сообщается о том, куда приехал Алексей, а в предложении В Минск приехал Алексей сообщается о том, что в  Минск приехал именно Алексей. 

А к т у а л ь н о е   ч л е н е н и е – это смысловое членение предложения на два компонента: т е м у   (исходный пункт высказывания, включающий уже известное для собеседника содержание) и   р е м у  (ядро высказывания с новой, ранее неизвестной информацией).  Рема является коммуникативным центром, ядром высказывания, носителем наиболее важной, главной (для определённой речевой ситуации) информации. Единицы актуального членения обычно располагаются в последовательности тема ( рема. Темой чаще всего является подлежащее (и его состав), ремой — сказуемое (и его состав). Так, в предложении Мы с ним росли в одном дворе (А. Розенбаум) тему составляют слова мы с ним, рему −   росли в одном дворе. В ряде случаев тема выражается обстоятельством или дополнением, а рема −  главными  членами предложения: И с каждой осенью / я расцветаю вновь (А. Пушкин); Этой краткой жизни вечным измененьем/ буду неустанно утешаться я (И. Бунин).

Основными средствами выражения актуального членения являются интонация (особенно её главный элемент — логическое ударение) и порядок слов. Тема, как правило, произносится  с повышением тона и отделяется  от ремы паузой: Я искал тебя / в далеких городах (П. Антокольский).  В выражении актуального членения предложения принимают участие и частицы.  Тема обычно выделяется частицами а, же, рема – частицами только, лишь, даже и др.: В городе же / он постоянно казался беспокоен и настороже (Л. Толстой); А спутников/  и след простыл (Ю. Нагибин); Но это продолжалось/  лишь несколько секунд (Л. Толстой); В этот день врагом у солдат/  был   только мороз (В. Песков); Даже они / этого не замечали (Е. Сергеев).

Актуальное членение предложения  чаще всего совпадает с грамматическим членением предложения на группу подлежащего и группу сказуемого:  Новый преподаватель / провел открытое занятие.
Актуальное членение предложения может не совпадать  с конструктивно-синтаксическим. Одно и то же предложение в зависимости от речевой ситуации, цели высказывания, места логического ударения может иметь различное актуальное членение: любой член предложения может быть и темой, и ремой.  Например, предложение Замолкли звуки чудных песен (М. Лермонтов) позволяет построить четыре высказывания с различным актуальным членением. Сравн.: Замолкли (или ещё нет?) звуки (или что другое?) чудных (или каких-либо других?) песен (или, например, элегий, романсов?).  

В предложениях с обратным порядком слов рема выносится на первое место, что подчёркивается логическим ударением и экспрессивной интонацией: Еще не отжиты / связавшие нас годы, еще не пройдены / сплетения путей (М. Волошин); Прошло/ ночное торжество. Забыты / шутки и проделки (Б. Пастернак).

Тема и рема наиболее чётко выявляются в диалогах, построенных по модели «вопрос −  ответ»: Где вы отдыхали?  −  Мы отдыхали / на Чёрном море. Будучи коммуникативным центром высказывания, рема присутствует  в любом предложении. Тема, обозначающая данное, может опускаться, что довольно часто наблюдается в неполных предложениях и диалогической речи. Так, в диалоге Где ты был? — В театре тема отсутствует: вместо я был (тема)  в театре (рема). Предложения, в которых отсутствует тема, называются коммуникативно нерасчленёнными. К предложениям, содержащим только рему, относятся нераспространённые и односоставные предложения, сообщающие о существовании, наличии или возникновении каких-то явлений, констатирующие какие-либо факты: Осень; Холодные дни;  Подул ветер; Идёт снег; Горели фонари; Наступила ночь;  Жили-были старик со старухой.

Термин актуальное членение предложения ввёл в лингвистический оборот чешский лингвист В. Матезиус, который  противопоставил его «формальному» членению предложения, основными элементами которого являются подлежащее и сказуемое. 

ЛЕКЦИЯ 6. Главные члены двусоставного предложения

Подлежащее и способы его выражения

П о д л е ж а щ е е – главный независимый член предложения, обозначающий предмет как носитель предикативного признака. Подлежащее отвечает на вопросы  кто? что? Вопросы  кто? что? позволяют разграничивать лицо  и собственно предмет. Именно при  помощи этих двух вопросов возможно выделение в предложении структурно независимого слова, выполняющего роль подлежащего.

Таким образом, подлежащее  в предложении выполняет следующие  смысловые функции:

1) выступает в предложении как носитель признака, обозначенного сказуемым, например:   Голос у него был довольно приятный и сладкий (И. Тургенев); 

2) выступает как производитель того или иного действия, например: В девятом часу утра ветер унес последние капли (В. Катаев);

3) может выступать как субъект, воспринимающий тот или иной признак со стороны или находящийся в каком-либо состоянии, например: Шторы на окнах были опущены (А. Чехов); Раскольников был в чрезвычайном волнении (Ф. Достоевский).

Рассмотрим способы выражения подлежащего.

1. Подлежащее может быть выражено формой именительного падежа имени существительного. Подлежащее, как и существительное, которым оно выражается, обозначает предмет в широком смысле (живое существо, неживой предмет, явление, чувство, понятие и т.д.), например:  Человек таков, каково его представление о счастье (В. Сухомлинский); Горные вершины спят во тьме ночной (М. Лермонтов); Иногда промедление смерти подобно (М. Ломоносов).

2. В  роли подлежащего могут употребляться личные, относительные, указательные, отрицательные, неопределенные, определительные местоимения, например: Кто много знает, тот видит, как осторожно  надо высказывать свое суждение, чтобы не ошибиться (Л. Толстой); Ничто так не обескураживает порока, как сознание, что он угадан и что по поводу его уже раздался смех (М. Салтыков-Щедрин); Все торжествовали победу; всё кипело жизнью в разорённой и оживающей столице (Л. Толстой); Кто-то спускался к источнику (И. Тургенев). Следует различать местоимение это  и омонимичную указательную частицу это. При наличии согласования подлежащего и сказуемого в формах рода и числа указательное местоимение это выступает в роли подлежащего, сравн.: Это и радовало, и огорчало (В. Кочетов). – Идеал – это путеводная звезда. Без неё нет направления, а нет направления – нет жизни (Л. Толстой). Особое внимание следует обратить на  относительные местоимения, выполняющие роль подлежащего в придаточных предложениях, например: Не ошибается тот, кто ничего не делает. (Л. Толстой). В затруднительных случаях следует воспользоваться способом «подстановки»: вместо относительного местоимения  подставить имя, на которое указывает данное местоимение, например: Был тот особенный вечер, какой бывает только на Кавказе (Л. Толстой). Вместо слова какой употребим слово вечер, и тогда отчётливо видно, что какой является подлежащим. Аналогично в следующих предложениях: Печальна судьба человека, который смотрит на жизнь с высоты своих несчастий (С. Голубов); Смеяться, право, не грешно над всем, что кажется смешно (Н. Карамзин).
3. Средством выражения подлежащего могут числительные, например: Восемь делится на два. 

4. Подлежащее может быть выражено глаголом в форме независимого инфинитива. Такое подлежащее называется инфинитивным, например: Следовать за мыслями великого человека есть наука самая занимательная (А. Пушкин).
5. Подлежащее может быть выражено и другими частями речи (именами прилагательными, причастиями, порядковыми числительными, наречиями, междометиями, служебными словами), но только в том случае, если эти части речи будут выражать предметность, то есть субстантивироваться (как, например, прилагательные, причастия, порядковые числительные) или соотноситься с именем существительным в определённом контексте (наречия, междометия, служебные слова). Например: … Родные обнимали его, шумели вокруг, плакали, не замечая чужих людей у ворот (М. Бубеннов); Паром замешкался у того берега, а на этом уже накапливались желающие переехать (В. Солоухин); Первый отправляется в экспедицию. Светлое завтра ждёт нас впереди. Это бесконечное «ах» очень утомляло. «И» соединяет однородные члены предложения. Имя прилагательное в роли подлежащего  может употребляться в форме превосходной степени, например: Самое важное в походе – уметь предохранять спички от сырости (В. Арсеньев). Подлежащим может быть словосочетание или целое предложение, взятые в кавычки и рассматривающиеся  как  одно субстантивированное целое, например: «Семь раз отмерь, один раз отрежь» − пословица. 
6. Функцию подлежащего  часто выполняют синтаксически несвободные словосочетания: 
· сочетание существительного или местоимения в форме именительного падежа с существительным или местоимением в форме творительного падежа с предлогом с, например: Базаров с Аркадием уехали на другой день (И. Тургенев);
·  сочетание числительного в форме именительного падежа с существительным в форме родительного падежа (количественно-именное сочетание), например: Два рыбака от пристани к столовой в плетеной корзине несут лещей (В. Песков); 

·  сочетание неопределённо-количественных слов или местоимений, имеющих неопределённо-количественное значение, с существительным в родительном падеже, например: Много садов погибло от морозов (В. Солоухин); Несколько солдат выскочили вперед (М. Горький);

·  сочетание числительного или существительного с количественным значением, предлога (с,  до, около) с существительным для обозначения приблизительного количества, например: Зоологи подсчитали, что в этой пещере живёт около сорока тысяч мышей (В. Песков); У самого подножья горы лежит домов до сорока  английской постройки (И. Гончаров);

·  сочетание числительного, местоимения или прилагательного с существительным, прилагательным, числительным, местоимением в форме родительного падежа с предлогом из, например: Один из самых обычных и ведущих к самым большим бедствиям соблазнов есть соблазн словами: «Все так делают» (Л. Толстой);

·  синтаксически цельные сочетания слов, например: Величественно катит свои волны Тихий океан. В ясную погоду на небе чётко видна Большая Медведица.

Сказуемое и его основные типы

С к а з у е м о е – главный член предложения, называющий предикативный признак. Грамматически сказуемое зависит только от подлежащего. Сказуемое  может обозначать:

1) действие субъекта, например: Кирилла Петрович громко засмеялся, а гости вслед за ним захохотали (А. Пушкин);

2) признак лица или предмета, например: Вера остановила на нем глаза, и взгляд … стал прозрачный… (И. Гончаров);

3) состояние лица или предмета, например: И мать и сестра были в страшном испуге (Ф. Достоевский); Спит земля в сиянье голубом (М. Лермонтов);

4) наличие или отсутствие лица или предмета, например: Есть в осени первоначальной короткая, но дивная пора (Ф. Тютчев).

По семантике и способу выражения сказуемые делятся на глагольные и именные. Глагольное сказуемое  обозначает действие, которое производит предмет, или состояние, в котором он находится; именное сказуемое  обозначает признак.

По строению сказуемые делятся на  простые, составные и сложные.

Простое глагольное сказуемое

П р о с т о е   г л а г о л ь н о е сказуемое выражается формами глагольных наклонений. Характерной особенностью простого глагольного сказуемого  является то, что в одной форме выражается и лексическое, и грамматическое  значение. Простое глагольное сказуемое может быть выражено:

1) формами прошедшего, настоящего или будущего времени изъявительного наклонения, например: Солнце поднялось высоко над горизонтом; Сознается в вине только сильный (А. Герцен); Исчезнут на земле войны, не будет убийств, грабежей, лжи, коварства, клеветы (В. Закруткин);

2) формами сослагательного наклонения, например: Прошли бы юношества лета: В нем пыл души бы охладел. Во многом он бы изменился, Расстался с музами, женился (А. Пушкин);

3) формами повелительного наклонения, например: Если ты что-нибудь делаешь, делай это хорошо. Если же ты не можешь или не хочешь делать хорошо, лучше совсем не делай (Л. Толстой); Вы читайте, читайте русскую литературу как можно больше, все читайте (М. Горький);

4) формой инфинитива, например: И царица хохотать, и плечами пожимать, и подмигивать глазами, и прищелкивать перстами, и вертеться подбочась, гордо в зеркальце глядясь (А. Пушкин);

5)  неспрягаемой формой вспомогательного глагола есть, например: Но молодость счастлива тем, что у неё есть будущее (Н. Гоголь); Из всякого положения есть выход (М. Горький);

6) усечёнными неспрягаемыми глагольными формами при замене спрягаемых форм типа хвать, прыг, хлоп, толк, стук, шмыг и т.п., например: Мартышка, в зеркальце увидя образ свой, тихохонько Медведя толк ногой (И. Крылов); И, у друга на лбу подкарауля муху, что силы есть – хвать друга камнем в лоб (И. Крылов); Левей, левей, и с возом – бух в канаву (И. Крылов). Подобные глагольные формы в основном  являются принадлежностью разговорного стиля, а также употребляются в произведениях художественной литературы;

7) сочетанием слов в тех случаях, когда формы наклонений выражаются аналитически (формы будущего сложного времени, повелительного наклонения) или фразеологически связанным сочетанием, например: Я буду долго гнать велосипед, в глухих лугах его остановлю, нарву цветов и подарю букет той девушке, которую люблю (Н. Рубцов); Пусть когда-нибудь имя моё Прочитают в учебнике дети, И, печальную повесть узнав, Пусть они улыбнутся лукаво (А. Ахматова); Он долго ломал голову над решением проблемы.

Составное глагольное сказуемое

С о с т а в н о е   г л а г о л ь н о е сказуемое состоит из двух частей: вспомогательного глагола и инфинитива. При этом семантика сказуемого выражается инфинитивом, а грамматическое значение – спрягаемой формой вспомогательного глагола. В роли вспомогательных могут выступать следующие глаголы: 

1) так называемые ф а з и с н ы е глаголы, обозначающие фазу (начало, продолжение, окончание) протекания действия, названного инфинитивом: начать, начинать, стать (в значении ’начать‘), пуститься (в значении ’начать‘, приняться), приняться, продолжать, перестать, кончить, окончить,  прекратить, бросить (кончить) и т.п., например: Побледневшее небо стало опять синеть (И. Тургенев); Кое-где стали раздаваться живые звуки, голоса (И. Тургенев); В воздухе начинали густеть и разливаться холодные тени (И. Тургенев); Мальчишки продолжали играть; Перед грозой рыба перестала клевать (К. Паустовский).

2) глаголы с  м о д а л ь н ы м  значением, выражающие различные оттенки модальности: а) возможность, невозможность, предрасположенность к действию, способность или неспособность: мочь, уметь, суметь, научиться, разучиться и др., например: Без личного труда человек не может идти вперед… (К. Ушинский); Я замер на месте и не смел пошевельнуться (К. Паустовский); б) желание, стремление, решение, старание, желательность или нежелательность действия: хотеть, желать, мечтать (в значении’хотеть‘), намереваться, стараться, осмелиться, пытаться, пробовать, отказываться, например: Я хочу идти вперед; Налим тяжело ворочает хвостом и старается вырваться (А.Чехов); в) процессы мысли, психические переживания, эмоциональную оценку действия: думать, вздумать, затеять, надеяться, бояться, спешить, медлить, стесняться, терпеть, ненавидеть, любить и др., например: Андерсен любил придумывать свои сказки в лесах (К. Паустовский); Мы почему-то говорим шепотом, боимся спугнуть рассвет (К. Паустовский).

От инфинитива, выступающего в составе глагольного сказуемого, следует отличать инфинитив, являющийся дополнением или обстоятельством цели. Так как инфинитив в сказуемом  обозначает действие подлежащего (субъекта), он является субъектным. Инфинитив, выполняющий роль дополнения, обозначает действие другого лица (объекта) и соответственно является объектным. Сравн.: Я решил уехать (в роли сказуемого субъектный инфинитив). – Они просили меня уехать (в роли дополнения объектный инфинитив).

Составное именное сказуемое

С о с т а в н о е   и м е н н о е сказуемое состоит из связки и именной части. Основное лексическое значение составного именного  сказуемого заключается в именной части. Глагольная связка выполняет лишь грамматическую функцию – указывает на лицо, наклонение, время.

Глаголы-связки в составном именном сказуемом бывают  с отвлечённым значением и полуотвлечённые (полузнаменательные).

1. Глагол-связка с отвлеченным значением – глагол быть. В роли связки этот глагол не имеет никакого лексического значения и выполняет лишь  грамматическую функцию. В настоящем времени  связка обычно материально не выражена («нулевая связка»),  сравн.:  Ночь была полна тихих таинственных звуков (Б. Пастернак); Великие, истинные дела – всегда просты, скромны (Л. Толстой). 

Предикативная связка есть может употребляться в научном и официально-деловом стилях, а также в афористических выражениях и кратких логических определениях, например: Храбрость есть необходимое следствие ума и известной степени развития (Л. Толстой); Освобождение себя от труда есть преступление (Л. Толстой); Лирика есть самое высокое  и самое трудное проявление искусства (Д. Писарев). Предикативная связка есть может употребляться в значении знаменательных глаголов – существовать, находиться, бывать, являться, иметься, например:  Да разве сознание есть оправдание (И. Гончаров); У человека есть чувство собственного достоинства. Иногда употребляется отвлеченная связка суть, например: Мы суть звёзды мелкие, сосчитать нас, поди-ка, и немыслимо (М. Горький).

2. Полуотвлечённые (полузнаменательные) глаголы-связки, в отличие от отвлечённых, обладают лексическим значением. Это могут быть следующие значения:

· проявление, обнаружение того или иного признака (оказываться, казаться, представляться, показаться), например: Алмазами казались солнца блики (А. Ахматова); Настоящими приметами считаются те, которые определяют погоду и время (К. Паустовский);

· возникновение признака, перехода из одного состояния в другое или сохранение признака (стать, становиться, сделаться и др.), например: Прибрежные пески делаются тёмными от росы (К. Паустовский); Звуки стали совсем тихими;

· называние, установление признака (зваться, почитаться, называться), например: Саранками в наших местах называются лилии (В. Астафьев).

Следует отличать полуотвлечённые глаголы-связки от соответствующих глаголов в прямом значении. Ср.: Сын стал взрослым. – Лёд на реке стал (остановился); Он оказался виноватым. – Он оказался на дороге.

Составное именное сказуемое может осложняться, если в роли связки выступает полнознаменательный глагол, причем чаще всего – глагол движения, например: Он приехал художником (приехал художником – осложненное именное сказуемое. В роли связки в осложненном именном сказуемом также могут выступать и другие полнознаменатальные глаголы, например: А иногда он проснется такой бодрый, свежий, веселый (И.Гончаров); Мы встретились приятелями (М. Лермонтов). 

Способы выражения именной части составного именного сказуемого

И м е н н а я  ч а с т ь  составного именного сказуемого может быть выражена различными частями речи:

1) именем существительным в именительном падеже, например: Юмор – большая сила (Л. Толстой); Долженствование – главный источник воли (В. Сухомлинский); В некоторых случаях именная часть составного именного сказуемого выражается сочетанием существительного с зависимым прилагательным или с другими зависимыми словами, например: Услуга в дружбе – вещь святая (И. Крылов). 

2) именем существительным в творительном падеже, например: Грин был не только великолепным пейзажистом, но и очень тонким психологом (К. Паустовский);

3) именем существительным в других косвенных падежах с предлогом и без предлога, например: Весь поселок оказался в воде; Обувь была по сезону. 

4) именем прилагательным в краткой форме, например: Тот, кто работает, всегда молод (Н. Бурденко); Чехов был гостеприимен, как магнат (К. Чуковский);

5) полным именем прилагательным в форме именительного падежа, например: Ночь была темная, звездная (Л. Толстой); Утро было прекрасное (И. Гончаров); Лес стоит радостный, праздничный (Н. Тихонов);

6) полным именем прилагательным в форме творительного падежа (только со связкой), например: Море воды в вечерней тишине стало стеклянным (В. Песков); Нежно-сиреневый аметист при искусственном освещении кажется фиолетовым;

7) именем прилагательным в формах сравнительной и превосходной степени, например: Здесь соловьи и лягушки были слышнее, чувствовалась майская ночь (А. Чехов); Великолепные сказки Пушкина были  всего ближе, понятнее мне (М. Горький);  Хризолит – красивейший камень  желтовато-зеленой окраски (Э. Гоникман);

8) причастием в полной и краткой формах, например: Дача не в пример другим ухоженная, вплотную окружённая клумбами, деревьями и кустами (А. Чехов); Все движения в отдельности были как будто кем-то рассчитаны, а в общей сложности, казалось, безотчетно пьяны общим потоком жизни, который ненадолго объединял их (Б. Пастернак);

9) местоимением, например: Что такое искусство? Интересно, какая завтра будет погода;

10)  числительным  или количественно-именным сочетанием, например: Дважды пять – десять; Орион – четыре ярких звезды и поясок из трех поменьше (В. Некрасов);

11)  наречием, например: Как некстати было это воспоминание (А.Чехов); У неё уже дочери замужем (Л. Толстой);

12)  предложно-падежными сочетаниями, синтаксически неделимым сочетанием слов или фразеологической единицей, например: У меня деньги на исходе (А. Чехов); Авторы не будут в обиде (А. Чехов).
13)  междометием, например: Житье ваше – ой-ой (М. Горький).

Сложное сказуемое

С л о ж н ы м называется такое сказуемое, которое состоит их трёх и более слов и соединяет в себе, как правило, признаки  составного глагольного и составного именного сказуемого. 

Сложные сказуемые в лингвистической литературе ещё называют трёхчленными или многочленными.

Некоторые сложные сказуемые состоят только из глаголов, например: Я решил бросить курить (сказуемое – решил бросить курить); Как это мог бы тигр ухитриться прыгнуть на нас так, чтоб я успел в него выстрелить (В. Вересаев)   (сказуемое – мог бы ухитриться прыгнуть).

Другие сложные сказуемые включают в свой состав как глаголы, так и имена, например: Стихи нам стали казаться доброй старой сказкой (В. Песков) (сказуемое – стали казаться сказкой);  Он перестал стараться быть умником (А. Чехов) (сказуемое – перестал стараться быть умником).

Согласование сказуемого с подлежащим

В двусоставном предложении подлежащее и сказуемое представляют собой предикативное сочетание. Это сочетание, как и словосочетание, строится на основе подчинительной связи. Общеизвестно, что в предложении сказуемое подчиняется только подлежащему. Грамматически эта подчиненность обычно выражается в виде согласования. Грамматически согласование сказуемого с подлежащим  выражается следующим образом:

1) для сказуемого, выраженного именем прилагательным, − в формах рода, числа и падежа, например: Была ясная морозная ночь (Б. Пастернак); Воздух был сух, тонок, жгуч, пронзителен (С. Аксаков);

2) для сказуемого, выраженного именем существительным, – в формах числа и падежа, например: Цена человеку – дело его (М. Горький); Лев бы и хорош, да все злодеи  волки (И. Крылов);

3) для сказуемого, выраженного глаголом, – в формах лица и числа, а в прошедшем времени – и в роде, например: С земли ещё не сошел снег, а  в душу уже заглядывает весна (А. Чехов); К важнейшим вопросам жизни Достоевский подходит с меркой разума и логики (В. Вересаев).
Особые случаи согласования сказуемого с подлежащим

1. Согласование в форме лица.

В русском языке при сказуемом может отсутствовать местоимение 1-го и 2-го лица как в изъявительном, так и в повелительном наклонении. Личное местоимение может отсутствовать в силу того, что эти глагольные формы  сами по себе указывают на лицо. Форма 2-го лица повелительного наклонения может употребляться  в  значении сослагательного наклонения, например: Щепотки волосков Лиса не пожалей, остался б хвост у ней (И. Крылов).

2. Согласование в форме рода.

· Если подлежащее выражено субстантивированным неизменяемым словом, сказуемое употребляется в форме среднего рода, например: Далече грянуло ура (А. Пушкин).
· Если подлежащее является словом, обозначающим название профессии, и употребляется без имени собственного, то сказуемое согласуется с этим названием без учёта пола лица, о котором идёт речь, например: Профессор ещё не вернулся из командировки. Если же присутствует имя собственное, то сказуемое согласуется с ним как с подлежащим, например: Профессор Иванова ещё не вернулась из командировки.

· Если подлежащее представляет собой несклоняемую аббревиатуру, то сказуемое согласуется с опорным словом, например: РОНО вынес решение. Если же аббревиатура склоняется, то сказуемое согласуется с подлежащим обычным способом, например: Открылся новый загс.
3. Согласование в форме числа.

·  При подлежащем, выраженном собирательным числительным, сказуемое может употребляться как в единственном, так  и во множественном числе, сравн.: Из здания вышло трое. – Из здания вышли трое. При наличии определения в форме множественного числа сказуемое употребляется только во множественном числе, например: Все трое вышли из здания.

· При подлежащем, выраженном сложным существительным с первой частью пол-, сказуемое употребляется в единственном числе, а в форме прошедшего времени и в сослагательном наклонении – в форме среднего рода, например: Прошло полдня. Полгорода собралось на праздник. Если при подлежащем есть определение в форме множественного числа, то сказуемое тоже употребляется во множественном числе, например: Полгода, прошедшие со времени принятия обязательств, многое изменили.

Согласование сказуемого с подлежащим, выраженным словосочетанием

1. Сказуемое при подлежащем, выраженном  сочетаниями слов большинство, меньшинство с именем существительным в родительном падеже, употребляется  во множественном числе, например: Множество темноватых тучек расползлись по бледно-голубому небу (И. Тургенев).
2. При подлежащем, выраженном сочетанием существительного или местоимения с существительным в творительном падеже с предлогом с, сказуемое употребляется в форме множественного числа, например: Петя с Долоховым поехали на ту просеку, с которой Денисов смотрел на лагерь (Л. Толстой). Если в форме именительного падежа стоят местоимения я, ты, то сказуемое употребляется только в форме единственного числа, например: Однажды, в будний день, я с дедом разгребал на дворе снег (М. Горький).

3. При подлежащем, выраженном количественно-именным сочетанием, сказуемое употребляется во множественном числе, если существительное одушевленное, и в единственном числе, если существительное неодушевленное, сравн.: Боролись два человека (А. Чехов); Было уже два мороза (М. Пришвин). На берегу стояло несколько верб (А. Чехов); Над осокой пролетели три бекаса (А. Чехов). Если сказуемое выражено прилагательным, существительным или причастием, то оно употребляется во множественном числе, например: Три первых ночи были особенно трудны (Л. Леонов).

4. При подлежащем, выраженном неизменяемым словом, являющимся географическим названием, сказуемое согласуется с родовым названием, даже если оно лишь подразумевается, сравн.: Город Баку очень изменился; Баку очень изменился.

ЛЕКЦИЯ 7. Второстепенные члены предложения

Ключевые слова и основные понятия: согласованные и несогласованные определения, приложение, дополнение, обстоятельства (места, времени, причины, цели, образа действия, меры и степени, условия,  уступки), детерминант.

Второстепенные члены предложения в истории синтаксиса

Учение о второстепенных членах предложения появилось в первой половине XIX века и было связано с именами русских лингвистов А.Х. Востокова, Ф.И. Буслаева, Н.И. Греча. Дальнейшее развитие оно получает в трудах А.А. Потебни, Д.Н. Овсянико-Куликовского, А.М. Пешковского, Ф.Ф. Фортунатова, А.А. Шахматова, А.Б. Шапиро. Следует отметить, что вопрос о второстепенных членах предложения в лингвистической литературе не получил однозначного решения. С разных позиций подходили исследователи к выделению этой категории и определению критериев классификации второстепенных членов. Существует два основных направления в учении о второстепенных членах: 1) логическое направление, в котором второстепенные члены рассматриваются по значению, определяемому  постановкой логического вопроса (какой? чей? который? сколько? – определение; где? как? когда? почему? и т.д. – обстоятельство; вопросы косвенных падежей – дополнение), и 2) формальное направление, в котором классификация происходит по виду синтаксической связи с другими словами (слова, присоединяемые посредством управления, – дополнения; посредством согласования – определения; посредством примыкания – обстоятельства). При различных подходах один и тот же член предложения может быть определен по-разному: в словосочетании фигурка из гипса словоформа из гипса рассматривается как определение с позиции последователей логического направления, так как обозначает материал и определяет слово фигурка, и дополнением с позиции формального направления, так как учитывается лишь вид синтаксической связи со словом фигурка – управление.

А.Х. Востоков положил начало логическому направлению в учении о второстепенных членах. В его «Русской грамматике» (1831) впервые  вводятся термины «дополнение» и «определение». Ф.И.Буслаев, наиболее полно разработавший в первой половине 19 века вопрос о второстепенных членах предложения,   говорит о двух принципах классификации второстепенных членов: по типу подчинения и по значению. Он вводит понятие обстоятельства. А.А. Потебня в 70-х годах XIX века наметил формальное направление в учении о второстепенных членах предложения. Он подверг критике учение Ф.И. Буслаева, пытался установить полное соответствие между частями речи и членами предложения  и предложил классифицировать второстепенные члены предложения только по виду подчинения.  С этих же позиций подходил к данному вопросу и Ф.Ф. Фортунатов. А.М. Пешковский отвергал традиционные категории второстепенных членов предложения и отказался от принятых терминов «определение», «дополнение», «обстоятельство». Классификацию второстепенных членов он проводил на основании синтаксических отношений между словами в словосочетании и исходя из этого предлагал выделять согласуемые, управляемые и примыкающие члены предложения. А.А. Шахматов рассматривал второстепенные члены в формально-грамматическом плане. Он предлагал выделять второстепенные члены  в зависимости от отношений, которые определяют связь разных членов предложения (объектные, атрибутивные и отношения, соответствующие функциям наречий в предложении), и способов выражения данных отношений (например, прилагательное или причастие как форма выражения атрибутивных отношений соответствуют второстепенному члену предложения определению; косвенные падежи имен существительных как форма выражения объектных отношений соответствуют дополнению и т.д.). А.Б. Шапиро предлагает выделять второстепенные члены исходя из морфологической природы поясняемого слова: к определению следует относить второстепенный член предложения, поясняющий слово, обозначающее предмет (голубые глаза, моя страна, дом отца); к дополнению – слово, которое поясняет глагол или прилагательное (слушать музыку, похожий на меня) и т.д.

В современной школьной и вузовской педагогической практике распространена традиционная классификация, учитывающая как  грамматические и лексические значения слов, так и синтаксические связи этих слов с подчиняющими словами и их значение. При такой классификации второстепенные члены предложения рассматриваются как логико-грамматические разряды, которые выделяются на основе учета грамматических и лексических значений. Необходимость учета лексического значения слова очевидна при рассмотрении однотипных в грамматическом плане конструкций, компоненты которых могут выполнять различные синтаксические функции. Например, в словосочетаниях расстаться с грустью и расстаться с другом, прилететь без багажа и прилететь без радости одинаковые формы слов находятся в различных отношениях друг с другом, что связано с лексическим значением зависимых слов.  Это обуславливает различные функции управляемых слов. Словоформы с другом и без багажа являются дополнениями, а словоформы с грустью и без радости – обстоятельствами. 

Учение о второстепенных членах предложения все более связывают с учением о словосочетании. Синтаксические признаки второстепенных членов предложения чаще всего формируются на базе морфологических категорий и их функционально-синтаксического значения в структуре словосочетания, что приводит к мнению о возможности рассмотрения этого явления в пределах словосочетания. Однако дополнения и обстоятельства часто не входят как компоненты в состав словосочетаний, формирующих предложения. Они могут относиться ко всему предложению в целом или к нескольким предикативным единицам в тех случаях, когда они распространяют сложное предложение. Такие члены предложения называются детерминантами. В предложении В парке часто проводились городские праздники обстоятельства в парке и часто распространяют предикативное сочетание проводились праздники. Такие детерминирующие члены предложения легко присоединяются к предложениям с разным лексическим наполнением, обстоятельственно характеризуя их: В парке часто звучала музыка. В предложении Вскоре после восхода набежала туча и брызнул короткий дождь (А Пушкин) обстоятельство вскоре после восхода распространяет обе части сложного предложения и ,следовательно, является детерминирующим.

По традиции выделяют следующие разряды второстепенных членов: определение, разновидностью которого является приложение, дополнение, обстоятельство. Эта классификация в отдельных случаях может оказаться излишне схематичной, так как она не учитывает возможности переходных явлений в области второстепенных членов и случаи появления смешанных типов, совмещающих значения разных синтаксических категорий.

Определение

Определение – это второстепенный член предложения, который имеет общее значение признака, отвечает на вопросы какой? чей? который? и относится к члену предложения, выраженному словом с предметным значением.

В зависимости от характера синтаксической связи определения с определяемым словом все определения делятся на согласованные и несогласованные.

Согласованные определения выражаются теми частями речи, которые способны уподобляться определяемому слову в числе и падеже, а в единственном числе – и в роде. Они могут быть выражены прилагательными: Крупный мокрый снег лениво кружится около только что зажженных фонарей и тонким липким пластом ложится на крыши, лошадиные спины, плечи, шапки (А.Чехов); местоименными прилагательными: Впрочем, в этой земной жизни нет ничего абсолютно счастливого (А.Куприн); числительными: У второго мальчика, Павлуши, волосы были всклокоченные, черные (И.Тургенев); причастиями: Хруст ракушечника, шорох раздавленного гнилого тростника (И. Бродский).
Согласованные определения обычно находятся в препозиции к определяемому слову. Они имеют разнообразные значения, которые зависят от лексических значений слов, которыми они выражены. 

Несогласованные определения связаны с поясняемыми словами по способу беспредложного или предложного управления или по способу примыкания.

Способы выражения несогласованных определений разнообразны. Они могут выражаться существительными в форме косвенных падежей (с предлогами или без них): По степи, влево от нас, поплыли тени облаков, пропитанные голубым сиянием луны, они стали прозрачней и светлей (М.Горький); инфинитивом: Связной возвратился в восемь двадцать с устным распоряжением роте немедленно отступать (К.Ворбьев); сравнительной степенью прилагательного: События крупнее и важнее не было в истории человечества (А Толстой); личным местоимением в родительном падеже (в притяжательном значении): Он душу младую в объятиях нес для мира печали и слез; и звук его песни в душе молодой остался – без слов, но живой (М.Лермонтов); наречием: Плохо, ежели мир вовне изучен тем, кто внутри измучен (И.Бродский).

Основным разрядом несогласованных определений являются определения, выраженные именами существительными с предлогом или без него. Эти определения способны передавать разнообразные смысловые отношения в соответствии со своими общими значениями. Несогласованные определения, выраженные именем существительным в родительном падеже без предлога могут обозначать принадлежность: Лицо Кутузова, стоявшего в дверях кабинета, несколько мгновений оставалось совершенно неподвижно (Л. Толстой); признак по его носителю: Очертания домов растворялись в темноте неба (А.Толстой); Каменную тишину и зыбкий сумрак брошенного здания быстро разбудило эхо военного шага (М. Булгаков); признак по отношению к лицу, коллективу, месту: Я возвращался с охоты и шел по аллее сада (И.Тургенев); Секретарь земской управы Грязнов и учитель уездного училища Лампадкин возвращались однажды под вечер с именин полицейского надзирателя (А.Чехов); отношение целого к части, которая обозначена определяемым словом: Он поднял воротник пальто, стараясь укрыться от пронизывающего ветра; признак по деятелю, производителю действия: В деревне узнали о приезде гостей, и уже после обедни в избу набралось много народа (А.Чехов).

Несогласованные определения, выраженные именем существительным в творительном падеже без предлога, обозначают признак, устанавливаемый путем сравнения, или признак по характеру действия: У нее были косички кольцами… (В. Каверин).

Несогласованные определения, выраженные именем существительным в косвенных падежах с предлогами, могут обозначать признак по материалу, происхождению, веществу, содержащемуся в предмете: Среди исторических и масонских книг попалась мне тетрадь из голубоватой бумаги во всю величину листа (А.Толстой); признак по наличию у предмета какой-либо внешней черты, детали: Вечером она подвела к постели мужа пышно одетую дочь, Артамонов толкнул сына, парень с девушкой, не глядя друг на друга, взялись за руки, опустились на колени, склонив головы, а Баймаков, задыхаясь, накрыл их древней, отеческой иконой в жемчугах (М.Горький);  признак, характеризующий предмет в пространственном отношении: Дверь в кухню открыта, и видно, что кухня полна дыма (И.Бунин); признак, указывающий на назначение предмета: На скамьях для публики все замерло (М.Горький); признак, ограничивающий предмет в каком-либо отношении: Из этих сортов можно составить календарь на год (Т. Юрьева).
Несогласованные определения могут быть выражены фразеологически и синтаксически неделимыми словосочетаниями. В роли определения, выраженного синтаксически неделимым словосочетанием, чаще всего выступает сочетание существительного в родительном падеже с количественным числительным: Помнится, когда я принялся мечтать о ней, я увидел перед собою крестьянскую девочку лет пяти, с круглым любопытным личиком, с невинно выпученными глазенками (И.Тургенев); сочетание существительного с прилагательным в творительном падеже: В одиннадцатом часу над ним неизвестно откуда появился маленький черный самолет с узкими, косо обрубленными крыльями (К.Воробьев); За желтой, лоснящейся конторкой, уставленной вазочками с сигнатурами, стоял высокий господин с солидно закинутой назад головой, строгим лицом и с выхоленными бакенами – по всем видимостям, провизор (И.Бунин); сочетаниями, состоящими из прилагательного и существительного в родительном падеже, в которых невозможно отделить имя прилагательное, так как  именно в нем заключается обозначение разграничительного признака: Взор мой упал на красивого молодого человека в фуражке и широкой куртке; он держал под руку девушку невысокого роста, в соломенной шляпе, закрывающей всю верхнюю часть его лица (И.Тургенев). Словосочетание невысокого роста является неделимым, так как нельзя сказать девушка роста.

Несогласованные определения довольно часто могут совмещать значения атрибутивное и обстоятельственное. Это характерно для определений, выраженных существительными в косвенных падежах с предлогами. Например, в предложении Споры всякий раз за чаем и за обедом начинала Варя (А.Чехов) определение за чаем и за обедом имеет дополнительное временное значение.

Приложение

Приложение – это определение, выраженное именем существительным, стоящим в том же падеже, что и определяемое слово. 

Приложения относятся к членам предложения, выраженным существительными, личными местоимениями, субстантивированными причастиями и прилагательными, числительными; могут быть выражены одним словом и сочетанием слов: Ночевала тучка золотая на груди утеса-великана (М.Лермонтов); Сергей Кузьмич Почитаев, редактор провинциальной газеты «Кукиш с маслом», утомленный и измученный, воротился из редакции к себе домой и повалился на диван (А.Куприн); Мы, русские порядочные люди, питаем пристрастие к этим вопросам, остающимся без разрешения (А.Чехов); Обе, мать и дочь, были в соломенных шляпах (А.Чехов).

Приложения характеризуют предмет в отношении возраста, родства, профессии, специальности, рода занятий, национальной и социальной принадлежности и т.д.: Перевозчик, бодрый старик, с напряжением погружал весла в темную воду (И.Тургенев); Девочка Маша, дочь смотрителя, которую он любил встречать в больничном саду, теперь, когда он с улыбкой подходил к ней, чтобы погладить ее по головке, почему-то убегала от него (А.Чехов); Степан отвел мальчика на голубятню, запер его там и приставил смотреть за ним старую птичницу Агафью (А.Пушкин); Кирила Петрович выписал из Москвы для своего маленького Саши француза-учителя (А.Пушкин); могут являться названием предмета: В последних числах августа, во время больших маневров, N-ский пехотный полк совершал большой, сорокаверстный переход от села Большой Зимовец до деревни Нагорной  (А.Куприн); служить обозначением качества, свойства предмета:  А утром, чуть свет, когда в доме еще спали, я уж … шел к пруду, где меня ждали с удочками такие же сорванцы-товарищи (В.Короленко).

Приложениями могут быть существительные собственные и нарицательные. В сочетаниях, в которых имя собственное называет лицо, приложением обычно является нарицательное существительное: Затем вошел ефрейтор Пискун (А.Куприн); Тут жил сторож Игнат, старик лет семидесяти, который все кашлял и разговаривал сам с собой…(А.Чехов). Имя собственное со значением лица употребляется в качестве приложения, если выполняет уточняющую функцию: Это он говорил про свою подругу, Любовь Ивановну, жившую вместе с ним во флигеле (А.Чехов).  Имена собственные  - названия, употребленные в переносном значении (на письме заключенные в кавычки), всегда являются приложениями и стоят в форме именительного падежа, независимо от падежной формы определяемого слова: Лакей при московской гостинице «Славянский базар», Николай Чикильдеев, заболел (А.Чехов).
Приложения могут присоединяться к определяемому слову при помощи союзов то есть, или, как, слов например, по имени, по прозванию и подобных: При нем находилась громадная черная собака неизвестной породы, по имени Арапка (А.Чехов); Как истинный француз, в кармане Трике привез куплет Татьяне (А.Пушкин).

В словосочетаниях, состоящих из двух нарицательных существительных, приложением обычно считается то слово, которое имеет значение качественной характеристики, родового признака, рода деятельности, социальной или национальной принадлежности, родства: Музыканты, блестя медью духовых инструментов, уже столпились на палубе и вдруг оглушили всех торжествующими звуками марша, гигант командир, в парадной форме, появился на своих мостках…(И.Бунин);  За окном шуршит и плещет дождь, смывая поблекшие краски лета; слышен крик Алексея, рев медвежонка, недавно прикованного на цепь в углу двора, бабы-трепальщицы дробно околачивают лен (М.Горький); Через неделю после похорон Сергея старик отец был отдан под суд за подлоги и растраты и вскоре умер в тюремной больнице от тифа (А.Чехов).

Не являются приложениями сочетания слов, компоненты которых не связаны качественно характеризующими отношениями. К ним относятся сочетания синонимов: стежки-дорожки, ум-разум, шик-блеск, травушка-муравушка; сочетания антонимов: купля-продажа, вопросы-ответы, экспорт-импорт; сочетания ассоциативного характера: хлеб-соль, грибы-ягоды, имя-отчество.

Не являются приложениями компоненты сложных существительных: диван-кровать, роман-газета, горе-руководитель, жар-птица и др.

Дополнение

Дополнение – это второстепенный член предложения, поясняющий слово со значением действия, предмета или признака и служащий в основном для выражения объектных отношений.

В ряде случаев дополнения связываются не с отдельным членом предложения, а со всей грамматической основой в целом. Такие дополнения являются детерминирующими и обычно имеют субъектное значение или субъектное и объектное совмещенно: У него онемели ноги и изменилась походка… (А.Чехов).
Дополнение распространяет глаголы, прилагательные, существительные, наречия, категорию состояния.

Дополнения обычно выражаются именами существительными в косвенных падежах, а также словами, употребляемыми в значении существительных (местоименными существительными, субстантивированными прилагательными, причастиями), инфинитивом, количественными числительными, синтаксически неделимыми словосочетаниями, любой частью речи, замещающей имя существительное. Например:  Он пел о блаженстве безгрешных духов под кущами райских садов; о Боге великом он пел, и хвала его непритворной была (М.Лермонтов); Я слышал кое-что раньше о происхождении этих искр, но мне хотелось послушать, как расскажет о том же старая Изергиль (М.Горький); Чумаки кормили нас кашей и вяленой рыбой, что везли вместе с солью из Перекопа (А.Толстой);  Взрослых приглашали в гостиную, а маленьких завлекали в детскую и в столовую (А.Куприн); Для переживших великий блеф жизнь представляет клочок бумаги (И.Бродский); - А это значит, - отвечал замысловатый чиновник, - что мы приехали вводить во владение сего Кирила Петровича Троекурова и просить иных прочих убираться подобру-поздорову (А.Пушкин); Варька лежит на печи, не спит и прислушивается к отцовскому «бу-бу-бу» (А.Чехов).
При классификации по подчиняющему слову различают приглагольное дополнение (дополнение, находящееся в грамматическом подчинении у глагола), принаречное (дополнение, находящееся в грамматическом подчинении у наречия) и приименное дополнение (дополнение, находящееся в грамматическом подчинении у прилагательного и существительного). Приименные дополнения подразделяют на приадъективные и присубстантивные. Приглагольные дополнения могут быть прямыми и косвенными, приименные и принаречные дополнения всегда являются косвенными.

Например: А  лес все пел свою мрачную песню, и гром гремел, и лил дождь…(М.Горький) – приглагольное прямое дополнение; То, что в ее словах было справедливо, казалось ему необыкновенным, изумительным (А.Чехов) – приглагольное косвенное дополнение.

Приглагольные дополнения образуют наиболее значительную группу среди дополнений. Они являются наиболее употребительными и разнообразными в смысловом и грамматическом отношении. 

Прямые дополнения – это дополнения, употребляющиеся при переходных глаголах и выраженные винительным падежом без предлога или замещающим его при отрицании и при выражении «частичного объекта» родительным падежом: Отворите мне темницу, дайте мне сиянье дня, черноглазую девицу, черногривого коня (М.Лермонтов);  Потому что они на луну молятся и ничего по-нашему не понимают (А.Куприн).

В форме родительного падежа может находиться прямое дополнение при  безлично-предикативных словах жалко, жаль: И ничего былого мне не жаль (С.Есенин).

Косвенное дополнение выражается формами винительного падежа с предлогами, а также формами других косвенных падежей без предлогов и с предлогами: В передней Ася вдруг подошла ко мне и протянула мне руку; я слегка пожал ее пальцы и едва поклонился ей (И.Тургенев); За обедом Модест Алексеич ел очень много и говорил о политике, о назначениях, переводах и наградах, о том, что надо трудиться, что семейная жизнь есть не удовольствие, а долг, что копейка рубль бережет и что выше всего на свете он ставит религию и нравственность (А.Чехов).

Косвенные дополнения могут иметь различные оттенки  значений. Дополнения, выраженные формами косвенных падежей без предлогов, могут обозначать объект, на который направлено действие: Провожатые помахали руками безжизненно и неподвижно завалившемуся в угол сиденья мастеру, махнули грачу, и тотчас растаяли в воздухе (М.Булгаков); орудие или средство действия: Тут он подошел к ней ближе, кашлянул, усмехнулся, дотронулся своими длинными пальцами ее обнаженной полной руки (Н.Гоголь); субъект действия или состояния, производителя действия: Там находились остатки погубленной Бегемотом шоколадной эйфелевой башни (М.Булгаков).
В роли дополнений, выраженные формами косвенных падежей с предлогами, выступают имена существительные, местоимения, субстантивированные формы, которые входят в качестве зависимого компонента в глагольное словосочетание. Они могут обозначать материал, из которого что-либо изготовлено: Сталь выплавляют из железной руды (Т.Юрьева); объект, по отношению к которому совершается или распространяется действие, проявляется состояние: Холодный дождь стучит по тонкой раме (И.Бродский); объект мысли, высказывания, чувства: Она говорила со мной о Боге, о вечной жизни, о чудесном (А.Чехов); объект, ради которого совершается действие: Дьяк проткнул для себя пальцем порядочную дыру (Н.Гоголь); лицо, совместно с которым совершается действие: Жена с ним жить не смогла, ушла (М.Веллер).
Приадъективные дополнения встречаются гораздо реже. Это связано с тем, что лишь немногие качественные прилагательные способны сочетаться с дополнением. Приадъективные дополнения обозначают объект, по отношению к которому обнаруживается или проявляется признак. Например: Своею неподвижностью, угловатостью форм и палкообразной прямизною ног она даже вблизи похожа на копеечную пряничную лошадку (А.Чехов);  Все смотрели с удивлением на сына орла и видели, что он ничем не лучше их, только глаза его были холодны и горды, как у царя птиц (М.Горький)
Дополнения при членах предложения, выраженных именами существительными, чаще встречаются при отглагольных именах существительных.  Менее употребительны дополнения при именах существительных, не связанных с глаголами ни по происхождению, ни по семантике. Присубстантивные дополнения обозначаю в основном объект действия. Например: Одному из студентов было поручено распространение билетов (ср.: распространять билеты). Дополнения при именах существительных, не связанных с глаголами ни по происхождению, ни по семантике, передают отношение предмета к производителю, руководителю, владельцу и т.д. (поясняемое имя существительное имеет значение лица): И звонят директору завода (М. Веллер); или раскрывают содержание отвлеченного понятия, каким является поясняемое слово: Я решительно не могу объяснить себе жестокости своего поступка (Л. Толстой).

Дополнения, которые относятся к существительным, могут приобретать определительный оттенок значения. Такая функциональная осложненность наблюдается при поясняемом слове – отвлеченном существительном или при существительных со значением высказывания, мыслительной деятельности: Слух о сем происшествии в тот же день дошел до Кирила Петровича (А.Пушкин); слух о происшествии (о чем? какой?); председатель комиссии (чего? какой?); чай с молоком (с чем? какой?). Отсутствие четких грамматических критериев для разграничения дополнений и несогласованных определений, совмещение в одном члене предложения объектной и определительной функций позволяют говорить о переходных случаях. Ряд исследователей (П.П. Шуба, Н.С. Валгина, Д.Э. Розенталь) приводит термин определительное дополнение и рассматривает случаи переходного характера (от дополнения к определению, но с преобладанием объектного значения), такие переходные случаи допускают двоякое толкование. Другие исследователи (Е.М. Галкина-Федорук) при ослаблении значения действия в отглагольном существительном, к которому относится существительное в косвенном падеже, предлагают говорить об определении: Мысль о переезде тревожила его (И. Гончаров). Существительное мысль, сохраняя семантическую связь с глаголом, утрачивает значение действия. 
Обстоятельство
Обстоятельство – это второстепенный член предложения, поясняющий слово со значением действия или признака и обозначающий, при каких обстоятельствах совершается действие, или указывающий способ, меру, степень проявления действия или признака.

Обстоятельства могут быть выражены наречиями, деепричастиями, существительными в творительном падеже без предлога, существительными в косвенных падежах с предлогами, инфинитивом, синтаксически неделимыми сочетаниями.

Универсальным средством выражения обстоятельств являются существительные. Они относятся к членам предложения, выраженным глаголами и глагольными формами. Например: За деревней помаленьку светлело небо, и в той его части розово мигали и гасли звезды (К.Воробьев); Ася сняла шляпу; ее черные волосы, остриженные и причесанные, как у мальчика, падали крупными завитками на шею и уши (И.Тургенев); Землянки для них предполагалось рыть на околицах, но бабы ни за что не хотели вылезать из погребов, расположенных во дворах (К.Воробьев).
Обстоятельства, выраженные наречиями, обычно относятся к сказуемому, выраженному глаголом или безлично-предикативным словом. Например: Моя собака медленно приближалась к нему (И.Тургенев); Я красавицу младую прежде сладко поцелую, на коня потом вскочу, в степь, как ветер, улечу (М.Лермонтов); Лодырю  всегда нездоровится (пословица).

Обстоятельства, выраженные инфинитивом, относятся к членам предложения, выраженным личными формами глагола, причастиями, деепричастиями. Например: Мы спокойно шли есть луковый суп (А.Толстой); Приезжавшие сюда в хорошую погоду подышать чистым воздухом дачники и горожане гуляли на платформе.

Обстоятельства, выраженные деепричастием, обычно относятся ко всему предложению в целом: Собачка вдруг начинала пить с жадностью, фыркая, трясясь и захлебываясь (И. Тургенев).
В качестве обстоятельств могут выступать синтаксически и фразеологически неделимые сочетания: В один из праздников мы вспомнили про Волчаниновых и отправились с ними в Шелковку (А.Чехов); Чтобы сблизиться с человеком, нужно хоть однажды побеседовать с ним с глазу на глаз (И. Тургенев).

По значению выделяют обстоятельства места, времени, причины, цели, образа действия, меры и степени, условия, уступки. В зависимости от грамматической связи, устанавливающейся между словоформой и одним из членов предложения или же со всей предикативной единицей в целом, обстоятельства делятся на присловные и детерминирующие. Одни обстоятельства могут быть только присловными, другие – присловными и детерминирующими.

Обстоятельства места служат для выражения пространственных отношений и выражаются наречиями, формами косвенных падежей существительных, синтаксически неделимыми сочетаниями.  Обстоятельства места обозначают : 

1) собственно место совершения действия, проявления состояния (где?): За деревьями высоко горело небольшое окно теплым светом (А.Толстой); Похоже было, что в неизмеримой высоте за этим синим  пологом у царских врат служили всенощную (М. Булгаков).

2) направление движения (куда? откуда?): Она вышла на поляну, под лунный свет, и стала так, чтобы видели ее всю в новом великолепном платье и в шляпке  (А.Чехов); Вороны сидели на высокой сосне и смотрели сверху на их борьбу и очень беспокоились (А.Чехов);

3) путь движения: В антрактах он не отпускал ее от себя ни на шаг, а ходил с ней под руку по коридорам и по фойе (А.Чехов).

Обстоятельства времени дают временную характеристику действия, состояния или признака и выражаются наречиями, формами косвенных падежей имен существительных, деепричастиями, синтаксически неделимыми сочетаниями, фразеологическими сочетаниями наречного характера. Обстоятельства времени могут обозначать:

1) момент времени, который предшествует описываемому событию, совпадает с ним или следует после него (когда?): В детстве я видывал Татьяну только по праздникам в церкви (И.Тургегнев); 

2) меру времени (как долго?): Его и детей словно ветром крутило, с утра и до вечера они мелькали у всех на глазах, быстро шагая по всем улицам (М.Горький).

Обстоятельства причины указывают на причину, повод, основание совершения действия (почему? на каком основании?) и выражаются в основном предложно-падежными формами существительных: Труба уронил папиросу, воскликнул от неожиданности, потом рассердился на себя (А.Толстой); От удовольствия он расхохотался в ночи (М. Булгаков). Такие обстоятельства причины могут включать в свой состав предлоги, которые подчеркивают их значение: по причине, ввиду, по случаю, в силу, на основании, благодаря и др.

Обстоятельства цели указывают на цель совершения действия (зачем? с какой целью?) и выражаются падежными формами существительных с предлогами, наречиями, инфинитивом: Все, что он приносит с собой, отбирает у него Никита в свою пользу (А.Чехов);  Иногда ради шутки Никитин просил у нее стакан молока (А.Чехов);  Аня вспомнила, как года три назад на балу он так же вот пошатывался и выкрикивал – и кончилось тем, что околоточный увез его домой спать, а на другой день директор грозил его уволить со службы (А.Чехов); В городе холостяки нарочно ходят в баню и в рестораны, чтобы только поговорить… (А.Чехов).

Обстоятельства образа действия обозначают качественную характеристику действия, состояния, а также способ совершения действия или проявления признака (как? каким образом?) и выражаются наречиями, формами косвенных падежей существительных, деепричастиями, синтаксически нечленимыми сочетаниями: Не глядя на нас, она очень серьезно и обстоятельно рассказала нам, сколько сгорело домов в селе Сиянове…(А.Чехов); Первый стакан все выпили с большим аппетитом и молча (А.Чехов); Он трудился без отдыха (И.Бунин).

Обстоятельства меры и степени дают количественную характеристику действия, состояния или признака, определяют  степень проявления действия, состояния или признака и выражаются наречиями, существительными в форме косвенных падежей с предлогами, синтаксически неделимыми словосочетаниями: Направо видно было все село, длинная улица тянулась далеко, верст на пять (А.Чехов); Я провалялся много дней в лихорадке на чердаке (А.Толстой); Я несколько раз заговаривал с ней об ее жизни в России, об ее прошедшем (И.Тургенев); Был уже весенний месяц март, но по ночам деревья трещали от холода, как в декабре, и едва высунешь язык, как его начинало сильно щипать (А.Чехов).
Обстоятельства условия  обозначают условия, при которых может совершиться действие (при каком условии?). Они могут быть выражены деепричастиями и падежными формами имен существительных с предлогами при, без и предложными сочетаниями в случае, при условии: Когда он бывал пьян, она пряталась наверху и рыдала, и тогда Алехин и прислуга не уходили из дому, чтобы защитить ее в случае надобности (А.Чехов); При неурожае шишек зимой белочки едят побеги и почки деревьев, кору кустарников, разыскивают кладовые бурундуков (Т. Юрьева).

Обстоятельства уступки обозначают факт, вопреки которому совершается действие, и выражаются существительными с предлогами вопреки, при и предложными сочетаниями несмотря на, невзирая на, деепричастными оборотами: Троекуров, надменный в сношениях с людьми самого высшего звания, уважал Дубровского, несмотря на его смиренное состояние (А.Пушкин).
Приведенная классификация обстоятельств по значению не является исчерпывающей и допускает дальнейшую детализацию. Некоторые исследователи (В.М.Никитин) дают более подробную классификацию. Так в разряде  обстоятельств образа действия  выделяют обстоятельства способа действия, сравнения, совместности, раздельности, усиления. Другие исследователи (Д.Э.Розенталь) выдвигают термины обстоятельства обстановки, обстоятельства состояния.

Значения, которые выражаются обстоятельствами, довольно часто могут совмещаться с определительными и объектными значениями. Объектная функция может выступать в качестве добавочной в обстоятельствах места, образа действия и причины: В кармане зловеще, как могильщик лопатой, звякали две монеты по два су (А. Толстой); Сквозь волнистые туманы пробирается луна (А. Пушкин).
ЛЕКЦИЯ 8. Односоставные предложения

Место односоставных предложений в системе типов простого 

предложения

О д н о с о с т а в н ы м и    называются такие простые предложения, в которых словесно представлен грамматический состав только одного главного члена, выступающего в абсолютно независимой позиции и являющегося предикативной основой предложения: Порой без мысли и без воли смотрю в оттаявший глазок.  В сон уходим, в память. Мне хорошо в моей пустыне (Н. Рубцов)
Односоставные предложения не являются строго изолированной группой синтаксических конструкций, поэтому выяснение их специфических свойств  возможно лишь на основе установления системных связей односоставных предложений как с двусоставными, так и с нечленимыми предложениями.

В отличие от двусоставных предложений, в которых коммуникативное значение выражено формальным и грамматическим взаимодействием двух главных членов, в односоставных это значение содержится в одном главном члене, сравн.: Пасмурное небо пахло весной и Пахло весной в пасмурном небе. В двусоставных предложениях выражается отношение предмета и его признака; в односоставных − утверждается независимый признак.

От нечленимых предложений односоставные отличаются членимостью, способностью распространяться второстепенными членами. В отличие от нечленимых предложений, выражающих имплицитные (неразвёрнутые, нерасчленённые) суждения, односоставные предложения выражают расчленённые суждения. Чем более чётко членение мысли на два компонента, тем очевиднее синтаксическая функция главного члена, и наоборот.

Центр той или иной семантико-структурной группы простых предложений образуют типичные синтаксические модели, характеризующиеся оптимальной концентрацией семантических и грамматических свойств.

Типичные двусоставные предложения характеризуются чёткостью подлежащно-сказуемостных отношений и определенностью предмета мысли, обусловливающей предметный характер подлежащего: Я тебе расскажу о России. Человек бежит песчаный по дороженьке печальной (А.Вознесенский).

Типичные односоставные предложения имеют один главный член, содержащий в себе значение и подлежащего и сказуемого, характеризуются некоторой неопределённостью предмета мысли: Не беги, теряя вес, можешь высыпаться весь!; Во сне придумали обучать грамматике; Ах, как тошнит от тебя, тишина; Темные уроки. Лесовые сны (А. Вознесенский).

Типичные нечленимые предложения характеризуются отсутствием логико-грамматической членимости и максимальной неопределенностью предмета мысли: Ну да. Вот те раз! Цыц! Разве? Нет.

Периферийное положение каких-либо синтаксических конструкций определяется отсутствием некоторых свойств, характерных для центра синтаксических моделей. Так, промежуточное положение между двусоставными и односоставными предложениями, например, занимают предложения, в которых отсутствует подлежащее, выраженное личным местоимением, но это местоимение легко восстанавливается по форме глагола-сказуемого (определённо-личные односоставные предложения):  Живите не в пространстве, а во времени (А.Вознесенский); И все мои хорошие печали в росе с косою вместе утоплю (Н.Рубцов).

На границе между односоставными и нечленимыми предложениями находятся некоторые разновидности номинативных и безличных предложений: Вот так штука! (имя существительное штука утратило своё лексическое значение). 

Главный член односоставных предложений

Синтаксическая характеристика главного члена односоставных предложений в лингвистической литературе даётся неоднозначно.

Главный член односоставных предложений характеризовался по-разному. А.М.Пешковский считал главный член односоставных предложений сказуемым независимо от формы его выражения, так как, по его мнению, бессказуемных предложений быть не может.

Несмотря на то что А.А.Шахматов стоял за равноправие односоставных и двусоставных предложений, всё же односоставность является в его учении  «нарушением исконной двучленности». Именно результатом такого подхода явилось то, что А.А.Шахматов рассматривал структуру односоставных предложений по аналогии со структурой двусоставных: в односоставных предложениях главный член по форме соответствует сказуемому или подлежащему двусоставных предложений: «Но, конечно, это не сказуемое, точно так же, как в односоставных предложениях нельзя говорить о подлежащем». Мысль А.А.Шахматова была воспринята многими лингвистами. В.В.Виноградов писал: «Главный член односоставных предложений в сущности по своей психологической природе ничего общего не имеет ни с подлежащим, ни со сказуемым двусоставного предложения». В «Грамматике современного русского литературного языка» отмечено: «Главный член односоставных предложений не является ни подлежащим, ни сказуемым, так как ни при каких условиях не принимает другого компонента схемы, который оказался бы с ним в отношениях определяемого и определяющего на уровне подлежащно-сказуемостных отношений». В.А.Белошапкова считает главный член односоставных предложений особым синтаксическим явлением: Подобно сказуемому, главный член односоставных предложений является носителем предикативности предложения. Его сходство со сказуемым в том, что он  имеет те же типы, что и сказуемое. В отличие от сказуемого двусоставного предложения главный член односоставного не приспосабливает своей формы ни к какому члену. В.В. Бабайцева полагает, что нельзя рассматривать сказуемое как член предложения, обозначающий признак подлежащего. Она определяет сказуемое как элемент структурной схемы, раскрывающий содержание предмета речи (мысли). При таком понимании семантики сказуемого главный член, раскрывающий признак неназванного предмета речи, можно считать сказуемым. По мнению В.В. Бабайцевой, трудно квалифицировать главный член именных односоставных конструкций (Ночь. Пустая дорога.), так как «существительное характеризуется полифункциональностью и чаще называет предмет речи (мысли), чем его признаки». А.А. Потебня, А.М. Пешковский, Ф.Ф .Фортунатов считали, что главный член именных конструкций, выраженный именительным падежом существительного, является сказуемым с подразумеваемым подлежащим и глаголом-связкой. Д.Н. Овсянико-Куликовский, В.А. Богородицкий, Л.А. Булаховский квалифицировали главный глен именных предложений как подлежащее. А.А. Шахматов различает именные предложения подлежащные и сказуемостные. Такое же мнение высказывала Е.М.Галкина-Федорук, отмечая, что именная структура главного члена может выступать как в функции подлежащего, так и в функции сказуемого.

Классификация односоставных предложений

В научной и учебной литературе представлены различные классификации односоставных предложений, что обусловлено выбором критериев для классификации:

1) способ выражения (морфологическая форма) главного члена: форма именительного падежа − для номинативных; независимого родительного −  для генитивных; независимого инфинитива −  для инфинитивных; 

2) синтаксические свойства сочетаемости главного члена с носителем предикативного признака: невозможность сочетаться с подлежащим −  у безличных; 

3) семантика главного члена: значение определённости/неопределённости лица −  у определённо-личных и неопределённо-личных предложений; 

4) интонация как средства выражения чувств в сочетании со структурой −  у вокативных.

В школьных учебниках изучаются четыре типа односоставных предложений: определённо-личные, неопределённо-личные, безличные и назывные. В научной литературе и вузовских учебных пособиях рассматриваются от шести до восьми типов. Не вызывает сомнения отнесение к односоставным неопределённо-личных, безличных и номинативных предложений. Определённо-личные предложения некоторые учёные относят к двусоставным («Грамматика русского языка» (1960) и «Грамматика современного русского литературного языка»  (1970)); не выделяются как особый тип односоставных предложений обобщённо-личные предложения («Русская грамматика» (1980)), инфинитивные предложения многими рассматриваются как безличные (Е.М. Галкина-Федорук, школьные учебники), генитивные и вокативные анализируются в рамках номинативных (Е.М. Галкина-Федорук, А.Г. Руднев) или нечленимых (А.Н. Гвоздев).

В соответствии с характером предмета речи и способом выражения главного члена В.В. Бабайцева делит односоставные предложения на глагольные и именные. Данная классификация односоставных предложений является наиболее распространенной и перспективной в современном русском языке.

Г л а г о л ь н ы е односоставные предложения −  это такие предложения, в которых говорится о действии, производитель которого не назван. Связь между действием и лицом (производителем действия) в разных глагольных формах осуществляется по-разному. Наиболее тесная связь действия с деятелем обнаруживается в спрягаемых глагольных формах, наименее тесная −  в безличных глаголах и инфинитиве: Кончину чую, но не знаю часа; Тебя не судят, не винят, и телефоны не звонят; Ну, что тебе надо ещё от меня? (А. Вознесенский); Тех, которым ничего не надо, только можно в мире пожалеть (C. Есенин).

Односоставные предложения глагольного типа в зависимости от формы выражения главного члена и по отношению действия к деятелю подразделяются на личные и неличные. К личным относятся определённо-личные и неопределённо личные предложения. К неличным глагольным предложениям −  безличные и инфинитивные.

И м е н н ы е  односоставные предложения обозначают предметы, явления, состояния, мыслимые во времени или имеющиеся в бытии: Просеки лесных дорог, заглядевшихся в озера (Б. Пастернак); Высокий дуб. Глубокая вода (Н. Рубцов). 

К предложениям именного типа относятся номинативные, генитивные и вокативные предложения.

Классификацию односоставных предложений можно представить следующим образом:


Распространена в русском языке также классификация односоставных предложений, опирающаяся на структурные схемы и парадигмы предложений и учитывающая морфологическое выражение главного члена. Эта классификация отражена в «Грамматике современного русского литературного языка». Структурная схема односоставного предложения организуется одним главным членом, который включает в себя один или два компонента. По мнению авторов «Грамматики…», существуют четыре класса структурных схем односоставных предложений: именной, спрягаемо-глагольный, наречный и инфинитивный. Эти классы выделяются на основе категориальной принадлежности главного члена предложения.

В лингвистике существует также классификация, опирающаяся на морфологический способ выражения главного члена и его семантико-грамматических свойств. В соответствии с данным принципом классификации все односоставные предложения в зависимости от формы главного члена распределяются на следующие четыре группы:

1) односоставные предложения глагольного строя, в составе которых функцию главного члена выполняет спрягаемый глагол (один или в сочетании с инфинитивом): Сегодня сидишь вот, сердце в железе; Дай хоть последней нежностью выстелить твой уходящий шаг (В. Маяковский);

2) односоставные предложения инфинитивного строя, в составе которых функцию главного члена выполняет независимый инфинитив: Что ж тут объяснять?! (И. Бунин); Светить всегда, светить везде, до дней последних донца, светить −  и никаких гвоздей! (В. Маяковский);

3) односоставные предложения наречного строя, в составе которых функцию главного члена выполняет с помощью глагольной связки слово категории состояния (предикативное наречие): Не жаль мне лет, растраченных напрасно (C. Есенин); Мне грустно оттого, что знаю эту радость лишь только я один (Н. Рубцов);

4) номинативные предложения, главный член которых выражен именительным падежом существительных: Размытый путь. Кривые тополя (Н. Рубцов).

Односоставные предложения глагольного типа

Определённо-личные предложения

О п р е д е л ё н н о-л и ч н ы м и  называются односоставные глагольные предложения, в которых главный член выражен личной формой глагола и указывает на определённое действующее лицо − говорящего или собеседника, обозначает предикативный признак конкретного лица: Живу в сторожке одинокой, один-один на всем свету (А. Вознесенский); Въезжаем в рощу золотую, в грибную бабушкину глушь (Н. Рубцов); Позабудь соловья на душистых цветах, только утро любви не забудь! (И. Анненский); Погасите окно, алых штор дешевизну, из двух разных светил выбирайте одно (А. Вознесенский).

Отсутствие в таких предложениях личного местоимения исторически является нормой и обусловлено способностью глагола 1-го и 2-го лица изъявительного, а также повелительного наклонения выражать значение лица при помощи глагольных окончаний.

Некоторые авторы (В.В. Бабайцева) рассматривают определённо-личные предложения в качестве двусоставных, относя их к структурной схеме с нереализованной позицией подлежащего, считая, что по семантике они ничем не отличаются от двусоставных с подлежащим-местоимением 1-го или 2-го лица при соответствующих формах глагола. В.В. Бабайцева рассматривает эти предложения как переходный тип от двусоставного к односоставным.

Главный член в определенно-личных предложениях может быть выражен:

1) глаголом 1-го лица единственного и множественного числа настоящего или будущего времени: Гляжу на тебя равнодушно, а в сердце тоски не уйму…(И. Анненский); Улыбнемся вместе (С. Есенин);

2) глаголом 2-го лица единственного или множественного числа настоящего или будущего времени: Что всю ночь не спишь, прохожий? (А. Тарковский); С ведром, босую, у реки девчонку встретите на склоне (Е. Винокуров);

3) глаголом повелительного наклонения: Не исчезай — забудь про третью тень… (Е. Евтушенко); Не ругайтесь. Такое дело! (С. Есенин);

4) глаголом 1-го или 2-го лица единственного или множественного числа в сочетании с инфинитивом: Хочу, не грезя, не моля, пускай безмерно виноватый, глядеть на белые поля через стекло с налипшей ватой. (И. Анненский); Измученный, тоскою удручённый, жестокостью судьбы неблагосклонной мои вины́ желаю объяснить. (Н.Некрасов).

5) сочетанием глагольных форм повелительного наклонения с именем: Будь смел, будь умел. Будьте верны своей мечте. Стань сильным.

В определённо-личных предложениях внимание сосредоточено на действии, возрастает динамизм фразы, ее категоричность. Они обычно используются в разговорной (особенно диалогической) и поэтической речи.

Неопределённо-личные предложения

Н е о п р е д е л ё н н о-л и ч н ы м и  называются односоставные предложения, в которых главный член обозначает действие, совершаемое неопределёнными лицами, не обозначенными вследствие их неизвестности или намеренно устраненными из речи: Времена не выбирают, в них живут и умирают (А. Кушнер); Везли по дороге рубины, мечи из дамасской стали (Е. Евтушенко).
Главный член в неопределенно-личных предложениях может быть выражен:

а) глаголом 3-го лица множественного числа настоящего или будущего времени: Вас ждут завтра в Ставке главнокомандующего (К. Симонов); Но исповедоваться лезут уже ко мне, как на беду (Е. Евтушенко);
б) глаголом множественного числа прошедшего времени: Дверь с силой захлопнули. Нужно иметь в виду, что при отсутствии подлежащего форма единственного числа глаголов прошедшего времени в функции главного члена (сказуемого) является показателем неполных предложений: А где же кораблик? Уплыл (А. Тарковский); На колючках, поющих со скрипом, разжимала под ржавый мотив губы мёртвые в памятках скрытых — не моих, не моих, не моих. (Е. Евтушенко);

в) глаголом множественного числа сослагательного наклонения: Если бы меня попросили остаться, я охотно бы сделал это;

г) личным глаголом множественного числа в сочетании с инфинитивом: Мне хотели надеть власяницу смиренья (Е. Евтушенко).

По словам А.М. Пешковского, в неопределённо-личных предложениях действующее лицо представляется неизвестным, намеренно устраняется из речи. Причины неопределённости лица могут быть различными: либо оно неизвестно говорящему, либо действующих лиц много и их всех назвать невозможно.

В отличие от определённо-личных предложений неопределённо-личные представляют собой совершенно самостоятельную структурно-семантическую разновидность. Односоставность им присуща органически и связана с основной особенностью их грамматической семантики: так как действие обозначается в них безотносительно к конкретному исполнителю, они позволяют сосредоточить всё внимание на характере обозначаемой деятельности, полностью отвлекаясь от вопроса о действующих лицах. В этом отношении они резко отличаются даже от двусоставных, которые содержат лексически неопределенные обозначения действующих лиц. Сравн.: В аудитории смеялись. Несколько человек в аудитории смеялись. Кто-то в аудитории смеялся. Студенты в аудитории смеялись и т.п.

Важную особенность грамматической семантики этих предложений составляет то, что они выражают только проявление человеческой деятельности. В этом отношении они противостоят безличным, выражающим действие стихийных сил. Сравн.: Дверь с силой захлопнули и Дверь с силой захлопнуло ветром. В сени нанесли много снега и  В сени нанесло много снега.

Неопределённо-личные предложения менее распространены в речи по сравнению с определённо-личными. Они используются в художественных произведениях, особенно поэтических, а также в живой разговорной речи.

Неопределённо-личные предложения часто употребляются в функции главной части сложноподчиненного предложения: Говорят, что скоро наступят морозы; Считают, что лето в этом году будет холодным.

Неопределённо-личные предложения необходимо отличать от двусоставных неполных предложений с главным членом в форме множественного числа прошедшего времени. В таких предложениях действующее лицо известно из предшествующего контекста, а разделение одного предложения на несколько связано с желанием усилить смысловые и экспрессивные оттенки значения. Такое явление носит название парцелляция и как особый стилистический прием широко используется в художественной литературе. Сравн.: Восхитились. Разобрались. Заклеймили. Разобрались. Наградили. Вознесли. Разобрались. Взревновали. Позабыли. Господи благослови! (А. Вознесенский)  − цепочка неопределённо-личных предложений. Люди уставали. Садились и отдыхали под мрачным небом. Сидели обычно подолгу (А. Иванов) −  двусоставные неполные предложения.

Безличные предложения

Безличными называются односоставные предложения, в которых главный член, по форме напоминающий сказуемое, обозначает действие или состояние, возникающее и существующее независимо от производителя действия или носителя признака. Форма главного члена не выражает значения лица, поэтому действие или состояние воспринимается безотносительно к лицу, происходящим само по себе: В саду желтело, розовело… (Е. Евтушенко); Опять туманом тянет и ознобом…(Н. Рубцов); Как грустно полусонной тенью, с изнеможением в кости, навстречу солнцу и движенью за новым пламенем брести!.. (Ф. Тютчев).

Различаются безличные предложения, в которых главный член выражен: 

1) глаголом; 2) словом категории состояния.

В предложениях первой группы главный член выражается: 

а) безличным глаголом: Светает. Смеркалось;Хочется шквалов и бурь! (Е.Евтушенко);

б) личным глаголом в безличном значении: И наполняет душу горней ясностью, когда вокруг промозгло и темно (Е. Евтушенко); Снегом, снегом обложило… (Е. Евтушенко);

в) инфинитивом в сочетании с вспомогательным глаголом: Как от попрошаек бы хотелось спрятаться в укромный уголок (Е. Евтушенко);

г) краткой формой страдательного причастия: Не обещано, не завещано ничего только ей одной. (К.Симонов); Нам объявлено об окончании мероприятия. 

В предложениях второй группы главный член выражается:

а) словами категории состояния в сочетании с инфинитивом или без него: В море морозном, в море зеленом можно застынуть в пустынных салонах (А. Вознесенский); Порой хоть плачь — так в сердце безнадежно (Е.Евтушенко);

б) словами категории состояния в форме сравнительной степени с инфинитивом или без него: Становилось веселее (М. Горький);

в) словами категории состояния на –о зрительного или слухового восприятия, соотносительными с краткими прилагательными: И слышно было до рассвета, как ликовал француз (М. Лермонтов);

г) отрицательным словом или отрицательной конструкцией: Дома нету ни копья. Да и нету дома (А. Вознесенский); Не до муз этим летом кромешным (А. Вознесенский).

Выделяются несколько семантических групп безличных предложений, обозначающих:

1) явления природы или состояние окружающей среды: В лесу всё больше и больше темнеет (С. Маршак); Светает (А. Грибоедов); 

2) физическое и психическое состояние человека: Зимней ночью мне не спится (И. Анненский); Как сердцу радостно, светло! (Ф. Тютчев); Не страшно ль иногда становится на свете?(И. Анненский);
3) действия, связанные с представлениями о судьбе, роке: И не дано ничтожной пыли дышать божественным огнем (Ф. Тютчев); Так здесь-то суждено нам было сказать последнее прости…(Ф. Тютчев);

4) наличие или отсутствие, достаток или недостаток чего-либо: Нет правды на земле. Но правды нет  − и выше (А. Пушкин); Лёгкой жизни не бывает, есть лишь лёгкая смерть (Ю. Бондарев).

Безличные предложения широко используются в художественной литературе. Данные конструкции как форма выражения модальных оттенков активно используются для выражения приказов, запретов и т.д.: Надо приготовлять детей к жизни сообразно ожидающим их условиям (Н. Лесков); В важных делах жизни всегда надо спешить (В. Белинский)

Инфинитивные предложения

И н ф и н и т и в н ы м и называются односоставные предложения, главный член которых выражен грамматически независимым инфинитивом: Вернуть бы всю юную дурь! Отдать бы всю лишнюю мудрость! (Е. Евтушенко); Ни о чем не жалеть… Ничего не желать… (И. Анненский).

Независимость инфинитива отличает инфинитивные предложения от тех безличных, в которых есть инфинитив в составе главного члена, но этот инфинитив грамматически подчинен личному глаголу или словам категории состояния. Например:

	          Безличные
	                 Инфинитивные

	1. В переселенье наших душ нельзя  обмануть природу ложью.

2. Надо бы уцепиться руками за кустарник, за траву.

3. Вам уже навеки невозможно отмыть от нерукопожатья рук.
	1. В переселенье наших душ не обмануть природу ложью.

2. Уцепиться бы руками за кустарник, за траву.

3. Вам не отмыть уже навеки от нерукопожатья − рук (Е. Евтушенко).




Наиболее типичное для инфинитивных предложений − значение общей предопределенности, которое конкретизируется как неизбежность, долженствование, возможность или другие модальные оттенки.

Инфинитивные предложения отличаются от безличных и по семантике: безличные обозначают действие, независимое от лица; инфинитивные чаще выражают  активное побуждение лица к действию. Сравн.: Не надо сорить. Нельзя курить и Не сорить! Не курить! Инфинитивные предложения более категоричны.

Инфинитивные предложения могут выражать:

а) значение неизбежности действия: Быть грозе великой!; Мне ходить еще и ходить (Ю. Левитанский);

б) значение необходимости действия: Теперь-то и поговорить об этом!; Убежать сейчас и не возвращаться! (Н. Гарин-Михайловский);

в) значение невозможности действия: Не расти траве после осени, не цвести цветам зимой по снегу (А. Кольцов); Не нагнать тебе бешеной тройки! (Н. Некрасов);

г) значение императивности, долженствования: Собрать все книги бы да сжечь! (А. Грибоедов); Не отставать! (Ю. Бондарев);

д) условно-следственные отношения: Любить так любить! Гулять так гулять! А стрелять так стрелять! (А. Розенбаум).

Нужно отличать инфинитивные предложения от двусоставных с инфинитивом в роли подлежащего или сказуемого: Любить иных − тяжёлый крест (Б. Пастернак); Повелевать в этом случае — труд утомительный (М. Лермонтов).

Односоставные предложения именного типа

Номинативные предложения

Н о м и н а т и в н ы м и называются односоставные предложения, главный член которых обозначает наличие, существование предмета или явления в настоящем времени или вне времени. Этот главный член выражается именем существительным, субстантивированным словом в именительном падеже, а также количественно-именным сочетанием, господствующее слово в котором стоит в именительном падеже: Осенний холодок, пирог с  грибами, калитки шорох и простывший чай. (Б.Окуджава); Туман весны, туман страстей, рассудка тайные угрозы. (Д.Самойлов).

Номинативные предложения бывают распространёнными и нераспространёнными: Сретенка. Трубная. Пушкин. Арбат (И. Сельвинский); Сердитый взор бесцветных глаз (А. Блок); Бессонница. Гомер. Тугие паруса (Б. Пастернак); Сухие губы. Темная луна (Р. Ивнев).

Выделяются несколько типов номинативных предложений по значению:

1) номинативные описательные (бытийные, экзистенциальные). Они выполняют описательную функцию, утверждают наличие предмета или явления: Вечер. Зеленая детская. Скучная книга немецкая (И. Анненский);

2) номинативные указательные. Они употребляются с частицами вот, вон и служат для указания на предметы, о наличии которых сообщается: Вот моя визитная (Е. Евтушенко);

3) номинативные эмоционально-оценочные с восклицательными частицами какой, что за, ну и, то-то и др.: Какой простак! (Е. Евтушенко); Какая боль, какая жалость! (С. Есенин); Что за глазки! (И. Крылов); О, тусклость мертвого заката, неслышной жизни маета, роса цветов без аромата, ночей бессонных духота (И. Анненский).

Не следует относить к номинативным предложениям конструкции, сходные с ними по строению: 

а) именительный представления (темы) − имя существительное в именительном падеже, имеющее специфическую интонацию и называющее предмет мысли для того, чтобы сообщить о наличии представления о нем в сознании говорящего: Москва!.. Как много в этом звуке для сердца русского слилось…(А. Пушкин); Сто часов счастья… Разве этого мало? (В. Тушнова) В номинативных же предложениях утверждается бытие предмета или явления в реальной действительности: Поезд остановился. Москва. Белорусский вокзал; 

б) изолированное обращение, называющее адресата речи: Милая, милая! Где ж ты была ночью в такую метелицу? (И. Анненский); 

в) двусоставные неполные (эллиптические) предложения, в которых имеются члены, относящиеся к отсутствующему сказуемому (чаще −  обстоятельства, реже −  доминирующие дополнения). Сравн.: Всплески вёсел −  номинативное предложение. По мертвым рекам всплески весел (М. Волошин) −  двусоставное эллиптическое; На лице его веселость (А. Белый); Вновь оснеженные колонны (А. Блок). Таким образом, в двусоставных эллиптических предложениях два состава −  состав подлежащего и состав сказуемого; 

г) двусоставные предложения, в которых сказуемое выражено прилагательным или причастием, стоящим после именительного падежа существительного, и при этом данное прилагательное актуализируется. Сравн.: Синий, вечерний бор − номинативное предложение. Бор синий, вечерний (А. Прокофьев) − двусоставное предложение. 

Вокативные предложения

В о к а т и в н ы е предложения−   особый тип односоставных именных предложений, который во многом сходен с изолированными обращениями. В таких предложениях называется лицо, к которому обращена речь, выражающая волеизъявление и чувства говорящего: недовольство, упрек, сожаление, огорчение, одобрение, восхищение и т.п., а также дается оценка состояния, поведения того, к кому обращена речь. Вокативные предложения характеризуются семантико-синтаксической изолированностью, нерасчленённостью выражаемой мысли. Структурным центром данных конструкций является имя существительное в именительном падеже, произносимое с интонацией призыва, несогласия с собеседником, просьбы или побуждения к прекращению действия, негодования, радости и других оттенков. Эти оттенки выражаются при помощи соответствующей интонации, которая является основным средством различения вокативных предложений и обращений: Милый мой! Вот не ожидал! (А.Чехов); Наташа! Тебя и не узнать! (А. Алексин)

По форме вокативные предложения близки к номинативным, по семантике − выражают нерасчленённую мысль−   к нечленимым предложениям. Синтаксический синкретизм этих конструкций объясняет разноречивость квалификации этих синтаксических единиц: одни исследователи, вслед за А.А. Шахматовым, выделяют их в самостоятельный тип односоставных предложений (В.В. Бабайцева), другие относят к номинативным (Е.М.Галкина-Федорук, А.Г.Руднев), третьи − к нечленимым (А.Н.Гвоздев).

По значению вокативные предложения делятся на побудительные и оценочные. Побудительные выражают призыв говорящего к другому лицу с целью вызвать нужную реакцию: Ребята! Ну сколько можно говорить об этом! Оценочные вокативные предложения могут выражать разнообразные эмоциональные оттенки: восхищение, удивление, умиление, отчаяние и др.: Душечка! Ты чудо как хороша сегодня (А.Чехов)

Характер интонации для выражения сложных структурно-семантических свойств вокативных предложений помогают определить авторские ремарки, ситуация; усилению и дифференциации оттенков значения способствуют междометия и частицы.

Обращение легко отличается от вокатива только в типичных случаях. Довольно часты переходные случаи, когда очень сложно разграничить обращение и вокатив: по форме − обращение, так как не является изолированной структурой, а по семантике − вокатив, так как выражает различные оттенки чувств: Ольга, опомнитесь! Что с вами, Ольга?.. (А. Вознесенский) −  неизолированная структура выражает отчаяние, мольбу; Ах, Божья Мать, ты, которая не любила, как ты можешь меня понять?! (А.Вознесенский)  − неизолированная структура, дополнительно выражающая укор, вызов, недовольство.

Генитивные предложения

Г е н и т и в н ы м и называются односоставные предложения, имеющие в качестве главного слова независимый родительный падеж имени существительного, который не только передаёт бытийность предмета, но и характеризует его с количественной точки зрения (чаще утверждается избыточность чего-то): Слов-то! Радости! Смеху!

Количественное значение может быть выражено неопределённо-количественными словами много, мало, существительными с неопределённо-количественным значением тьма, масса, куча и др., фразеологическими сочетаниями считанное число, несчитанное количество и др., наречиями вдоволь, видимо-невидимо: Мало слов, а горя реченька, горя реченька бездонная. (Н.Некрасов); Масса удовольствия!; Вдоволь еды.

Генитивные предложения используются в основном в разговорном стиле, чаще всего в диалогической речи.

Место генитивных предложений в системе простых предложений определено нечётко. Впервые их выделил А.А. Шахматов. «Грамматика русского языка АН СССР» (1960) считает генитивные предложения разновидностью безличных. С этим не согласны Н.С. Валгина, П.А. Лекант и др. Они считают, что понятие безличности тесно связано с сказуемым, а усматривать в генитиве сказуемое нельзя: эта форма выполняет функцию называния предмета и утверждения его наличия в большом количестве. Значит, генитивные предложения по функции ближе к номинативным, чем к безличным. Генитив здесь имеет значение субъекта. По мнению Н.С.Валгиной, лишь отрицательные безличные предложения формально сближаются с генитивными: Ни сна, ни отдыха измученной душе. (А.Пушкин); Ни ветра, ни бодрого свежего звука, ни облачка. (А.Чехов). Но функционально они различны, так как категория отрицания связана с сказуемым, и родительный падеж здесь не является независимым, так как его появление связано с эллипсисом глагола бытия (Ср. Не было ни сна, ни отдыха).

В.В. Бабайцева рассматривает генитивные предложения как разновидность номинативных. Генитивные предложения сближаются с номинативными, однако отличаются значением количественного признака, добавочным значением избыточности и формой выражения главного члена: Сравн.: Гости. Шум. Веселье. Песни.  — Гостей! Шуму! Веселья! Песен!

ЛЕКЦИЯ 9. Простое осложнённое предложение

Ключевые слова и основные понятия: однородные члены предложения, обобщающие слова при однородных членах, обособленные члены предложения (согласованные и несогласованные определения, приложения, обстоятельства,  обороты с предлогами), вводные слова, вводные словосочетания, семантические группы, вводные предложения, вставные конструкции, обращения, сравнения, знаки препинания.

Предикативные отношения,  являющиеся основным структурно-грамматическим признаком предложения и  выражающиеся прежде всего главными членами, не всегда выступают в чистом виде и  могут осложняться  за счет  добавочного высказывания, сообщения о разнообразных фактах, явлениях, событиях окружающей действительности. Осложнённые предложения не являются однородными  и единообразными по грамматическому оформлению и степени добавочной предикативности. В современной русистике  параллельно с термином осложнённое предложение  употребляется сочетание особые явления в синтаксисе.  Это терминологическое сочетание охватывает все случаи  усложнений и преобразований структуры простого предложения.

Осложняют структуру простого предложения:

1. Однородные члены (ряд словоформ):  И везде её встречали весело и дружелюбно (А.Чехов); Долго ль мне гулять на свете то в кибитке, то в карете, то в телеге, то пешком (А. Пушкин).   В некоторых предложениях с однородными членами  содержится несколько утверждений, в силу чего такие предложения носят характер промежуточных  (между  простыми и сложными). Сравн.: Ночь прошла без приключений, но и без сна (М. Лермонтов) – Ночь прошла без приключений. Ночь прошла  без сна.  

2. Обособленные члены:  Менее всего просты люди, желающие казаться простыми (Л. Толстой);  Море, огромное, лениво вздыхающее у берега, уснуло  (М. Горький); Он, возвратясь домой, сел верхом и поскакал в степь (М. Лермонтов). 
3. Вводные и вставные конструкции: Я, конечно, вернусь  − весь в друзьях и делах (В. Высоцкий); Вся сознательная жизнь Королева – это было хорошо известно работникам штаба – прошла в армии (А.Чаковский). 

4. Обращения: О, Лермонтов, презрением могучим к бездушным людям, к мелким их страстям, ты был подобен молниям и тучам, бегущим по нетронутым путям (К. Бальмонт); Звени, звени, златая Русь, волнуйся, неуемный ветер! (С. Есенин).

5. Сравнительные обороты:  Словно раб, я был закован, жил, униженный, в плену и забыл, неблагодарный, про могучую весну (Н. Гумилев). Сравнительные обороты,  как правило, предполагают наличие трёх основных компонентов: а) компарант (объект), который подвергается сравнению; б) компарат  (объект), с которым сравнивается предмет; в) признак, на основании которого проводится сравнение двух объектов (предметов). Конструкции, в которых имеются все три компонента сравнения, называются параллельными. В них чаще всего наблюдается взаимное падежное соответствие компаранта и компарата, которые относятся к общему для них члену, заключающему в себе основание для сравнения.  Деревья, как и люди, имеют свою судьбу (М. Шолохов); И гневом, будто мглою ночи, покрылось старое чело (А. Пушкин); В очах, как на  небе, светло (М. Лермонтов). Конструкции, в которых нет указаний на то, что и с чем сравнивается, называются непараллельными. Он вздрогнул, как под топором (А. Пушкин); Пообедав, Левин сел, как и обыкновенно, с книгой на кресло (Л. Толстой). Сравнение может быть простым и развёрнутым. В простом сравнении  актуализируется какой-либо один общий для сравниваемых предметов признак, в сложном – несколько таких признаков. Сравн.: Сверчок трещит однообразно, словно скучает (И. Тургенев); Передо мной явилась ты, как мимолетное виденье, как гений чистой красоты (А. Пушкин); Терпеливо, как щебень бьют, терпеливо, как смерти ждут, терпеливо, как вести зреют, терпеливо, как месть лелеют, — буду ждать тебя (М. Цветаева).  
Однородные члены предложения
Функционально равнозначные члены предложения, которые относятся к одному и тому же слову или словосочетанию, отве​чают на один и тот же вопрос и произносятся с интонацией перечисления, называются   о д н о р о д н ы м и:  Деревья, дома, люди застыли в снежном плену (К. Паустовский); Без чтения нет и не может быть ни вкуса, ни слога, ни многосторонней шири понимания (А. Герцен); Неразумное, холодное, равнодушное слово может обидеть, уязвить, огорчить, вызвать смятение, потрясти, ошеломить (В. Сухомлинский). Однородные члены являются синтаксически равноправными, между ними отсутствуют отношения зависимости. Ос​новным средством связи однородных членов являются  сочинительные союзы и ин​тонация: Меня пронзает свет звезды и красота чужих мелодий (О. Наровчатова); Солёный, густой, холодный ветер дул с моря (М. Шолохов); Я умею мечтать о далеких мирах, о бескрайних морях (Е. Лоза).  

Однородными могут быть главные и все второстепенные члены предложе​ния:

а) подлежащие: Слышно было сопенье паровоза, свистки, рожок стрелочника (А. Фадеев); Ум да разум надоумят сразу (Пословица);  То ли скатный жемчуг льется, то ли серебро (А. Пушкин);

б) сказуемые: Сидел он или ходил, говорил или молчал, пальцы его рук неудержимо сгибались  и разгибались (А. Грин); Наверху за потолком кто-то не то стонет, не то смеется (А.Чехов);
в) дополнения: Люблю дымок спаленной жнивы, в степи ночующий обоз и на холме средь жёлтой нивы чету белеющих берез (М. Лермонтов); Ничего  не было в окрестном мире громче ржания лошади, петушиного пения, скрипа тележного колеса, звяканья цепи около колодца… (В. Солоухин); 

г) определения: Песня туманная, песня далекая, и бесконечная, и заунывная... (А. Апухтин);  Холодный, резкий  ветер  выводил ужасные нотки (А.Чехов); 

д) обстоятельства: Ведь ты была всегда: в тени блаженных лип, в блокаде и больнице, в тюремной камере и там, где злые птицы, и травы пышные, и страшная вода (А. Ахматова); Мы все учились понемногу чему-нибудь и как-нибудь  (А. Пушкин).
Между однородными членами могут устанавливаться соединительные, сопоставительные, противительные, разделительные и присоединительные  отношения.

Соединительные отношения устанавливаются при помощи  соединительных союзов  и, да (в значении и), и – и,  ни – ни или без союзов. Они  выражают равнозначность, равноправность однородных членов: Особенно красив и печален русский лес в ранние осенние дни (И. Соколов-Микитов); Собака, Человек, да Кошка, да Сокол друг другу поклялись однажды  в дружбе вечной (И. Крылов); Была в этой руке тишина, и защита, и материнская нежность, и обещание жизни (В. Панова);  Дружба да братство дороже всякого богатства (Пословица); В природе ни лист, ни соломинка не повторяются (М. Пришвин); Ни страшных бурь, ни разрушений не слыхать в том краю (И. Гончаров).

При сопоставительных отношениях между двумя однородными членами, которые образуют замкнутый нерасчленённый ряд, выражается сопоставление по каким-либо признакам и свойствам.  Такое сопоставление устанавливается посредством двойных союзов не только –  но (а) и, не столько – сколько, как – так и, хотя и – но (а), не то что – а, не то чтобы – а(но), если не –  то:  Книга не только ваш лучший друг, но и до конца верный спутник (М. Шолохов); Ночь была не то чтобы жаркая, но удушливая  (В. Солоухин);  Как заварил кашу, так и расхлебывай (Пословица); Новая школа откроется если не через неделю, то через месяц обязательно (В. Солоухин).
Противительные отношения выражаются при помощи противительных союзов а, но, да (в значении но), однако, зато, которые объединяют  противоположные, несовместимые,  контрастные понятия: Слушай больше, а говори меньше (Пословица); Наделала синица славы, а море не зажгла (И. Крылов); Нет, она  не бедствий и кары боялась, а стыда и одиночества (Л. Леонов); Мал золотник, да дорог (Пословица); Вокруг него всегда мерещилось неопределённое, однако обширное пространство (В. Казакевич).

При разделительных отношениях между однородными членами выражается разделение, чередование обозначаемых явлений, возможность выбора  одного или нескольких из ряда других. Такие отношения устанавливаются при помощи разделительных союзов или (иль), или – или, либо, либо – либо, ли - ли, то – то, не то – не то, то ли – то ли: Я верю, что рано или поздно ему Москву уступит сын Борисов (А.Пушкин);  Он разъезжал  либо в беговых дрожках, либо в небольшой красивой тележке с кожаной подушкой (И. Тургенев); То ли снится, то ли мнится, показалось что невесть, то ли иней на ресницах, то ли вправду что-то есть? (А. Твардовский).

Присоединительные смысловые отношения устанавливаются посредством союзов да и, и, а также и и содержат дополнительные сведения,  уточнения и пояснения к какому-либо  однородному члену: Не страшись, да и не хвались (Пословица); Все письма доставлены, и притом в точно указанное время и место (Е. Селезнева).

В предложении  может быть несколько групп  (рядов) однородных членов:  Под шум и звон однообразный, под городскую суету я ухожу, душою праздный, в метель, во мрак и пустоту (А. Блок);  Мелодия то стихает, расплываясь в пространстве, то доносится стройно, звучно и все же печально (А. Фадеев).
Однородные члены могут быть распространёнными  (имеют при себе зависимые слова) и нераспространёнными. Сравн.: Всё живое в природе поднимается от земли к солнцу: травы, деревья, животные (М. Пришвин); Мне чудятся то шумные пиры, то ратный стан, то схватки боевые (А. Пушкин); Нам должны быть дороги каждая ветка, каждый родник холодной воды, каждый клочок зелени, дышащий травами и листвой (К. Паустовский).

Не являются однородными одинаковые или синонимические глаголы-сказуемые (снег идёт и идёт, она думала-гадала), компоненты глагольного сказуемого (перестать говорить, иди посмотри).

Однородные и неоднородные определения

Определения в составе простого предложения могут быть однородными и неоднородными. Всегда однородными являются определения, связанные между собой сочинительным союзом и в сочетании с интонацией перечисления. Определения, связанные бессоюзно, могут быть  однородными и неоднородными. 

О д н о р о д н ы е определения – определения, обозначающие  отличительные признаки одного и того же предмета или характеризующие различные предметы по какому-либо одному признаку (по цвету, материалу, размерам, вкусовым качествам и др.): Всюду между кустов, по луговинам, мелькали белые, красные, сизые рубашки (И. Тургенев); Все карие, серые, синие глазки смешались, как в поле цветы (Н. Некрасов).

Однородные определения выражаются или только качественными, или только относительными прилагательными: Он в жизнь вбегал рязанским простаком, голубоглазым, кудреватым, русым (И. Северянин). В тишине полей оживало какое-то тревожное, пугливое трепетанье (В. Короленко); Наступила дождливая, грязная, тёмная осень (А.Чехов). Как правило, однородными являются определения, располагающиеся в постпозиции к определяемому слову: Я знал красавиц недоступных, холодных, чистых как зима, неумолимых, неподкупных, непостижимых для ума (А. Пушкин);  Уроки вела новая преподавательница,  молодая, высокая, красивая (Е. Селезнёва). Определения обычно однородны, если за определением-прилагательным  (или одиночным причастием) следует причастный оборот или распространённое определение: Вплотную к самому обрыву подступал старый, не тронутый ни прорубкой, ни прочисткой смешанный лес (М. Шолохов). 

Однородными являются определения, выступающие в качестве синонимов и эпитетов (художественных определений):  Густой, плотный туман окутал землю (Ю. Нагибин); Она действительно походила на молодую, белую, стройную, гибкую березку (Б. Полевой). Между такими определениями, непосредственно относящимися к определяемому существительному, можно вставить сочинительный союз.
Н е о д н о р о д н ы е    определения (на письме не отделяются запятыми) – определения, характеризующие предмет с разных сторон, с различных точек зрения (они не могут быть соединены посредством союза и): вечная полярная ночь, красная новая рубашка, стройное цветущее дерево, китайская расписная ваза, затяжной октябрьский дождь. В большинстве случаев одно из неоднородных определений выражается качественным, а другое относительным или притяжательным прилагательным, местоимением или числительным (небольшой деревянный стол, старый стенной шкаф, новая соболья шапка, четвёртая стартовая площадка,  огромный фруктовый сад,  наше далекое детство); У каждого – свой тайный личный мир (Е. Евтушенко); Невдалеке  высится небольшая береговая терраса (В. Арсеньев).  

Не являются однородными определения, если одно из них связано с определяемым словом и образует с ним словосочетание, а другое относится ко всему этому словосочетанию как к единому наименованию: скорый пассажирский поезд,  новая железная дорога, длинный кожаный пояс, старинный русский романс.   

 Обобщающие слова при однородных членах
Однородные члены могут иметь при себе о б о б щ а ю щ и е слова, которые  характеризуются более широким, обобщённым смысловым объёмом и выражают логическое основание,  общую тему перечисления.  В качестве обобщающих выступают определительные и отрицательные местоимения все, всё, всякий, ничто, никто, никакой, наречия везде, всюду, всегда, нигде, никуда, а также (реже) существительные, прилагательные и сочетания слов: Всё стало прошлым: облака, и трепет губ, и птичий лепет (Л. Татьяничева); Ни музы, ни труды, ни радости досуга  − ничто не заменит единственного друга (А. Пушкин); Андрей Семенович Лебезяткин принес домой кучу бумаг: какие-то письма, признания (Ф. Достоевский). 

Обобщающие слова в предложении выполняют одинаковую с однородными членами синтаксическую функцию, отвечают на один и тот же  вопрос, произносятся с интонацией предупреждения или итога. Они могут располагаться перед однородными членами и после них, в зависимости от чего ставятся те или другие знаки препинания: Все было в росе: перила, проволочная решетка вдоль борта и плетеные кресла (К. Паустовский); Во всем мне хочется дойти до самой сути: в работе, в поисках пути, в сердечной смуте (Б. Пастернак); Река, роща, оба берега и поле – все было залито ярким солнечным светом (И. Тургенев).

Обособленные члены предложения

О б о с о б л е н и е – грамматическое, ритмико-интонационное, смысловое и формальное (пунктуационное) выделение второстепенных членов предложения с целью придания им большей самостоятельности, усиления их смысловой нагрузки.  Явление обособления и его  теоретическое осмысление впервые осуществлено  А.М. Пешковским в работе «Русский синтаксис в научном освещении». 

Обособленные члены содержат дополнительную информацию о предмете речи, уточняют определенную мысль, поясняют ее и конкретизируют, вносят экспрессивную окраску. Они относятся к числу  полупредикативных оборотов по причине  относительной информативной самостоятельности и коммуникативной значимости. Их модально-временное значение, как правило, определяется основным предикатом: Ворвавшись в подъезд, Иван Николаевич взлетел на второй этаж (М. Булгаков);  Вечный бродяга, он нигде не останавливался надолго (Л. Соловьёв); Деревья, высоки и редки, с боков обступают тропу (М. Дудин). Одной из характерных черт полупредикативных отношений является возможность замены обособленного члена придаточным предложением или однородным сказуемым. Сравн.: Добро, сделанное втайне, вознаграждается явно (Пословица) – Добро, которое сделано втайне…; Не зная броду, не сунься в воду (Пословица) — Если не знаешь броду, то не сунься в воду; Одна из девушек бежала вприпрыжку по шоссе, спускаясь к морю (К. Паустовский)  – Одна из девушек бежала вприпрыжку по шоссе; она спускалась к морю.
Наиболее важными условиями обособления являются интонация, порядок слов, степень распространенности обособляемого члена, его место по отношению к поясняемому слову, наличие дополнительных обстоятельственных оттенков, невозможность сочетания некоторых членов предложения с определяемыми словами (определений, например, с личными местоимениями) и др. В устной речи обособленные члены выделяются интонационно, в письменной — пунктуационно (запятыми, реже — тире). Обособленными могут быть любые второстепенные члены предложения (как одиночные, так и с зависимыми словами): Они, места подмосковные, ни с чем не сравнимы ни по красоте, ни по особой душевности своей (С. Баруздин); Мари, худенькая девушка, была её дочь (Ф. Достоевский); Ручей, бурля, бежит к ручью (А. Фет); Он не пошёл прямо, а, сделав крюк в несколько метров, повернул налево, стараясь замести следы (Н. Куликов). Обособление определений зависит от способа выражения обособленных членов,  их места расположения в предложении и степени распространённости, а также  лексико-грамматического разряда (части речи) определяемых слов.  

Вводные и вставные конструкции

В в о д н ы м и называются грамматически не связанные с предло​жением слова и сочетания слов, выражающие субъективное отношение говорящего к сообщаемой мысли, призыв к собеседнику, чувства гово​рящего, а также указывающие на порядок мыслей, источник сообщения и др. Например: Я понимаю, конечно, что ничего таинственного в бле​ске камней нет... (К. Паустовский); К счастью, наши кони не были измучены: они рвались из-под седла, и с каждым мгновением мы были все ближе и ближе (М. Лермонтов); Итак, мы дождались скворцов (А. Куприн). Вводные слова и словосочетания не связаны грамматически с членами предложения и не являются ими.

Вводные слова и сочетания образуют семантические группы со значением:

1) уверенности, неуверенности, предположения, сомнения и т.п.: безусловно, действительно,  правда, разумеется, вероятно, очевидно, возможно и др.;

2) эмоциональной оценки: к счастью, к несчастью, к радости, к сожалению, известное дело и др.;

3) источника сообщения: по преданию, по слухам, по-моему, говорят, помнится, известно, слышно, по мнению, по словам и др.;

4) отношений между частями высказывания: кстати, к примеру, например, наконец, в частности, главное, в общем, между прочим, во-первых, во-вторых, значит, выходит, следовательно, таким образом и др.;

5) оценки стиля высказывания: по выражению, другими словами, прямо скажем, говоря образно, честно говоря и др.;

6) степени обычности фактов: по обыкновению, по обычаю, бывает, случается, как водится, как всегда и др.;

7) привлечения внимания к сообщению: видишь (ли), знаешь (ли), помнишь (ли), понимаешь (ли), представь, послушай и др.

Вводные слова могут быть выражены различными частями речи: во-первых, модальными словами (вероятно, безусловно, возможно,  очевидно, пожалуй и др.), во-вторых, падежными формами имен существительных (правда, словом, к счастью, к радости и др.), в-третьих, субстантивированными прилагательными (главное, самое главное, самое лучшее и др.), в-четвёртых, глагольными формами (кажется, знаешь, думаешь, думается, разумеется и др.), в-пятых, наречиями (во-первых, во-вторых,  напротив,  кстати и др.), в-шестых, местоимениями  с  предлогами (кроме того, помимо того и др.); в-седьмых, словосочетаниями (между нами говоря, стало быть и др.).  Следует различать вводные слова и словосочетания и омонимичные части речи, являющиеся какими-либо членами предложения, сравн.: Правда глаза колет. – Правда, сегодня не получится поехать на пикник.
Вводные предложения, как и вводные слова, могут указывать на источник сообщения (по мнению, по словам), выражать уверенность или неуверенность, предположение, сомнение (вероятно, безусловно, конечно, разумеется и др.); эмоциональную окраску (к счастью, к сожалению, смешно  сказать и др.); порядок мыслей (таким образом,  итак и др.) и т.д.
Вводные слова и словосочетания не являются членами предло​жения, произносятся с особой интонацией: с понижением голоса, быст​рым темпом и небольшой паузой. Вводные предложения по структуре могут быть односоставными и двусоставными. Например: Редко, бывает, проглянет солнце на какой-нибудь час, но зато какая это ра​дость! (М. Пришвин); Тетерев, я считаю, много умнее куропатки (М. Пришвин).
Вводные слова и словосочетания выделяются запятыми вне зависимости  от позиции.  Например:  Иван Никифорович, напротив, больше молчит (Н. Гоголь); Впрочем, несмотря на некоторые несходства, как Иван Иванович, так и Иван Никифорович - прекрасные люди (Н. Гоголь); Не​сомненное условие счастья есть труд: во-первых, любимый и свобод​; ный труд; во-вторых, труд телесный, дающий аппетит и крепкий, успокаивающий сон (Л. Толстой); По рассказам свидетелей, поразительнее всего казалось переменное возвышение и понижение берега (И. Гончаров); Странно, на взгляд Давыдова, выглядел кабинет председателя (М. Шолохов).
Если два вводных слова или словосочетания стоят рядом, друг от друга они также отделяются запятыми. Например: Впрочем, мне кажется, будет дождь. Стало быть, по-вашему, физическим трудом должны заниматься все без исключения? (А.Чехов).
В определённой речевой ситуации одни и те же слова могут быть как вводными, так и членами предложения. Например: Правда, за этим ловким и стремительным летуном (махаоном) мне пришлось немало побегать (Ю. Нагибин); Правда глаза колет (Пословица); Маяки то вспыхивали трепетно ярким огнём, то наливались густым багрянцем. Казалось, стоит только прикоснуться – сразу опалит (Е.Носов); Высыпали первые звезды, и никогда их мерцание не казалось мне таким золотым, та​ким чистым, кротким и радостным (А.Куприн). В подобных случаях для установления статуса слова или выражения можно воспользоваться приёмом «выбрасывания» этого компонента из предложения. Если изъ​ять из состава предложения вводное слово, смысл его останется преж​ним; если же будет изъят член предложения, естественно, смысл изме​нится. 
Вводные предложения (если они имеют небольшой объём) выделяются, как правило, запятыми. Например: Добывать свой хлеб любым делом – это, как мудро замечено, половина счастья (В.Песков); У меня, я чувствовал, закипали на сердце и поднимались к глазам слезы (Л.Толстой); Он меня, вы знаете, очень уважает (И.Тургенев).
В с т а в н ы м и    конструкциями называются такие слова, словосоче​тания и предложения, которые содержат добавочные сообщения, пояс​нения, комментарии к основному предложению, уточняют его смысл. Например: Обе культуры – плод исторического развития, причем раз​витие человеческой культуры совершается под воздействием природы издавна (с тех пор, как существует человечество), а развитие природы сравнительно с ее многомиллионнолетним существованием −  сравни​тельно недавно и не всюду под воздействием человеческой культуры. Одна (культура природы) может существовать без другой (человеческой), а другая (человеческая) не может (Д. Лихачев).
Подобно вводным, вставные конструкции грамматически не свя​заны с основным предложением. Они расположены в сере​дине или в конце предложения. Вставная конструкция может относиться как ко всему предло​жению в целом, так и к отдельным его частям. Вставки могут уточнять время, место действия, конкретизировать содержание основного выска​зывания, сообщая добавочные факты, сведения.
По структуре вставные конструкции могут быть представлены не только словами  и словосочетаниями, но и простыми и сложными предложениями. Например: Об одном только жалею я ( тяжёлый вздох прервал на минуту его речь): я жалею о том, что не знаю, на кого оставить вас, кто присмотрит за вами, когда я умру (Н. Гоголь); Он вышел из себя и в первую минуту гнева хотел было со всеми своими дворовыми учинить нападение на Кистеневку (так называлась деревня его соседа), разорить ее дотла и осадить самого помещика в его усадьбе (А. Пушкин); Лиза согласилась и, взяв Воробьянинова под руку (он казался ей удивительно милым представителем науки), на​правилась к выходу (И. Ильф и Е. Петров); Не застав Эрнеста Павловича днём (квартира была заперта, и хозяин, вероятно, был на службе), великий комбинатор решил зайти к нему позже... (И.Ильф и Е.Петров).
Предложения, осложнённые обращениями

О б р а щ е н и е – слово или сочетание слов, называющие лицо (предмет), к которому обращаются с речью. Чаще всего обращения выражаются существительным в форме именительного падежа, сочетаниями слов, реже – субстантивированными прилагательными или причастиями, а также местоимениями: Дай, Пушкин, мне свою певучесть, свою раскованную речь, свою пленительную участь — как бы шаля, глаголом жечь (Е. Евтушенко); Вспоминай же, мой ангел, меня, вспоминай хоть до первого снега (А. Ахматова); Ты, нежная! Ты счастье мне сулила на суетной земле (А. Фет); «Эй, вы!» – крикнул Савелий в сени (А. Чехов); Цыц, ты! Она тебе больше не слуга… (М. Горький).

Обращения могут быть нераспространёнными и распространёнными: Ты не пой, соловей, под моим окном (А. Кольцов). О царица моя! Кто же ты? Где же ты? По каким заповедным иль торным путям пробираться к тебе? (Ф. Сологуб). Прощай, размах крыла расправленный, полета вольное упорство, и образ мира, в слове явленный, и творчество, и чудотворство (Б. Пастернак).

Обращение грамматически не связано с другими членами предложения (в отличие от подлежащего оно не является членом предложения) и может располагаться в начале, середине или в конце предложения.  Обращение, стоящее в начале предложения или вне его, произносится  с так называемой звательной интонацией (более протяжно или более высоким тоном, с усиленным ударением): Дорогая! Любимая! Где ты теперь? (Н. Рубцов); Соловей мой, соловей, голосистый соловей! Ты куда, куда летишь, где всю ночку пропоешь? (А. Дельвиг). В середине предложения обращение произносится с  интонацией водности (более низким голосом и быстрее): Не сбылись, мой друг, пророчества пылкой юности моей (К. Рылеев); Споёмте, друзья, ведь завтра в поход уйдем в предрассветный туман (А.Чуркин). Обращение, расположенное в конце предложения, произносится с ослабленной звательной интонацией: Где веселье, где забота, где ты, ласковый жених? (А. Ахматова); Конечно, вы мне очень нравитесь, Зинаида Александровна  (И. Тургенев). Но в вопросительных и восклицательных предложениях конечное обращение произносится с возвышенно-усиленной интонацией: Здравствуй, Родина моя! (А. Твардовский); Вот и кончилось лето, мой друг! (Н. Рубцов).

Обращение, как правило, носит призывную (апеллятивную) функцию,  связанную с желанием привлечь внимание собеседника (читателя) к сообщаемым фактам. В ряде случаев в обращении содержится оценочно-характеризующий (экспрессивный) компонент, качественно-оценочная характеристика того, к кому обращаются  с речью: Тебе, Кавказ, суровый царь земли, я посвящаю снова стих небрежный (М. Лермонтов); Язвительный поэт, остряк замысловатый, и блеском колких слов, и шутками богатый, счастливый Вяземский, завидую тебе (А. Пушкин). 

ЛЕКЦИЯ 10. Сложносочинённое предложение

Общее понятие о сложносочинённом предложении
С л о ж н о с о ч и н ё н н ы м и называются сложные предложения, части которых, образуя смысловое, структурное и интонационное единство, связаны между собой сочинительными союзами.

Сочинительная связь придаёт частям сложносочинённого предложения определённую семантическую и синтаксическую равноправность, однако эта равноправность относительна: части предложения не только объединены по смыслу и интонационно как равнозначные элементы структуры, но и взаимосвязаны.

Взаимосвязь частей сложносочинённого предложения подчёркивают:

1) личные и указательные местоимения во второй части, выполняющие анафорическую функцию: Я попросила старуху показать мне дом, она же отказалась наотрез (Т. Тэсс); Обругать человека недолго, но и пользы из этого выходит немного (Ф .Достоевский);

2) местоименные наречия во второй части: Любовь  − это неведомая страна, и мы все плаваем туда каждый на своём корабле, и каждый из нас на своём корабле капитан и ведёт корабль своим собственным путём (К. Паустовский);

3) неполнота структуры обычно второй части: Синцов смотрел на бойца, а боец на Синцова (К. Симонов); Готовь сани летом, а телегу −  зимой (Пословица); Он всё говорит ей что-то, а она −  ни слова в ответ (Т. Тэсс);

4) наличие общего второстепенного члена предложения, общих частиц или вводных слов: Вдруг завизжала дверь на балконе и задрожал пол от чьих-то ног (В. Пелевин); По словам доктора, родные мало заботились о выздоровлении больного и ему становилось всё хуже (Л. Улицкая); Только ветер гудит в трубе да ветки деревьев стучат в окна (А.Чехов);

5) наличие общей придаточной части в сложных синтаксических конструкциях: Как только взошло солнце, начал рассеиваться туман и роса высохла (И. Бунин); Когда он вернулся в залу, сердце его билось и руки дрожали так заметно, что он торопился спрятать их за спину (А.Чехов).

Среди сложносочинённых предложений выделяются открытые и закрытые структуры. Предложения, образующие незамкнутый ряд, состоящие из двух, трёх и более частей, количество которых потенциально может быть увеличено добавлением новых частей, являются предложениями открытой структуры: Было раннее утро, и небо, промытое влагой и прохладой короткой летней ночи, сияло голубизной (Т. Тэсс); Иль чума меня подцепит, иль мороз окостенит, иль мне в лоб шлагбаум влепит непроворный инвалид (А. Пушкин).

Сложные предложения, образующие замкнутый ряд, состоящие всегда из двух частей и не допускающие дальнейшего распространения, относятся к предложениям закрытой структуры: Написать записку по-французски казалось ей неуместным, а в русской орфографии сама матушка не была сильна (И. Тургенев); Уязвлённую плоть время лечит, однако раны души не затягиваются (И. Тургенев).
Количество частей в сложносочинённых предложениях зависит от особенностей союзов, от характера отношений, выражаемых сложным целым. Открытую структуру имеют предложения с соединительными союзами и, да (и), ни…ни, всеми разделительными союзами, а закрытую — с соединительными союзами тоже, также, не только, …но и, всеми противительными союзами.

В зависимости от значения союзов сложносочинённые предложения делятся на следующие группы: 1) ССП с соединительными союзами; 2) ССП с противительными союзами; 3) ССП с разделительными союзами; 4) ССП с присоединительными союзами, 5) ССП с пояснительными союзами; 6) ССП с градационными союзами.

	Группы ССП
	Союзы
	Примеры

	ССП с соединительными союзами
	и; да (и); тоже; также; ни…ни
	Окна были закрыты ставнями, и на балконе шелестел увядший плющ (Т. Тэсс); Луга за рекой окрасились в бурый цвет, в городе тоже все краски поблекли (М. Горький); 

	ССП с противительными союзами
	а; но; да (но); однако; зато; же; только
	Всё было исполнено глубокого покоя и мира, но деревья близ реки, косо срезанные снарядами, напоминали о недавних боях (Т. Тэсс); Служба и раньше была ему противна, теперь же она стала для него невыносима (А. Чехов); Татарский чуть было не обиделся на эти слова, однако после короткого размышления почувствовал себя скорее польщённым (В. Пелевин);

	ССП с разделительными союзами
	или; либо; то – то; не то – не то; то ли – то ли
	Только изредка прошумят и стихнут старые вербы или прогудит высоко над домом неизвестно чей самолёт (К. Паустовский); То вылетит из тени и снова умчится в тень стая речных чаек, то сосновый бор весь затрепещет и заблестит (К. Паустовский); 

	ССП с присоединительными союзами
	да и, и, да, тоже, также, а, но, же 
	Годы её небольшие, да и твои не к старости (И. Тургенев); Позвольте мне говорить о своей любви, не гоните прочь, и это одно будет для меня величайшим счастьем (А. Пушкин)

	ССП с пояснительными союзами
	то есть; а именно
	Николай был одет по-дорожному, то есть штаны были всунуты в сапоги (Л. Толстой); Всё у них в жизни было налажено, а именно: родились дети, построен дом, здоровье пока не давало сбоев (А. Алексин)

	ССП с градационными союзами
	не только.. но и;не столько .. сколько; не то чтобы .. но; хотя и .. но
	Не только сегодняшний день принёс разочарование, но и вся жизнь казалась нам прожитой зря (Л. Улицкая); Эта работа хотя и была тяжёлой, но выполнять её с друзьями было приятно.


Сложносочинённые предложения с соединительными союзами

Части предложений, соединённые союзом и, выражают соединительные отношения, среди которых выделяются временны́е, причинно-следственные, условно-следственные и сопоставительно-противительные отношения.

ССП, выражающие временны́е отношения, могут указывать на одновременность действий или их последовательность: По-прежнему цвели луга, и над ними летали с протяжным криком чайки, и воды текли своим путём, и птицы вили гнёзда в тростнике, и по-прежнему запустением веяло от дома, стоявшего в тени ясеней (А.Чехов); Барыня села в карету, и лошади понеслись (И. Тургенев).

ССП с союзом и довольно часто могут выражать причинно-следственные отношения: Казаки через месяц собирались в поход, и во многих семействах готовились свадьбы (М. Шолохов); Мне стало жутко, и я поспешил уйти (И. Тургенев); Плохой был урожай орехов, и поэтому белка ушла к югу (В. Песков); Потом они переехали в Москву − и всё переменилось (А.Чехов).

Значение следствия во второй части может сочетаться со значением условия в первой: Вот ударит пуля в затылок, в дыхательный центр − и человек мгновенно гибнет от остановки дыхания (Ю. Бондарев); Пришёл бы ты на десять минут раньше, и вы обо всём могли бы договориться (А.Чехов); Прикажу ему стоять на реке день, месяц, год −  и он будет стоять (А.Чехов).

В ССП с сопоставительно-противительными отношениями союз и выполняет функцию противительных союзов а, но: Есть у меня в саду, конечно, более трёхсот елей, и только под четырьмя елями родятся рыжики (С. Аксаков); Общее состояние в природе, общее настроение тотчас сообщается человеку, и вот передать его невозможно (В.Солоухин).

Менее многозначны другие соединительные союзы.

ССП с соединительным союзом да обычно выражают временны́е отношения, чаще значение одновременности действий в обеих частях: Последние тени сливались, да мгла глядела слепая, необъятная (И. Тургенев); Только раки пучеглазые по земле во мраке ползают да в овраге за горою волки бешеные воют (К.Чуковский).Этот союз привносит в предложение разговорный оттенок.

Союзы тоже, также выражают соединительные отношения в сочетании с присоединительными, причём, как правило, эти союзы располагаются внутри второй части: Жить будет крайне трудно, работать тоже нелегко (Т.Тэсс); Неслось воркованье диких голубей, или горлинок, слышался также кошачий крик и заунывный стон иволги (С. Аксаков).

Союз ни…ни употребляется только как повторяющийся для выражения соединительных отношений в отрицательных предложениях и выполняет одновременно функцию усилительной частицы: Ни души не попалось на пути, ни огня за ставнями (И. Тургенев); Ни сказок про вас не расскажут, ни песен про вас не споют (М. Горький).

Когда части ССП соединяются союзами не только…но и, не только…а, в предложении появляются градационные отношения: Не только Соня без краски не могла выдержать этого взгляда, но и старая графиня и Наташа покраснели, заметив этот взгляд (Л. Толстой).

Сложносочинённые предложения с противительными союзами

В ССП с противительными союзами выражаются противительные отношения, т.е. указывается на противопоставление событий, на их различие или несоответствие.

По особенностям строения и по основным грамматическим значениям все ССП с противительными союзами делятся на две группы: 1) сопоставительные; 2) противительные.

В сопоставительных предложениях (союзы а, же) сопоставляются различные в каком-либо отношении явления, причём эти явления не отменяют друг друга, а сосуществуют: Наум любил поговорить, а я любил послушать (И. Тургенев); Товарищи относились к нему неприязненно, солдаты же любили воистину (А. Куприн).

В противительных предложениях (союзы но, да, однако, зато) сообщается о явлениях, которые противопоставляются, противоречат друг другу. Среди предложений с противительными отношениями можно выделить три подтипа:

1) предложения с противительно-ограничительными отношениями, когда действие первой части ограничивается, прерывается действием второй части: Я у него двор хотел поджечь, да он меня поймал, Наум-то (И. Тургенев); Слонёнок стал легоноко приваливаться к ней, но уборщица ткнула его в бок локтем и остановила (Т.Тэсс); У нас бирюзовые спинки, а крылышки точно стекло (А. Толстой);

2) предложения с противительно-уступительными отношениями, когда действие второй части осуществляется несмотря на факт, о котором говорится в первой части: Кругом невесты знатные, а вот казак не женится! (Н. Некрасов); Мальчику было всего девять лет, но он хорошо переносил ночёвки в лесу и холод осенних рассветов (К. Паустовский); Ведь хотелось же ему ещё хоть разок взглянуть на неё, однако она, даже не кивнув, захлопнула дверь (А.Чехов);

3) предложения с противительно-возместительными отношениями, когда вместо одного действия совершается второе: После пережитого волнения у Ивана Ивановича дрожали руки и ноги, зато на душе отлегло (А.Чехов); Дорого, зато мило (Пословица); Слониха отказалась от протянутой посетителями зоопарка булки, зато слонёнок осторожно взял её хоботом и засунул в рот (Т. Тэсс).

Сложносочинённые предложения с разделительными союзами

В ССП с разделительными союзами выражаются разделительные отношения −  отношения взаимоисключения или чередования.

Отношения взаимоисключения, когда содержание первой части исключает возможность того, о чём говорится во второй части, выражаются при помощи союзов или; либо; не то … не то; то ли … то ли: Или я отупел от старости, или вы уж очень умны стали (И. Тургенев); Либо гроза уж убьёт кого-нибудь, либо дом сгорит (И. Тургенев); Не то нужно было быстро уходить, не то можно было остаться (В. Пелевин); То ли связной был убит в пути, то ли Ремизов ничем не мог помочь (К. Симонов). Союзы не то … не то; то ли … то ли употребляются как повторяющиеся и придают предложениям оттенок предположительности.

В предложениях чередования (с повторяющимся союзом то … то) события, о которых говорится в предикативных частях, происходят в различных временны́х планах, поочерёдно сменяя друг друга: То в одном конце пруда появлялась чёрная тонкая шея лебедя, то в другом всплывала чёрная гордая голова с красным клювом (Т. Тэсс); То его лечили невропатологи, то ставили капельницы какие-то другие врачи, то вдруг все прекращали лечение (Л. Улицкая).

Сложносочинённые предложения с присоединительными, 

пояснительными и градационными союзами

Сочинительные союзы в ССП могут употребляться в присоединительном значении. Присоединением называется такая связь частей в составе сложного предложения, при которой содержание второй части является добавочным сообщением, дополнением к тому, о чём говорилось в первой. Присоединительная связь выражается интонацией и паузами, а также союзами да и, и, да, тоже, также, а, но, же, а то: Ты мне нового ничего не скажешь, да и я тебе не скажу (К. Симонов); У него было много книг, и все такие дорогие, редкие книги (Ф. Достоевский); Ты скучаешь, не находишь себе места, а скука и праздность заразительны (А.Чехов). Союз да и используется только в присоединительном значении.

При употреблении союзов и, да, тоже, также, а, но, же в присоединяемой части обычно присутствуют указательные местоимения, частицы вот, даже, наречия притом, причём, ещё и другие слова, подчёркивающие присоединительное значение. Однако их наличие необязательно.

Пояснительные отношения характерны для ССП с союзами а именно, то есть. В них вторая часть раскрывает, разъясняет содержание первой: Она испытывала к нему неприязнь, то есть никогда не заговаривала первой и сухо отвечала на вопросы (А.Чехов); Пётр Петрович был так добр и вызвался взять на себя часть издержек по нашему проезду в столицу, а именно: сам вызвался на свой счёт доставить нашу поклажу и большой сундук (Ф. Достоевский). В таких предложениях нередки вводные слова и сочетания, указывающие на уточнение данной мысли (вернее, точнее, иначе говоря, иными словами и др.): Правление уполномочило его ускорить работы, то есть, иными словами, он сам себя уполномочил к этому (А. Куприн).

В ССП могут передаваться особые отношения градации, т.е. усиления, нарастания или, наоборот, ослабления значимости второй части предложения по сравнению с первой. Градационные союзы являются двойными: первая часть союза используется в начале первой части, вторая — в началн второй: Не только у больницы дорога разбита, но и весь город войной изуродован. (Ю.Герман); Её не столько огорчила разлука с ним, сколько пугало неизбежное при этом одиночество. (А.Алексин).

Данные союзы некоторые лингвисты относят к группе соединительных союзов, так как отношения, выражаемые этими союзами, тесно связаны с соединительными. Ср: Мы не только накануне переворота, но мы и вошли в него. (А.Герцен) — Мы накануне переворота, и мы вошли в него.

ЛЕКЦИЯ 11. Сложноподчинённое предложение
Ключевые слова и основные понятия: сложноподчиненное предложение,  грамматические средства связи частей сложноподчиненного предложения,  союзные слова, подчинительные союзы, нерасчлененные и расчлененные предложения, основные виды придаточных частей (изъяснительная, определительная, меры, степени, образа действия, места,  времени, цели, условия, следствия, уступки), приместоименно-определительные придаточные, присубстантивно-определительные придаточные, компаративные предложения,  предложения с несколькими придаточными, однородное  соподчинение, неоднородное соподчинение.
[Литература: 26, 31, 35, 38, 44 − 46, 111]
Общее понятие о сложноподчинённом предложении

С л о ж н о п о д ч и н е н н ы м называется предложение, состоящее из двух и более предикативных частей, связанных между собой подчинительными союзами или союзными словами. В таком предложении одна часть является грамматически независимой (она называется главной), а другая − грамматически зависимой, подчиненной (она называется придаточной). Придаточная часть может относиться ко всему составу главной части или же к какому-либо одному ее слову (словосочетанию), располагаясь как в начале, середине, так и в конце предложения: Любовь столь всесильна, что перерождает и нас самих (Ф. Достоевский); Если учитель соединяет в себе любовь к делу и к ученикам, он  − совершенный учитель (Л. Толстой); Трудись по силам и желай, чтоб труд был вечно сладок (Н. Некрасов); Лишь о том, что все пройдет, вспоминать не надо (Л. Дербенев); Жизнь −  это красноватая искорка в мрачном и немом океане Вечности, это единственное мгновение, которое нам принадлежит (И. Тургенев).

Грамматические средства связи частей сложноподчинённого 

предложения

Связь между частями сложноподчинённого предложения осуществля​ет​​ся посредством подчинительных союзов, союзных слов, относительных и указательных местоимений и местоименных наречий (соотносительных слов), соотношением видо-временных и модальных форм глаголов-сказу​е​мых главной и придаточной частей, местом придаточной части по отношению к главной, интонацией и др. 

Основным средством связи придаточной части с главной являются п о д ч и н и т е л ь н ы е  союзы. Простые и составные союзы (что, чтобы, если, хотя, так как, ибо, будто и др.) располагаются в придаточной части и служат показателем её подчиненности, зависимости. Некоторые составные союзы (потому что, оттого что) могут расчленяться, в результате чего одна их часть переходит в главное предложение, выполняя там функцию соотносительного слова, а другая остается в придаточном предложении: Мне грустно, потому что весело тебе (М. Лермонтов); Отечеством зовем мы нашу страну потому, что в ней жили наши отцы и деды. Родиной мы зовем ее потому, что мы в ней родились (К. Ушинский); Мне стало грустно и досадно оттого, что смысл слова, которое меня так долго мучило, оказался столь простым и ничего не дал мне (М. Горький). Двойные союзы когда ... то, если ... то, если ... так, чем ... тем, раз ... то и др. употребляются в предложениях, придаточная часть которых находится в начале предложения. Первой частью таких союзов начинается все предложение (придаточная часть), вторая часть союза располагается в главном предложении: Когда живётся весело, то работа спорится (Пословица); Если человек стал сам хуже, то всё ему хуже кажется (М. Лермонтов); Чем человек просвещеннее, тем он полезнее своему обществу (А. Грибоедов).

С о ю з н ы е  (соотносительные) слова, как и союзы, связывают придаточную часть с главной, располагаясь в составе придаточной части. В качестве союзных слов употребляются относительные местоимения  (кто, что, какой, чей, который) и местоименные наречия (где, куда, когда, откуда, почему, отчего, как, зачем). Основные различия между ними отражены в следующей таблице:

	Союзные слова
	Подчинительные союзы

	Всегда являются союзными словами: кто, какой, который, чей, сколько, где, куда, откуда, зачем, отчего, зачем, почему и др.
	Всегда являются союзами: чтобы, будто, ибо, потому что, так как, так что, если, раз, пока, едва, лишь, словно, хотя, точно и др.

	1. Это знаменательные части речи; они являются членами предложения
	1. Это служебные части речи; они не являются членами предложения

	2. Их можно заменить другим полнозначным словом, синонимичным по значению, но опустить нельзя 
	2. Замена союза полнозначным словом невозможна, его можно заменить другим союзом или же вообще опустить

	3. К союзному слову можно поставить вопрос
	3. К союзу нельзя поставить вопрос

	4. Союзное слово, как правило, несет на себе логическое ударение
	4. Союз не подчеркивается логическим ударением (односложные союзы сливаются в произношении с последующим словом)


В роли и союзов и союзных слов могут выступать что, как, когда.

	1. Союзное слово что указывает на предмет, являясь в предложении подлежащим или дополнением (в форме И., В. падежей) придаточной части: И тех нет уж и дней, что летели стрелой, что любовью нас жгли, что палили огнем (А. Кольцов); Им не дано понять, что вдруг со мною стало, что вдаль меня позвало, успокоит что меня (Ю. Лоза).
	1. Союз что, не имея предметной соотнесенности, лишь выражает синтаксические отношения между главной и придаточной частью; его можно заменить союзом будто: И кажется, что путь мой только начат и все прямей и тверже колея (В. Яковенко); Все пройдет, только верить надо, что любовь не проходит, нет (А. Дербенёв)

	2. Союзное слово как обычно содержит в себе количественное или качественное значение (‘каким образом’, ‘насколько’): Нам не дано предугадать, как слово наше отзовется (Ф. Тютчев); Листая старую тетрадь расстрелянного генерала, я тщетно силился понять, как ты смогла себя отдать на растерзание вандалам (И. Тальков).
	2. Союз как лишен какого-либо значения, выполняя чисто синтаксическую функцию: По ночам, прижавшись к изголовью, вижу я, как чужая юность брызжет новью на мои поляны и луга (С. Есенин); Птицы молча смотрели на чижа и видели, как из его глаз одна за другой скатывались слезинки (М. Горький).

	3. Союзное слово когда, как правило, связывает главную часть с придаточной определительной или изъяснительной: Прекрасны молодые годы, когда, не ведая утрат, картины жизни и природы мы начинаем изучать (И. Никитин); Вокруг Руслана ходит конь, −  не тешится, не скачет он и ждет, когда Руслан воспрянет (А. Пушкин).
	3. Союз когда употребляется для присоединения к главной части придаточных времени или условия; его в отдельных случаях можно заменить союзом если: Все это было бы смешно, когда бы не было так грустно (М. Лермонтов); Отец, когда я пришёл к нему, сидел глубоко в кресле (А. Чехов).


Части сложноподчинённого предложения могут связываться и при помощи соотносительных слов, которые располагаются в главной части. Придаточная часть, прикрепляющаяся к соотносительному слову (или рядом расположенному слову), раскрывает реальное содержание (смысл) таких соотносительных слов, конкретизирует и уточняет их в том или ином плане. В роли соотносительных слов обычно выступают указательные местоимения и местоименные наречия тот, такой, таков, весь, всякий, каждый, там, туда, оттуда, тогда, так, везде, всюду и др. Подобные слова следует отличать от находящихся в главном предложении частей составных союзов: к соотносительным словам можно поставить вопрос, ибо они, как и все знаменательные части речи, являются членами предложения; части составных союзов не являются членами предложения и к ним вопрос поставить нельзя. 

Соотносительные слова в большинстве случаев образуют с союзными словами придаточной части соотносительные пары типа тот −  кто, тот  − что, тот −  который, то −  что, тот −  чей, там −  где, всё  − что, такой  − какой и др.: Кто шутки любит, того все любят (Пословица); Герой −  это тот, кто творит жизнь вопреки смерти, кто побеждает смерть (М. Горький); Каков я прежде был, таков и ныне я (А. Пушкин).

Порядок расположения главной и придаточной частей, соотношение видо-временных форм глаголов-сказуемых, интонация и другие показатели синтаксических отношений частей сложноподчиненного предложения являются сопутствующими по отношению к главным структурным средствам −  союзам и союзным словам. 

Типы сложноподчинённых предложений

В основу классификации сложноподчинённых предложений положен структурно-семантический принцип (представлен в трудах В.А. Белошапковой), исходя из которого выделяется два типа предложений: нерасчленённые и расчленённые. В нерасчленённых (одночленных) предложениях придаточная часть поясняет какое-либо одно слово (словосочетание) главной части, дополняя и конкретизируя его в том или другом направлении. В расчленённых (двучленных) предложениях придаточная часть соотносится со всей главной частью в целом.

В составе н е р ас ч л е н ё н н ы х предложений выделяются сложноподчиненные предложения с придаточными изъяснительными, определительными, обстоятельственными (меры, степени и образа действия), пространственными, компаративными.

 К р а с ч л е н ё н н ы м сложноподчиненным предложениям относятся предложения с придаточными сопоставительными, сравнительными, времени, причины, цели, условия, уступительными, следствия, присоединительными: 

	Виды придаточных частей

	в нерасчленённых предложениях
	в нерасчленённых предложениях

	изъяснительные
	сопоставительные

	определительные
	сравнительные

	меры  степени и образа действия
	времени

	пространственные
	причины

	компаративные 
	цели 

	
	условия

	
	уступительные

	
	следствия

	
	присоединительные


Сложноподчинённые предложения с придаточными 

изъяснительными

Придаточная  и з ъ я с н и т е л ь н а я часть в сложноподчинённых предложениях распространяет (изъясняет) своим содержанием какой-либо член главной части либо конкретизирует, восполняет содержание соотносительных местоимений. В круг слов, которые “изъясняет” придаточная часть, включаются глаголы (причастия, деепричастия), прилагательные, наречия и существительные со значением речи, мысли, восприятия, состояния, различных чувств и модальных побуждений, оценок: сказать, говорить, разговор, говоривший, ответить, сообщать, сообщение, рассказывать, подумать, мысль, отвечать, ответ, почувствовать, знать, видеть,слышать, удивляться, удивительно, удивление, известно, ясно, жаль, досадно, страшно и др. В главной части эти слова (чаще всего они являются сказуемыми) лишь называют те или другие явления, процессы, состояния; содержание же их раскрывается в придаточной части. Придаточная часть занимает в структуре предложения, как правило, постпозицию по отношению к слову, которое она “изъясняет”. 

Придаточные изъяснительные отвечают на падежные вопросы, присоединяясь к главной части посредством союзов что, как, чтобы, будто, словно, ли и союзных слов кто, что, где, куда, откуда, чей, когда, сколько, насколько, почему, зачем, который, какой и др. Наиболее употребительными являются предложения с союзом что, придаточная часть которых выражает реальный факт, в достоверности которого говорящий не сомневается: И грустно вам, что мир неисчерпаем, что до конца нельзя его пройти, что из того, что было прежде раем, теперь идут все новые пути (Н. Гумилев); Несносно думать, что напрасно была нам молодость дана, что изменяли ей всечасно, что обманула нас она (А. Пушкин); А нам по-мальчишечьи кажется, что вечность у нас впереди (Г. Серебряков).

Союз как по своему содержанию близок союзу что, отличаясь от последнего сферой употребления: он “изъясняет” только слова со значением восприятия, мыслительной деятельности (видеть, смотреть, слышать, чувствовать, замечать, видно, слышно): Не видел я, как юность прошла стороной, как легла на виски седина (А. Сурков); Я сегодня опять услышал, как тяжёлый якорь ползет, и я видел, как в море вышел пятипалубный пароход (Н. Гумилев); Не понять, не ждавшим, им, как среди огня ожиданием своим ты спасла меня (К. Симонов).

Содержание придаточной изъяснительной части с союзом чтобы представляется не как реальное, а как желательное (нежелательное), возможное, необходимое: Нужно, чтобы открытие мира стало прежде всего познанием мира и Отечества, чтобы в детский ум и сердце входила красота настоящего человека, величие и ни с чем не сравнимая красота Отечества (В. Сухомлинский); Я хочу, чтобы слышала ты, как тоскует мой голос живой (А. Сурков).

Союзы будто, как будто, словно, как бы вносят в смысловую структуру предложения оттенок предположительности, неуверенности, сомнения в сообщаемом факте: И готов я твердить за молвой, будто ангелов ты низводила, соблазняя своей красотой (А. Блок); Не образумлюсь ... виноват, и слушаю, не понимаю, как будто все ещё мне объяснить хотят, растерян мыслями, чего-то ожидаю... (А. Грибоедов).

При употреблении союза ли изъяснительная придаточная часть приобретает оттенок предположительности, неуверенности и заключает в себе косвенный вопрос. Сам же союз, происшедший из частицы, занимает в придаточной части позицию после первого ее слова, тем самым подчеркивая и выделяя его: Не знаю я, коснётся ль благодать моей души болезненно-греховной (Ф. Тютчев); Иван Петрович подскакал к нему, осведомляясь, не ушибся ли он (А. Пушкин).

Придаточные изъяснительные, присоединяемые к главной части при помощи союзных слов кто, что, который, чей, где, когда, куда, откуда, сколько, зачем, почему, осложняются дополнительными оттенками качества, принадлежности, времени, пространства, меры и степени, причины, цели и др. и, как правило, выражают косвенный вопрос: Не знаешь, где найдёшь, где потеряешь (Пословица); Не спрашивай, зачем унылой думой среди забав я часто омрачён (А. Пушкин); Ты и сам никогда не поймёшь, от чего так бывает порой (А. Блок); Жалко мне, когда в печи жар (М. Цветаева);  Он стал расспрашивать, кто мы такие и откуда идём (В. Арсеньев).

 Сложноподчинённые предложения с придаточными 

определительными

Сложноподчинённые предложения с придаточными определительными представляют собой структуры, придаточная часть которых относится к имени существительному (субстантивированному слову) главной части. Придаточная часть, выражающая атрибутивные отношения, характеризует признак предмета, конкретизирует его значение и отвечает на вопрос какой? Для связки главной части с придаточной используются союзные слова который, кто, что, где, куда, откуда, когда, чей, какой и союзы что, словно, как, будто, точно, чтобы. Причём многие союзные слова могут употребляться в различных падежных формах с предлогами и без них, могут следовать непосредственно за определяемым словом, начиная придаточную часть или же отделяться от него другими словами: Добро, которое мы делаем другим, в добро послужит нам самим (И. Крылов); Это была поэтесса, чьими стихами брат зачитывался в детстве (Н. Берберова); Вот я слышу сдержанный клёкот, словно звон истлевших цимбал, словно моря дальнего рокот, моря, бьющего в груды скал (Н. Гумилев).

В зависимости от характера определяемого слова выделяется два типа придаточных определительных: а) присубстантивно-определительные (они относятся к существительному или субстантивированным прилагательным, причастиям) и б) приместоименно-определительные (они относятся к опреде​лительным и указательным местоимениям).

П р и с у б с т а н т и в н о-о п р е д е л и т е л ь н ы е придаточные распространяют существительное (или другое субстантивированное слово) главной части и располагаются всегда за определяемым словом: Торжок стал восьмым по счету городом нашей страны, в котором найдено древнерусское письмо на бересте (В. Кашкова); Но и всё же отношусь я с поклоном к тем полям, что когда-то любил (С. Есенин); Разве ты одинока? Разве ты не со мной в нашем прошлом далеком, где и я был иной? (И. Бунин).

Присубстантивно-определительные придаточные делятся на две группы: выделительно-определительные и присоединительно-определительные. В ы д е л и т е л ь н о-о п р е д е л и т е л ь н ы е придаточные выполняют чисто атрибутив​ную функцию, помогают выделить какой-либо предмет из ряда однородных. Главная часть таких предложений часто содержит указательные местоимения тот, такой (они стоят в препозиции по отношению к определяемому слову) и не всегда выражает законченную мысль, требуя определения придаточной частью: Друзья −  это те сокровища, которые украшают человека (Пословица); Ты запой мне ту песню, что прежде напевала мне старая мать (С. Есенин); Старинная мудрость завещала такое множество афоризмов, что из них камень по камню сложилась целая несокрушимая стена (М. Салтыков-Щедрин). В п р и с о е д и н и т е л ь н о-о п р е д е л и т е л ь н ы х предложениях главная часть заключает в себе законченную мысль (в ней не употребляются указательные местоимения), в придаточной же части заключаются дополнительные сообщения, сведения об определяемом предмете. Связь между главной и придаточной частями является менее тесной: Вместо усталости, рассеянья, равнодушия ко всему на свете, которое я испытывал за минуту перед этим, я вдруг почувствовал потребность любви, полноту надежды и беспричинную радость жизни (Л. Толстой); Деревня, где скучал Евгений, была прелестный уголок (А. Пушкин); В часы последнего усилья, когда и ангелы заблещут, твои сияющие крылья передо мной не затрепещут (Н. Гумилев).
П р и  м е с т о и м е н н о-о п р е д е л и т е л ь н ы е придаточные относятся непосредственно к указательным или относительным местоимениям тот, таков, такой, всякий, каждый, все и др., конкретизируя и разъясняя их содержание. Такие придаточные могут располагаться не только после главной части, но и перед ней: Кто любил, уж тот любить не может, кто сгорел, того не подожжешь (С. Есенин); Самые прекрасные и в то же время самые счастливые люди те, кто прожил свою жизнь, заботясь о счастье других (В. Сухомлинский) .

Местоимения главной части вместе с союзными словами (союзами) придаточной части в большинстве случаев образуют соотносительные пары типа тот − кто, то  − что, тот −  который, то −  которое, тот  − чей, таков −  каков, каждый  − кто: Тот, кто жизнью живет настоящей, кто к поэзии с детства привык, вечно верует в животворящий, полный разума русский язык (Н. Заболоцкий); Настоящее искусство то, которое преобразует в сказку простые явления повседневности (К. Паустовский); Каков привет, таков и ответ (Пословица).

Сложноподчинённые предложения с придаточными меры, степени и образа действия

Придаточная часть меры, степени и образа действия раскрывает меру или степень проявления признака, количества, образ или способ действия, названного в главной части, и отвечает на вопросы в какой степени? сколько? как? каким образом? Она присоединяется к главной части союзами что, чтобы, будто, как будто, словно, точно и союзными словами как, сколько, насколько: Это было сказано так благодушно, что, конечно, я нисколько не обиделся (К. Чуковский); Живу не так, как мне мечталось, когда я пылок был и юн (А. Дементьев); И было так нежно прощанье, так сладко тот голос звучал, как будто восторги свиданья и ласки любви обещал (М. Лермонтов).

Отличительной особенностью предложений с придаточными меры, степени и образа действия является наличие в главной части соотносительных (указательных) слов так, такой (таков), настолько, столько, в такой степени, до такой степени и др. Соотносительные слова, требующие после себя конкретизации придаточной частью, относятся к глаголам, прилагательным, наречиям, существительным: Эдит Пиаф так высоко подняла жанр французской песни, как не удавалось до сих пор ни одной эстрадной певице, выступающей в кабаре (Н. Кончаловская); Столько видел богатства и столько получил наслаждений, что и помереть теперь не страшно (А. Чехов).

Отношения меры, степени и образа действия могут осложняться различными обстоятельственными оттенками. Так, союзы будто, как будто, словно, точно вносят в структуру придаточной части дополнительный сравнительный, оттенок, союз чтобы  − оттенок цели, необходимости, желательности, союз что −  результативный и следственный оттенок: Все это он представил так живо и образно, будто сам был свидетелем тех событий (С. Красиков); И стало в лесу так темно, точно в нем собрались сразу все ночи (М. Горький);  Столько страсти в той песне унылой, столько грусти в напеве родном, что в душе моей хладной, остылой разгорелося сердце огнем (И. Макаров).

Довольно часто придаточная часть меры, степени и образа действия присоединяется посредством союзного слова как, которое вместе с наречием так образует соотносительную пару так  − как: Вот так вели по бездорожью, как в мрак падучая звезда (А.  Ахматова); Живу не так, как нас учили ушедшие учителя (А. Дементьев); Как дерево роняет тихо листья, так я роняю грустные слова (С. Есенин). Конструкции с соотношением так −  как довольно часто употребляются в пословицах: Как сошьешь, так и износишь... Как постелешь, так и выспишься. Как аукнется, так и откликнется. 

В некоторых случаях соотносительное слово может отсутствовать, и тогда придаточная часть меры, степени и образа действия поясняет сказуемое главной части. Отсутствие соотносительного слова делает такие предложения более синкретичными, близкими к расчлененным конструкциям сравнительного типа. Само же соотносительное слово может быть привнесено (подставлено) в структуру предложения без каких-либо его смысловых изменений: На даче спят два сына (так), как только в раннем детстве спят  (Б. Пастернак); В моем бреду одна меня томит каких-то острых линий бесконечность и непрерывно колокол звенит (так), как бой часов отзванивал бы вечность (Н. Гумилев).

Сложноподчинённые предложения с придаточными 

пространственными (места)

Придаточная пространственная часть (придаточная места) содержит указание на место (пространство), направление действия, названного в главной части, и отвечает на вопросы где? куда? откуда? Она связывается с главной частью при помощи союзных слов где, куда, откуда, поясняя в большинстве случаев обстоятельство места, выраженное наречиями там, туда, оттуда, отовсюду, всюду, везде, нигде, здесь и др. Местоименные наречия, выступающие в функции указательных слов, вместе с союзными словами могут образовывать соотносительные пары типа там  − где, туда −  где, туда −  куда, оттуда −  откуда и др.: Где-то за садом несмело, там, где калина цветет, нежная девушка в белом нежную песню поет (С. Есенин); Мы вольные птицы: пора, брат, пора! Туда, где за тучей белеет гора, туда, где синеют морские края, туда, где гуляет лишь ветер да я! (А. Пушкин). Такие предложения широко используются в пословицах и устойчивых сочетаниях слов (фразеологизмах): Где слова привета, там улыбка для ответа; Куда вода течет, туда и щепку несет; Откуда ветер, оттуда и дождь; Там хорошо, где нас нет; Где слова редки, там они вески; Куда дерево клонилось, туда и повалилось; Откуда дым, оттуда и огонь; Отправить туда, куда Макар телят не гонял. 

Придаточные пространственные могут пояснять сказуемое главной части (оно, как правило, является глаголом). В таких случаях они присоединяются к главной части без указательных слов, преобразуя тем самым структуру предложения из нерасчленённой в расчленённую (часто с дополнительным определительным оттенком): Где быстрые, шумные воды недавно свободно текли  − сегодня прошли пешеходы, обозы с товаром прошли (Н. Некрасов); Он быстро собрался и отправился, куда послал его командир (А. Фадеев); Это было у моря, где встречается редко городской экипаж (И. Северянин).

Сложноподчинённые компаративные предложения

Придаточная часть в компаративных предложениях относится к компаративу  − форме сравнительной степени прилагательного или наречия. Компаратив является структурно необходимым, опорным компонентом главной части, выражающим сам акт сравнения. Придаточная часть присоединяется к компаративу посредством союзов чем, нежели.

В компаративных предложениях сравнение может осуществляться по линии разной степени проявления какого-либо общего признака или же двух признаков (состояний, действий), оцениваемых по-разному: один из таких признаков (действий) является более предпочтительным, желательным: Комната оказалась просторнее и светлее, чем показалось с первого взгляда (В. Огрызко); В Крым он приехал гораздо раньше, чем планировалось (Р. Шуринова). Подобные конструкции, часто употребляемые в пословицах и поговорках, приобретают оттенок противительности. В структуру их, как правило, включаются компаративные частицы лучше, легче, форма инфинитива и союзы чем, нежели: Лучше с умным потерять, чем с глупым найти; Лучше терпеть самому, нежели беду сделать кому.

Сложноподчинённые предложения с придаточными сравнительными

Сравнительная придаточная часть поясняет содержание главной части при помощи сравнения. В результате такого сравнения, основанного на ассоциативных связях, устанавливается сходство (тождество) или соответствие предметов и явлений объективной действительности. Придаточная сравнительная отвечает на вопрос как? и присоединяется к главной части посредством союзов как, словно, будто, точно, как будто, как если бы, подобно тому как и др. Каждый из союзов вносит свой специфический оттенок в сравнительные отношения. Так, союз как придает сравнению значение полного соответствия, равенства предметов или явлений, а само сравнение мыслится как достоверное, реальное: Надо воспитывать в себе вкус к хорошему языку, как воспитывают вкус к гравюрам, к хорошей музыке (М. Горький); Как летом роем мошкара летит на пламя, слетались хлопья со двора к оконной раме (Б. Пастернак). Союзы словно, точно, будто, как будто, как если бы вносят в сравнительные отношения оттенок нереальности, предположительности или условности, возможности: Наступило прохладное лето, словно новая жизнь началась (А. Ахматова); Не хватает всегда новых встреч нам и новых друзей, будто с нами беда, будто с ними теплей (В. Выcоцкий).

Придаточная сравнительная часть может характеризоваться неполнотой своего состава −  отсутствием сказуемого или других членов предложения, легко восстанавливаемых из контекста (главной части). Наличие же подлежащего и второстепенных членов предложения из состава сказуемого в таких предложениях обязательно: Не жалею, не зову, не плачу, всё пройдёт, как с белых яблонь дым (С. Есенин); Я живу, как кукушка в часах, не завидую птицам в лесах (А. Ахматова). В сравнительной придаточной части первого предложения легко восстанавливается сказуемое пройдет, второго − сказуемое живёт; придаточных имеются обстоятельства (с яблонь, в часах) из состава сказуемого. 

Такие придаточные необходимо отличать от сравнительного оборота, представляющего собой структурную единицу не сложного, а простого предложения. В состав сравнительных оборотов обычно входит имя существительное или наречие (с пояснительными словами или без них), выполняющее в предложений функцию обстоятельства или определения. Сказуемое в сравнительных оборотах отсутствует и из контекста не может быть восстановлено. В нем нет и членов предложения, зависящих от сказуемого: Будь прост, как ветр, неистощим, как море, и памятью насыщен, как земля (М. Волошин); Река металась в своих берегах, словно разъярённый зверь (В. Арсеньев); Словно в зачарованной пещере, сон и явь сливаются в одно (Н. Гумилев).

Не могут рассматриваться в качестве предикативных единиц (придаточных сравнительных предложений) конструкции с отсутствующими подлежащим и сказуемым, состоящие из одиночных обстоятельств (иногда в сочетании с другими словами) или из других слов из состава сказуемого: Идут белые снеги, как во все времена, как при Пушкине, Стеньке и как после меня (Е. Евтушенко); Ночь была теплая, как и накануне (И. Тургенев). Подобные конструкции следует рассматривать как сравнительные обороты, ибо в них полностью отсутствует предикативный центр (и подлежащее, и сказуемое). 

Конструкции с отсутствующими подлежащим и сказуемым иногда могут считаться полупредикативными (потенциально-предикативными) единицами (они занимают промежуточное положение между сравнительным оборотом и сравнительным придаточным предложением). Для этого необходимо, чтобы предложение было односоставным бесподлежащным, а сравнительная конструкция (в ней тогда окажется пропущенным только сказуемое) относилась к сказуемому: Хорошо и тепло, как зимой у печки (С. Есенин); Хочется снова маму обнять, как в детстве далеком (В. Зажурило).

Сложноподчинённые предложения с придаточными 

сопоставительными

Предикативные части в сложноподчинённых предложениях с придаточными сопоставительными сопоставляются по признаку различия или сходства, соответствия или несоответствия одна другой. Само сопоставление осуществляется во временном и количественном планах, осложняясь дополнительными оттенками (уступительности, противопоставления). Средством выражения сопоставительных отношений являются сложные союзы если  − то, в то время как, между тем как, тогда как, по мере того как, чем −  тем. насколько  − настолько: Если время может погасить любовь и все другие человеческие чувства, как и самую память о человеке, то для подлинной литературы оно создает бессмертие (К. Паустовский); На склонах гор лежал еще снег и было прохладно, в то время как у подножья, возле моря, можно уже было загорать (С. Кузнецова); По мере того как поднималось солнце, день теплел и светлел (И. Бунин); Чем старее становилась Ахматова, тем больше влекло её к исторической живописи, преображаемой в пылкую лирику (К. Чуковский).

Сопоставительные конструкции близки к сложносочинённым предложениям с сопоставительными союзами а, но и могут быть легко в них преобразованы: Если сестра любила Москву,  то брат был абсолютно равнодушен к Москве и больши городам вообще (Е. Селезнёва). Сравн.:  Сестра любила Москву,  а брат был абсолютно равнодушен к Москве и большим городам вообще

В предложениях с парными союзами чем −  тем, сколько  − столько заключена аналогия, пропорциональное соответствие частей, подчеркиваемое формами сравнительной степени наречий и прилагательных: Чем больше пламени в моем давно бывалом, тем меньше впереди огня во мне, усталом (И. Северянин); Чем прекраснее плод, тем он кажется вкуснее (Пословица); Сколько голов  − столько и умов (Пословица).

Сложноподчинённые предложения с придаточными времени

Придаточные времени указывают на время совершения действия или проявления признака, выраженного в главной части, и отвечают на вопросы когда? как долго? с каких пор? до каких пор? Средством связи придаточной временной части с главной являются простые и составные союзы когда, пока, покуда, как, едва, с тех пор как, после того как, по мере того как, в то время как, как только, лишь только и др. Положение придаточной части в структуре сложного предложения чётко не определено: оно может находиться в любой позиции (перед главной, после неё и в середине): Когда всё пройдено, потеряно, проиграно, тогда ждут чуда (И. Друцэ); Мои поезда не вернутся пустыми, пока мой оазис совсем не зачах (В. Высоцкий); А сейчас, как глаза закрою, вижу только родительский дом(С. Есенин); С тех пор как я живу и действую, судьба как-то всегда приводила меня к развязке чужих драм (М. Лермонтов).

Действия (признаки) главной и придаточной частей могут совпадать и не совпадать во времени (быть одновременными или разновременными). Отношения о д н о в р е м е н  н о с т и  выражаются одинаковыми формами глаголов-сказуемых обеих частей (обычно несовершенного вида одного из трёх времен) и союзами когда, пока, покуда, как, в то время как: Когда Анна Петровна уезжала, Пушкин стоял на крыльце и провожал ее взглядом (В. Зажурило); В то время как Алексей писал диссертацию, профессору было ещё не так много лет (М. Шагинян). Отношения р а з н о в р е м е н н ос т и раскрываются в двух разновидностях: предшествовании и следовании. Значение п р е д ш е с т в о в а н и я (события главной части предшествуют событиям придаточной) выражается союзами до того как, до тех пор пока, перед тем как, прежде чем, раньше чем и формой совершенного вида глаголов-сказуемых главной и придаточной частей (реже −  формами совершенного вида в одной из частей и несовершенного  − в другой): Перед тем как лечь в постель, люди выходили на улицу и собирались вместе. (В. Распутин) Сердце любит до тех пор, пока не истратит своих сил. (И. Гончаров) Значение с л е д о в а н и я (события главной части происходят после событий придаточной) выражается союзами когда, после того как, с тех пор как, как только, лишь только и формой совершенного вида глаголов-сказуемых главной и придаточной частей: На рассвете, когда окончилась артподготовка, полк перешёл в наступление (М. Шолохов); С тех пор как мы приехали, он в первый раз поднял на меня глаза (М. Лермонтов).

Составные временные союзы с тех пор как, до тех пор как, до тех пор пока, после того как, прежде чем и др. могут расчленяться, в результате чего первая их часть включается в состав главного предложения в качестве местоименно-соотносительного слова, а вторая остается в придаточном: С тех пор, как ты стоишь под небесами, такого сына не рождала ты и в недра не брала свои обратно (Н. Некрасов).

Придаточная часть времени, относящаяся к обстоятельству времени главной части, выступает в качестве уточняющей, конкретизирующей; само же предложение в этом случае приобретает черты, нерасчленённой структуры: И теперь, когда грустит шарманка, не могу не думать, не робеть (С. Есенин); Тогда пляши, когда играют (Пословица); Тогда сон хвали, когда сбудется (Пословица).

Сложноподчинённые предложения с придаточными причины

Придаточные причины указывают причину или основание того, о чём говорится в главной части, и отвечают на вопросы почему? по какой причине? Средством связи предикативных частей причинных предложений являются союзы потому что, оттого что, в силу того что, в связи с тем что, ввиду того что, вследствие того что, так как, поскольку, ибо и др.: Полюбил я седых журавлей с их курлыканьем в тощие дали, потому что в просторах полей они сытных хлебов не видали (С. Есенин); Герцог вздрогнул, ибо угасание догоревшей свечи было дурною приметою (Д. Мережковский); А полюбить Чехова было нетрудно, так как он при первом знакомстве с людьми почти всегда относился к ним с полной доверчивостью (К. Чуковский).

Все составные союзы (кроме так как) могут расчленяться, в результате чего первый их компонент включается в состав главной части в качестве местоименно-соотносительного слова, а второй остается в придаточной части. Такие предложения приобретают статус нерасчленённых конструкций местоименно-соотносительного типа. Расчленение союза используется для подчёркивания важности причины, акцентирования внимания на одной из нескольких причин, для сопоставления, сравнения одной причины с другой и пр.: Среди миров, в мерцании светил одной Звезды я повторяю имя не потому, чтоб я её любил, а потому, что я томлюсь с другими (И. Анненский); Эта старинная, довольно посредственная картина получила ценность оттого, что краски её полиняли и лак растрескался (М. Лермонтов).

При расчленённых союзах могут употребляться усилительные частицы, вводные слова, а сами компоненты расчленённого союза могут разделяться другими второстепенными членами: Великие предметы искусства только потому и велики, что они доступны и понятны всем (Л. Толстой); Он говорил со мною откровенно, вероятно, потому, что уже не надеялся больше встретиться (Д. Кедрин).

Сложноподчинённые предложения с придаточными цели

Придаточные цели содержат указание на цель (назначение). действия, названного в главной части. Они отвечают на вопросы зачем? с какой целью? для чего? и присоединяются к главной части союзами чтобы (чтоб), для того чтобы, с тем чтобы, затем чтобы, дабы, лишь бы, только бы: Чтобы понимать друг друга, много слов не надо (В. Распутин); Для того чтобы так подробно говорить о пугачёвском восстании, нужно было многолетнее изучение рукописных и печатных архивных источников (К. Чуковский); Пусть никогда не изгладится в нашем сердце благословенный оттиск, оставленный юностью, — дабы, вернувшись к нам на закате, узнала она дом, в котором когда-то жила (Л. Соловьёв).
Составные союзы для того чтобы, с тем чтобы, затем чтобы, имеющие книжный оттенок, могут расчленяться. При этом первые их компоненты (для того, с тем, затем). входят в состав главной части, а второй компонент чтобы остается в придаточной части. Сами же целевые отношения становятся более четкими, связь между предикативными частями более тесной: Всякому человеку для того, чтобы действовать, необходимо считать свою деятельность важною и хорошею (Л. Толстой); Для того, чтобы узнать самих себя, нужна книга. Для того, чтобы узнать других, нужна книга. Народ без книги похож на человека, бредущего с завязанными глазами (Р. Гамзатов).

Придаточная целевая часть может занимать препозицию, постпозицию, а также включаться в середину главной части. При этом сказуемое придаточной части выступает только в форме сослагательного наклонения или инфинитива. Форма сослагательного наклонения, состоящая из глагола, оканчивающегося на -л , и частицы бы (она входит в состав союза), используется, когда действие главной и придаточной частей относится к разным лицам (подлежащим): И тогда государь повелел ослепить этих зодчих, чтоб в земле его церковь стояла одна такова (Д. Кедрин). Конструкция придаточной части с инфинитивом-сказуемым употребляется в том случае, когда действия главной и придаточной частей относятся к одному и тому же лицу или же главная часть представляет собой безличное предложение: Человеку нужно два года, чтобы научиться говорить, и шестьдесят лет, чтобы научиться держать язык за зубами (Р. Гамзатов); Чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть (Пословица); Во вселенную или в пылинку человек для того и вроднён, чтоб добавить хотя бы звенинку в перезвоне пасхальном времён (Е. Евтушенко);

Функцию целевых союзов могут выполнять сочетания лишь бы, только бы, усиливающие целевой оттенок. В таких предложениях говорится о приложении максимума усилий для достижения цели или предотвращения чего-либо: Вожделенной достигну цели, посягну на любые дали, лишь бы близкие не болели, а далекие не страдали (А. Королев); Все суетились возле него, только бы ребенок не заболел (Е. Селезнева).

Сложноподчинённые предложения с придаточными условными

Придаточные условные обозначают условия, благодаря которым возможно осуществление действия или проявление признака, названного в главной части. Придаточные условия отвечают на вопрос при каком условии? и присоединяются к главной части союзами если, если бы, когда, когда бы, кабы, ежели, как, коли (коль), раз и др.: Я выйду живым из огня, а если погибну до срока, останется после меня дорога, дорога, дорога (В. Высоцкий); Человек может стать другом, товарищем и братом другого человека лишь при условии, когда горе другого человека становится его личным горем (В. Сухомлинский); Кабы на цветы да не морозы, и зимой бы цветы расцветали (Пословица); Ты любовь не зови, коль ушла она прочь от порога (С. Орлов).

Наиболее распространённым и стилистически нейтральным является союз если, в ряде случаев осложняющийся сочетаниями слов и частицами при условии, в случае, в том случае, лишь, даже, только и др.: Не жалейте своей доброты и участья, если даже за все вам усмешка в ответ (А. Дементьев); Человек, одушевлённый патриотизмом, готов трудиться для всего человечества, если только может быть ему полезен (Н. Добронравов).

Придаточные условные, присоединяемые к главной части союзом когда, могут осложняться дополнительным временным оттенком: О доблестях, о подвигах, о славе я забывал на горестной земле, когда твое лицо в простой оправе передо мной сияло на столе (А. Блок); Когда любовь навек уходит, будь на прощанье добрым с ней (А. Дементьев); Когда нужно было говорить правду, он говорил, когда требовалось дело  − делал (В. Распутин); Когда я ем, я глух и нем (Пословица).
Предложения с придаточной условной частью делятся на две группы: а) с реальными условиями; б) с нереальными (желаемыми, предполагаемыми, возможными) условиями. При указании на  р е а л  ь н о е, осуществимое условие используются союзы если, ежели, когда, как. Сказуемое главной и придаточной частей представляет собой в большинстве случаев форму изъявительного наклонения: Если верный конь, поранив ногу, вдруг споткнулся, а потом опять, не вини его  − вини дорогу и коня не торопись менять (Р. Гамзатов); Когда хочешь себе добра, то никому не делай зла (Пословица). Предложения с   н е р е а л ь н ы м, предполагаемым условием обозначают небсуществлённое в прошлом желание, условие или же неосуществимое в настоящем и будущем предположение, возможность, желание и пр. Средством связи главной и придаточной частей являются союзы если бы, ежели бы, кабы, когда бы. Сказуемое обеих частей представляет собой, как правило, форму сослагательного наклонения. Частица бы (показатель сослагательного наклонения). при этом может располагаться как при союзе, так и при сказуемом: Все погрузились в себя, и если бы снова явился Христос, то он и снова погиб бы, не разбудив эти заснувшие души (С. Есенин); Всё это было бы смешно, когда бы не было так грустно (М. Лермонтов); Кабы куст был не мил, соловей гнезда б не вил (Пословица).

Придаточные условия по отношению к главной части могут занимать любую позицию: быть в начале предложения, располагаться после главной части или же включаться в нее. В случае препозиции в главной части нередко употребляются соотносительные слова то, так (они не играют местоименной роли), превращающие одиночные союзы если, кабы, коль и др. в двойные если ... то, если ... так, кабы ... так и др.: И если близок час войны и ты осуждена паденью, то вечно будут наши сны с твоей блуждающею тенью (Н. Гумилев); Коль нет цветов среди зимы, так и грустить о них не надо (С. Есенин); Кабы знать, где упасть, так соломки б подостлал (Пословица).

Условные отношения могут выражаться и без союзов, при помощи формы повелительного наклонения (обычно во 2-м лице единственного числа), употребленной в значении сослагательного наклонения: Мне казалось, что будь у меня деньги, я бы смог выиграть. (В. Распутин)

Сложноподчинённые предложения с придаточными уступительными

В предложениях с уступительными отношениями действия, факты, названные в главной части, совершаются вопреки условиям, о которых сообщается в придаточной части. Придаточные уступительные присоединяются ко всей главной части при помощи союзов хотя (хоть), несмотря (невзирая) на то что, пусть (пускай), а также союзных слов с отрицательной частицей ни, сколько ни, как ни: И хоть ничуть не грустно мне в лодке у прибрежных ив, но только меньше русло и тише мой разлив (М. Львов); Он, несмотря на то что был юноша двадцати двух лет, не часто говорил об интимных предметах и важных материях (И. Помяловский); Но сколько ни вглядывался Ходжа Насреддин в напущенный старцем туман  − разглядеть и понять ничего не мог (Л. Соловьев).
Придаточная часть, располагающаяся после главной, выражает дополнительный оттенок присоединения и близка к вставным конструкциям: Нежданно печаль наплывает, улыбка в ответ остывает, хоть было недавно смешно (А. Дементьев); Листва на берёзах была ещё почти зелена, хотя заметно побледнела (И. Тургенев). В предложениях, где придаточная часть занимает препозицию по отношению к главной, уступительные отношения осложняются сопоставительным (противительным). оттенком, поэтому в главной части нередко употребляются противительные союзы а, но, однако: Как мне ни странно было, я решила послушать совета (Н. Берберова); Хотя не богат, а гостям рад (Пословица). Предложения такого типа можно легко заменить противительными сложносочинёнными, ср.: Не богат, но гостям рад. 

Составной союз несмотря (невзирая) на то, что, включающий в свой состав предлог несмотря (невзирая), на, носит книжный характер (в сравнении с союзом хотя) и может расчленяться: Несмотря на то, что Александр 1 способствовал его блестящей карьере, Андрей Волконский попросился в армию (Н. Бражник).

Придаточные уступительные, присоединяемые посредством союзных слов и частицы ни, выражают обобщенно-уступительное значение: указывают в обобщенной форме на меру, степень и способ действия (как ни), пространство и время (где ни, куда ни, когда ни), на количество, повторяемость действия (сколько ни), признак (какой ни), на лицо или предмет (кто ни, что ни) и др. Глагол-сказуемое уступительной части во многих случаях представляет собой форму сослагательного наклонения, поэтому в состав союзного слова может входить частица бы: И как бы он ни старался, довести начатое дело до конца он не смог (Е. Селезнёва); Как дерево ни гни, оно все вверх растёт (Пословица); И куда бы ты ни поехал, а домой все равно тянет (Н. Берберова); Ему уже было всё равно, что бы с ним ни случилось (И. Друцэ).

Сложноподчинённые предложения с придаточными следствия 

Придаточные следствия указывают на следствие (результат, итог, вывод, заключение), вытекающее из содержания главной части. Они всегда занимают постпозицию по отношению к главной части, связываясь с ней посредством нерасчленяемого союза так что: Метель мела два дня, так что из дома никто не решался выходить (В. Зажурило); За два дня льдом покрылась вся река, так что можно было заниматься рыбной ловлей (Н. Лесков).

Связь предикативных частей при следственных отношениях довольно слабая, поэтому придаточная часть может осложняться дополнительным присоединительным оттенком: Он [Обломов] вдруг явился перед ней, так что она вздрогнула (И. Гончаров).

Сложноподчинённые предложения с придаточными 

присоединительными

Придаточные присоединительные содержат дополнительное сообщение к сказанному в главной части. Это дополнительное сообщение может быть представлено в виде оценки содержания главной части, следствия или выводов, обобщений, попутно сделанных замечаний. Средством связи придаточной присоединительной части являются союзные слова что, почему, отчего, куда, когда, где, как и др.: Прибытие поезда задерживалось на два часа, чему он был неслыханно рад (Г. Цурикова); Запахло зимой, подул с востока холодный ветер, почему в лесу стало неуютно и глухо (М. Горький); Наконец трое рядовых вызвались зажечь ближайший двор, что им и удалось (А. Пушкин).

Связь между предикативными частями в предложениях с присоединительными отношениями довольно свободная, близка к структуре сложносочиненных предложений. Придаточная часть в большинстве случаев следует за главной. В случае её расположения в середине главной она приобретает характер вставной (вводной) конструкции. Препозиция придаточной части (она наблюдается редко) придает конструкции характер инверсии: Как это случается поздней осенью, дни вдруг стали тёплыми, а небо на удивление безоблачным и чистым (Н. Берберова).

Некоторые присоединительные конструкции в силу их частого употребления превратились в устойчивые обороты: что и следовало ожидать, как и подобает, что и требовалось доказать, с чем вас и поздравляю. 

Сложноподчинённые предложения с несколькими придаточными

Сложноподчинённые предложения, включающие в свой состав более двух предикативных частей, называются м н о г о ч л е н н ы ми. В зависимости от характера отношений между предикативными частями различают многочленные предложения с соподчинением и последовательным подчинением. 

При с о п о д ч и н е н и и все придаточные части относятся непосредственно к главной (или же к одной и той же придаточной). Соподчинение может быть однородным и неоднородным. 

В предложениях с  о д н о р о д н ы м  соподчинением все придаточные, относящиеся к какому-либо члену главной части или же ко всей главной части в целом, являются одноименными (одинаковыми по семантике): 1. Покажет Русь, что есть в ней силы, что есть грядущее у ней (Н. Некрасов); 2. Если я гореть не буду, если ты гореть не будешь, если мы гореть не будем, кто ж тогда рассеет мрак? (Н. Хикмет). В этих предложениях придаточные части являются однородными: в первом случае они изъяснительные, во втором− условные. 

Схемы этих предложений можно представить следующим образом:

1.                                                     2.                  


Однородные придаточные части, как и однородные члены, могут соединяться сочинительными союзами. Если такой союз неповторяющийся, то запятая между предикативными частями не ставится: За обедом Модест Алексеевич ел очень много и говорил о политике, о назначениях, переводах и наградах, о том, что надо трудиться, что семейная жизнь есть не удовольствие, а долг, что копейка рубль бережёт и что выше всего на свете он ставит религию и нравственность (А. Чехов):


                                                                                     и

При  н е о д н о р о д н о м  соподчинении придаточные одного и того же вида относятся к разным членам главной части или же разные по значению придаточные относятся к одному и тому же или разным словам главной части: 1. Ты говоришь, что наш огонь погас, твердишь, что мы состарились с тобою (Д. Кедрин); 2. И, уже не подвластный гордыне, отрешённый от суетных дел, слышу так, как не слышал доныне, и люблю, как любить не умел (А. Межиров); 3. Когда Романова прочитала письма, Ванька спросил её, что она о них думает (Д. Донцова).

1.                                               2. 


3.


П о с л е д о в а т е л ь н о е подчинение предикативных частей предполагает, что главной части подчиняется лишь первая придаточная, в то время как каждая последующая часть связывается с предшествующей придаточной. Зависимость предикативных частей, которые могут быть одного и того же или разных видов, является цепочечной. Придаточная часть, относящаяся непосредственно к главной части, называется придаточной первой степени, вторая придаточная часть, связанная с придаточной первой степени, называется придаточной второй степени, следующая −придаточной третьей степени и т. д. Например:  1. Она одновременно думала о том, что мимо неё прошла большая любовь, которая повторяется только один раз в тысячу лет (А. Куприн); 2. С каждой книгой мы меняемся, словно бы высветляемся из сумерек в тот приятный образ, который был предназначен человеку (В. Распутин). 3. Я давно уже ангел, наверно, потому что, печалью томим, не прошу, чтоб меня легковерно от земли, что так выглядит скверно, шестикрылый унес серафим (В. Соколов). В первом предложении главной части подчинена придаточная изъяснительная (I степени), а придаточная определительная (II степени) поясняет существительное любовь первой придаточной. Во втором предложении к главной части относится придаточная сравнительная (I степени), а придаточная определительная (II степени) зависит от придаточной сравнительной. В третьем предложении четыре предикативных центра: главная часть, придаточная причины I степени, придаточная изъяснительная II степени и придаточная определительная III степени. 


1.                               2.                           3.  


В структуре многочленных сложноподчинённых предложений может сочетаться соподчинение и последовательное подчинение: однородное соподчинение может сочетаться с последовательным подчинением, возможны комбинации неоднородного и однородного соподчинения и последовательного подчинения. Например: 1. Тебе чудится, что ты знаешь, где находится в тебе совесть, где воля, где память, где возникают желания и откуда берутся запреты и ограничения. (В. Распутин); 2. Всякий, кто в жизни боролся за счастье быть самим собой, знает, что сила и успех этой борьбы зависят от уверенности, с которой идёт искатель к цели  (М. Пришвин). В первом предложении к главной части относится придаточная изъяснительная I  степени что ты знаешь, которой подчинены пять других придаточных изъяснительных, связанных с придаточной I степени союзными словами где и откуда. Во втором предложении к различным членам главной части относятся две придаточные − определительная и изъяснительная, к дополнению уверенности изъяснительной придаточной части относится придаточная определительная с которой идёт искатель к цели. В структурном плане схемы предложений могут быть представлены следующим образом:

1.


                                                                                   и

2.   


ЛЕКЦИЯ 12. Бессоюзные сложные предложения

Ключевые слова и основные понятия: бессоюзное сложное предложение, бессоюзные сложные предложения однородного состава, бессоюзные сложные предложения неоднородного состава, бессоюзные сложные предложения сложного состава.

Понятие о бессоюзном сложном предложении

Б е с с о ю з н ым   сложным предложением называется такое предложение, предикативные части которого соединены без помощи союзов и союзных слов, взаимосвязаны по смыслу и строению, а также ритмомелодическими средствами, порядком следования частей: Лесная лужайка вся насыщена холодной росой, насекомые спят, многие цветы еще не раскрыли венчиков (М. Пришвин); Движение же по осыпям, покрытым мхом, затруднительно: то ставишь ногу на ребро, то попадаешь в щели (В. Арсеньев). 

В современном русском языке бессоюзные сложные пред​ложения распространены в художественной лите​ратуре. Наряду с этим они употребляются в публицистическом и научном стилях, широко используются в разговор​ной речи, в диалоге, где интонация, жесты, мимика помогают выражению смысловых отношений.

Бессоюзные сложные предложения долгое время рассматривались как предложения с опущенными средствами связи. В истории изучения бессоюзных сложных предложений учёные выделяют три основных этапа, каждый из которых определяется особым подходом к проблеме грамматической природы бессоюзного предложения и его места в системе сложных предложений: 1) включение бессоюзных сложных предложений в систему сложносочинённых и сложноподчинённых предложений; 2) рассмотрение их как особого типа сложных предложений, противопоставленных союзному типу; 3) осмысление бессоюзных сложных предложений как текста, состоящего из двух или более предложений.

Первой точки зрения придерживался А.М. Пешковский. Он считал, что функцию союзов и союзных слов в бессоюзных сложных предложениях выполняет определённая интонация. Исходя из характера интонации, можно различать в бессоюзных сложных предложениях сочинительные и подчинительные отношения.

Другой взгляд на природу бессоюзных сложных предложений предложил Н.С. Поспелов. Как и А.М. Пешковский, он считал, что интонация способствует выражению определённых смысловых отношений между предикативными частями, однако эти отношения отличаются от тех, которые выражаются союзами и союзными словами. Н.С. Поспелов выделял бессоюзные сложные предложения однородного и неоднородного состава, что не соответствовало понятиям сочинения и подчинения в союзном типе.

В «Русской грамматике»  (1980) излагается третья точка зрения на природу бессоюзных сложных предложений: поскольку в бессоюзном сложном предложении нет синтаксического средства соединения частей, следовательно, бессоюзные сложные предложения – это не единица синтаксиса, а последовательность предложений в тексте.

Несмотря на существование различных взглядов на природу бессоюзных сложных предложений, их дифференциальными признаками являются отсутствие союзных средств связи и вытекающая из этого размытость значений в бессоюзных конструкциях.

Вслед за Н. С. Поспеловым, прочно укрепилась в практике преподавания в вузе и школе тенденция, что первостепенное значение в организации бессоюзных сложных предложений занимает интонация. Однако, помимо интонации, используются и дополнительные средства связи предикативных частей: 1) семантическое соотношение частей: Пришла весна, зацвели сады; 2) параллелизм видо-временных форм глаголов-сказуемых: С ясного голубого неба льются потоки животворящего света, земля торопливо выгоняет первую зелень, бледные северные цветочки смело пробиваются через тонкий слой тающего снега (Д. Минин-Сибиряк); 3) наличие «контактных» (связующих) слов предикативных частей, анафорических элементов, т.е. информативно недостаточных слов, отсылающих к предыдущему или последующему слову или ранее сказанному (вот что, следующий, особый, разный, мысль, задача, условие, там и т. п.): Теперь уже ясно: пламени не собьёшь (Ю. Яковлев); 4) лексические средства связи (синонимы, антонимы, гипонимы и гиперонимы, слова одной лексико-семантической группы): Итак, летние ночи посвящались мечтательности, а зимние – чтению романов (В. Белинский); 5) наличие общего второстепенного члена: Его тело жгли палящие лучи солнца, хлестали ливни, мучила жажда, пронизывал  холод (Н. Лебедев); 6) закрытость структуры (невозможность распространения конструкции): Все минется – одна правда останется (Пословица); 7) синтаксический параллелизм: Но отцветает черёмуха, жухнут травы, желтеют литья (В. Солоухин); 8) структурная неполнота: Воображение основано на памяти, а память – на явлениях деятельности (К. Паустовский).
Следует, однако, отметить, что перечисленные дополнительные средства связи предикативных частей не имеют регулярного характера. Некоторые из них закреплены за определёнными бессоюзными предложениями и определяют их структуру.

Типы бессоюзных сложных предложений

В зависимости от смысловых отношений между предикативными частями, характера интонации, сближения со сложносочинёнными или сложноподчинёнными предложениями бессоюзные сложные предложения делятся на две группы: 1) бессоюзные сложные предложения однородного состава (с однотипными частями) и 2) бессоюзные сложные предложения неоднородного состава (с разнотипными частями).

Бессоюзные сложные предложения однородного состава

К дифференциальным признакам бессоюзных сложных предложений однородного состава относятся: 1) открытость структуры, т. е. употребление двух и более предикативных частей в составе сложного предложения; 2) смысловая и грамматическая равноправность предикативных частей и возможность вставки союза и между ними, что свидетельствует о наличии сое​динительных отношений, характерных для сложносочинённых предложений; 3) параллелизм видо-временных форм глаголов-сказуемых; 4) перечислительная интонация.

В зависимости от характера соотношения предикативных частей бессоюзных сложных предложений и типа интонации как важнейшей формальной стороны их построения выделяются различные виды бессоюзных сложных предложений:

1) бессоюзные сложные предложения с перечислительными отношениями (одновременности или последовательности действия): Метель не утихала, небо не прояснялось (А. Пушкин); Первыми вестниками настоящей весны являются грачи, скворцы, жаворонки; за ними прилетает разная водная птица; за водной птицей летит болотная, позже прилетают лесные птицы (Д. Минин-Сибиряк); 

2) бессоюзные сложные предложения с отношениями сопоставления или противопоставления; они состоят из двух частей и  имеют закрытую структуру: Ноги носят − руки кормят; Семь раз отмерь − один отрежь (Пословицы). Возможность вставки союзов а, но между преди​кативными частями этих предложений свидетельствует о близости их к сложносочинённым предложениям, выражающим противи​тельные отношения.
Бессоюзные сложные предложения неоднородного состава

Дифференциальные признаки бессоюзных сложных предложений неоднородного состава следующие: 1) закрытость структуры, т. е. их распространение предикативными частями невозможно; 2) разнообразие выражаемых семантических отношений между предикативными частями; 3) неоднозначная интонационная оформленность предикативных частей.

По выражаемым значениям и по некоторым структурным признакам (интонация, порядок следования предикативных частей единого целого, лексический состав первой части и др.) предложения этого типа могут быть соотнесены со сложноподчинёнными предложениями. 

В зависимости от отношений между предикативными частями бессоюзных сложных предложений и типа интонации выделяются различные виды бессоюзных сложных предложений:

1) бессоюзные сложные предложения с отношениями обусловленности, которые в свою очередь делятся на предложения с отношениями прямой обусловленности (условные): Назвался груздем – полезай в кузов; Любишь кататься − люби и саночки возить (Пословица) и предложения с отношениями обратной обусловленности (уступительные): Чин следовал ему – он службу вдруг оставил (А. Грибоедов); Шестнадцать лет служу – такого со мной не бывало (Л. Толстой);
2) бессоюзные сложные предложения с отношениями следствия и результата, которые распадаются на 2 подгруппы: 1) следственно-причинные, или причинные (во второй части заключена причина того, о чём говорится в первой части): Даром ничего не даётся: судьба жертв искупительных просит (Н. Некрасов); Писать он уже не мог: дрожала рука, зрение ослабло (К. Паустовский); 2) причинно-следственные (во второй части указывается следствие): Ты их не садил, не растил – не имеешь права и выбрасывать (Н. Некрасов); Замела метель дорожки – пробираться не легко (М. Исаковский). 

К предложениям с отношениями обусловленности по смыслу примыкают следственно-временные (время действия, обозначаемого во второй части, есть результат действия, названного в первой части, обусловливается им): Пашню пашут − руками не машут (Пословица); Наступит, скажем, оттепель – с деревьев, медленно стекая, к концам побегов и веточек потянется влага (П. Панфилов).
3) бессоюзные сложные предложения с изъяснительными отношениями. Во второй части такого рода предложений обозначается объект, относящийся к сказуемому в первой части, выраженному глаголом речи, мысли, восприятия и т. п. В такого рода предложения можно ввести союз что: Ещё издали увидел: три окошка освещены (В. Панова); Замечу кстати: все поэты – любви мечтательной друзья (А. Пушкин). 
К данному виду бессоюзных сложных предложений могут быть отнесены также и такие, у которых в первой части употребляются глаголы восприятия (выглянуть, оглянуться, прислушаться и т. п.) или синтаксически неделимые сочетания типа поднять глаза, поднять голову и т. п.; в этих случаях между частями бессоюзного южного предложения можно вставить слова и увидел, что; и услышал, что; и почувствовал, что: Обломов оглянулся: перед ним наяву, не в галлюцинации, стоял настоящий, действительный Штольц (И. Гончаров); Я открыл глаза: утро зачиналось (И. Тургенев).
4) бессоюзные сложные предложения с определительными отношениями: Сквозь сон стала тревожить неотступная мысль: обворуют лавку, сведут лошадей (И. Бунин); Природа по отношению к Пушкину проявила редчайшую щедрость: она наделила его могучим поэтическим талантом (С. Кошечкин); Прометей оказал людям неоценимые услуги: научил их читать и писать, открыл целебную силу трав, обучил искусствам (Н. Лебедев).

5) бессоюзные сложные предложения со сравнительными отношениями: Молвит слово – соловей поёт (М. Лермонтов); ...Посмотрит – рублём подарит (Н. Некрасов);

6) бессоюзные сложные предложения с поясненительными отношениями. Пояснительная предикативная часть всегда занимает второе место, раскрывает обобщённый смысл соотносительных слов так, такой и т. п. из первой предикативной части: Поведение Нагульнова все расценивали по-разному: одни ободряли, другие порицали, некоторые сдержанно помалкивали (М. Шолохов); 

7) бессоюзные сложные предложения с присоединительными отношениями: Я всё это уже знаю наизусть − вот что скучно (М. Лермонтов); Она сидела неподалеку на скамье под покосившимся деревянным грибом – такие делают в лагерях для часовых (К. Паустовский).

Бессоюзные сложные предложения сложного состава

В бессоюзных сложных предложениях сложного состава вторая часть состоит не из одного, а из нескольких однотипных или разнотипных частей: Какую-то особенную ветхость заметил он на всех деревенских строениях: бревно на избах было темно и старо; многие крыши сквозили, как решето; на иных оставался только конёк вверху да жерди по сторонам в виде рёбер (Н. Гоголь); Приятно после долгой ходьбы и глубокого сна лежать неподвижно на сене: тело нежится и томится, легким жаром пышет лицо, сладкая лень смыкает глаза (И. Тургенев); И кажется в эту зимнюю ночь: только чайки над безднами морей и океанов, только ястреб парит над заснеженным морем колхозных полей, только клёкот орлиный над отрогами наших недоступных гор (М. Шолохов).
ЛЕКЦИЯ 13. Сложные предложения с различными видами связи
Ключевые слова и основные понятия: сложные предложения смешанной (комбинированной) структуры, многокомпонентные сложные предложения, усложнённые сложные предложения, сложные синтаксические конструкции, многопредикативные усложнённые предложения, сочинительная и подчинительная связь,  подчинительная и бессоюзная связь, сочинительная и бессоюзная связь, подчинительная, сочинительная и бессоюзная связь.

В русском языке (особенно в языке художественной литературы)  широко представлены предложения, предикативные части которых (три и более) связаны различными средствами: союзами (сочинительными и подчинительными), союзными словами, интонацией и различными их комбинациями.  В лингвистической литературе такие предложения также называются сложными предложениями смешанной (комбинированной) структуры, многокомпонентными сложными предложениями, усложнёнными сложными предложениями, сложными синтаксическими конструкциями, многопредикативными усложнёнными предложениями и др.  В таких конструкциях выделяется два уровня членения. Первый уровень – логико-синтаксический, второй – структурно-синтаксический.  На первом (высшем, генеральном) уровне членения выделяются более крупные логические части  (компоненты) конструкции, на втором  (низшем) уровне – предикативные части внутри компонентов, т.е. простейшие «строительные элементы» сложного предложения. Два уровня членения сложных синтаксических конструкций могут быть представлены графически в виде следующих схем:
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На более высоком уровне членения  сложные синтаксические конструкции могут объединяться при помощи сочинительной и бессоюзной связи. Подчинительная связь (как более тесная)  возможна только на  втором уровне членения. В  сложных синтаксических конструкциях чаще всего сочетаются следующие виды связи:

1. С о ч и н и т е л ь н а я   и   п о д ч и н и т е л ь н а я связь. Наиболее распространены конструкции, в которых каждая из сочинительных частей или одна из них имеет одну или несколько придаточных частей, т.е.  сложноподчинённое предложение включается в качестве компонента в структуру сложносочинённого предложения: 1. Быстро мчался поезд, убегая от процветающего города и направляясь к станции Тихорецкой, но я расставался с ним далеко не с тем удовольствием, которое ощущал несколько часов назад, при приближении минуты отъезда (Л.Успенский); 2. Стадо  диких уток со свистом промчалось над нами, и мы слышали, как оно спустилось на реку недалеко от нас (И. Тургенев). Схемы этих предложений следующие: 

1.                           , но  



2.                           , и   


Во многих случаях предложения  состоят из двух и более компонентов, каждый из которых представляет структуру сложноподчинённого предложения. Между собой такие компоненты связываются сочинительными союзами: И понял, что я заблудился навеки в слепых переходах пространств и времен, а где-то струятся родимые реки, к которым мне путь навсегда запрещён (Н. Гумилев);  Нам не дано предугадать, как слово наше отзовётся, – и нам сочувствие даётся, как нам даётся благодать (Ф.Тютчев).
В конструкциях с сочинением и подчинением независимые части  могут  распространяться общей для них одной придаточной частью: Когда Иван Семёнович начинал сердиться, брови у него поднимались вверх, лоб морщился и губы плотно сжимались (Е. Селезнёва). Если две независимые части соединяются одиночным сочинительным союзом и имеют общую придаточную часть, то запятая  перед таким союзом не ставится: Чем больше знает человек, тем большую ценность  он представляет для общества и тем интереснее и плодотворнее его собственная жизнь (К.Паустовский);  Когда я пошёл к ней, было светло и еще не зажигали лампы (А. Чехов). 

В предложениях с сочинением и подчинением рядом могут располагаться два союза: сочинительный и подчинительный. Запятая между союзами ставится, если изъятие придаточной части не влечёт за собой перестройку подчиняющего предложении, т. е. если после придаточной части не следует вторая часть союза …то:  Лиза пошла безлюдной площадью, и, когда ноги ее стали тяжело срываться с круглых лысин булыжника, она вспомнила, как возвращалась этой площадью солнечным днем… (К.Федин). Если же за придаточной частью следует вторая часть  союза …то, запятая между союзами не ставится:  Она села в третьем ряду, и когда Гуров взглянул на неё, то сердце у него сжалось  (А.Чехов).
2. П о д ч и н и т е л ь н а я    и   б е с с о ю з н а я   связь. В таких конструкциях бессоюзная связь является доминирующей, а подчинительная связь выявляется на втором уровне членения сложной синтаксической конструкции и считается внутренней связью между главной и зависимой (зависимыми) предикативными частями: 1. Некоторые учёные утверждают, что жажда воспоминаний приходит с возрастом, – я думаю, что они ошибаются (А.Чаковский); 2. Не думай, что, если ты молод и полон сил, тебе все по плечу; есть вещи, посильные только старости, потому что в ней − мудрость многих поколений (В. Сухомлинский). 

1.                                –


2.                                 ;


3. С о ч и н и т е л ь н а я   и   б е с с о ю з н а я   связь. В таких конструкциях возможны различные варианты сочетаний предикативных частей: Несколько дней спустя после своего приезда молодой Дубровский хотел заняться делами, но отец его был не в состоянии дать ему нужные объяснения; у Андрея Гавриловича не было поверенного (А.Пушкин). Это предложение состоит из двух компонентов, связанных бессоюзной связью. Первый компонент  представляет собой сложносочинённое предложение с противительным союзом но, второй компонент – простое (односоставное) предложение. 


                                                       ;  

В следующем предложении первый компонент включает одно предложение, второй – два предложения, связанных сочинительным союзом и: К счастью, по причине неудачной охоты, наши кони не были измучены: они рвались из-под седла, и с каждым мгновением мы были все ближе и ближе (М. Лермонтов). 


                           :                          ,                       

4. П о д ч и н и т е л ь н а я,   с о ч и н и т е л ь н а я   и  б е с с о ю з н а я    связь. Основная связь между компонентами – сочинение или бессоюзие, внутри компонентов может наблюдаться любой вид связи (подчинение, сочинение и бессоюзие): 1. Небо всё ниже нависает над нами; слабо брезжит синевато-свинцовый свет угасающего дня, и в туманной дали уже начинают появляться те бледные неуловимые огоньки, которые всегда мелькают перед напряжёнными глазами путника в зимние степные ночи (И. Бунин); 2. Писатели, которых мы считаем вечными или просто хорошими и которые пленяют нас, имеют общий и весьма важный признак: они куда-то идут и вас зовут туда же, и вы чувствуете не умом, а всем существом, что у них есть какая-то цель (А. Чехов).
1.                                 ;


2.                                                   :
В следующем предложении выделяются три компонента, которые связаны между собой посредством интонации и сочинительного союза и; третий компонент  – сложноподчинённое предложение с придаточной частью меры, степени и образа действия: Не разойтись тебе со мной, должна ты оглянуться, и так устроен шар земной, что нам не разминуться (М. Лисянский). Графически это предложение может быть представлено в виде следующей схемы:

                 ;                    ,  и

                                          ,                             , и     


 

ЛЕКЦИЯ 14. СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ЧУЖОЙ РЕЧИ

Ключевые слова и основные понятия: чужая речь, прямая речь, слова автора, косвенная речь, несобственно-прямая речь.

В современном русском языке существуют конструкции, включающие помимо авторского повествования высказывания других лиц. Такие включения получили название чужой речи. В зависимости от способа включения  чужой речи в  предложение и от лексических особенностей передачи чужой речи различают конструкции с прямой, косвенной и несобственно-прямой речью.

П р я м а я речь представляет собой, как правило, дословную передачу высказывания другого лица без изменения лексико-грамматических и стилистических особенностей: «Да что же, это, - думаю, - граждане, происходит-то на семейном фронте, − в музей впущать перестали» (М. Зощенко). В структуре предложений с прямой речью выделяют две самостоятельные части: слова автора и прямую речь. Слова автора содержат указание на то, кому принадлежит высказывание, они могут пояснять условия, при которых была произнесена чужая речь, давать ей оценку. В предложениях с прямой речью отсутствуют союзы и союзные слова; чужая речь и слова автора связываются по смыслу и интонационно.

Прямая речь обычно передает высказывание другого лица: «Я приду к тебе в октябре, - сказал Лаптев. – Выздоравливай, дорогая» (А. Чехов); слова самого автора: «Какой вздор! Не обманывай-то хоть сам себя. Никогда слава не придет к тому, кто сочиняет дурные стихи. Правду, правду сказал! – безжалостно обращался к самому себе Рюхин. – Не верю я ни во что из того, о чем пишу!..» (М. Булгаков); невысказанные мысли: «Э...нет… - мысленно взвыл пес, - извините, не дамся! Понимаю! О, чет бы их взял  с колбасой! Это меня в собачью лечебницу заманили. Сейчас касторку заставят жрать и весь бок изрежут ножиками, а до него и так дотронуться нельзя!» (М. Булгаков).

Слова автора могу занимать различное положение по отношению к прямой речи. Они могут предшествовать прямой речи: Алферов, еле ворочая вязким языком, сказал с пьяным равнодушием: «Смотрите, смотрите, это он умирает» (В. Набоков); следовать за прямой речью: «А вот это действительно умно!» - подумал Варенуха и спрятал конверт в свой портфель (М. Булгаков); включаться в прямую речь: «Нет, это не лечебница…куда-то в другое место я попал, - в смятении подумал пес и привалился на ковровый узор у тяжелого кожаного дивана, - а эту сову мы разъясним…» (М. Булгаков); включать в себя прямую речь:Отец Василий поднял брови и курил, пуская дым из носа, потом сказал: “Да, так вот как”, вздохнул, помолчал  ушел (А. Толстой);

 Рюхин пытался было их собрать, но, прошипев почему-то со злобой: «Да ну их к черту! Что я, в самом деле, как дурак верчусь?...» - отшвырнул их ногой и перестал на них глядеть (М. Булгаков).

Слова автора обычно содержат в своем составе глаголы, обозначающие речь, мысль (говорить, сказать, воскликнуть, заметить, подумать, спросить, прошептать, ответить и др.): «К берегам священным Нила…» - тихонько напевало божество, закусывая губы и вспоминая золотую внутренность Большого театра (М. Булгаков); «Не люблю кутерьмы в квартире», - раздумывал он (М. Булгаков); характеризующие чувства, эмоции говорящего (обрадоваться, ужаснуться, возмутиться, удивиться и т.д.): «Ты ударился?» - испугалась я (К. Булычев); «Откуда они знают? – ужаснулся Посудин. – Боже мой, даже это известно!» (А. Чехов); обозначающие движение, жесты, мимику (улыбнуться, вскочить, вздохнуть, нахмуриться и т.д.): «Лично я против вас ничего не имею», - вздохнул Гарик (В. Токарева).

Иногда в словах автора вместо глаголов присутствуют существительные с указанными значениями (слово, мысль, вопрос, восклицание и т.д.): «Господи! – возникла мысль. – Ну нельзя же быть такой хорошей. Надо же быть хоть немножечко плохой» (В. Токарева).
К о с в е н н а я речь представляет собой чужую речь, включаемую автором в предложение в форме придаточной части. Конструкции с косвенной речью представляют собой сложноподчинённые предложения с придаточными изъяснительными. В косвенной речи высказывание передается с максимально полной передачей содержания чужой речи, однако из него устраняются все слова и формы, которые указывают на автора речи и на лицо-адресата. В косвенной речи чужая речь передается от лица говорящего, автора. Сравн.: «Вот интересно: упаду ли я в обморок или нет?» - подумал Поплавский (М. Булгаков) – Поплавский подумал, что ему интересно, упадёт ли он в обморок или нет – местоимение я в прямой речи заменяется местоимением он в косвенной.

Косвенная речь имеет постоянное место в предложении, всегда следуя за словами автора. Сравн.: «Да я не хочу этого боя, - подумал Никитин (Ю. Бондарев) – Никитин подумал, что он не хочет этого боя.

Придаточная часть, содержащая косвенную речь, присоединяется к главной части при помощи союзов и союзных слов что, чтобы, будто, как будто, какой, чей, как, где, куда, ли, зачем, почему и др. Выбор союза или союзного слова при замене прямой речи косвенной зависит от целенаправленности чужой речи. Если чужая речь представляет собой повествовательное предложение, то при включении её в предложение с косвенной речью используется союз что: В статье В. Терещенко «Как вести себя управляющему» сказано: «Каждый подчинённый работает лучше, если он видит, что начальник его замечает» (В. Токарева) - В статье В. Терещенко «Как вести себя управляющему» сказано, что каждый подчинённый работает лучше, если он видит, что начальник его замечает.

Если прямая речь представляла собой побудительное предложение, то при замене её косвенной речью используется союз чтобы: «Открывай!» - закричал Саня (К.Булычев) – Саня закричал, чтобы он открывал.
При замене прямой речи, представляющей собой вопросительное предложение, косвенной речью, возможны два случая: сохранение вопросительных местоимений и наречий в роли соотносительных слов в предложениях с косвенной речью, т.е. формирование предложения с косвенным вопросом: «Почему ты не позвал меня?» - спросила Тамара (К. Булычев) – Тамара спросила, почему я не позвал её; при отсутствии в прямой речи вопросительных слов косвенный вопрос формируется при помощи союза ли: «Ты ударился?» - испугалась я (К. Булычев) – Я испугалась, не ударился ли он.

Замена прямой речи косвенной невозможна в тех случаях, если чужая речь представляет собой восклицательное предложение или в структуре слов автора содержатся слова, не относящиеся строго к глаголам речи, мысли: Понимаешь, глянули они на нас и ужаснулись: «Мы думали, что вас тут, говорят, роты две с пулеметами, как же вы стояли?» (М. Булгаков) – перестройке в косвенную речь препятствует глагол ужаснуться, выражающий эмоциональное состояние говорящих; «Какая нищенская красота!» - воскликнул он (М. Зощенко)

Н е с о б с т в е н н о-п р я м а я  речь представляет собой экспрессивный подробный пересказ говорящим чужой речи, но с сохранением некоторых элементов стиля другого лица. Несобственно-прямую речь относят к стилистическим приёмам, использующимся в языке художественной литературы: Он высаживал разведчиков в районе Нарвы. Было это поздней осенью, свирепый накат не позволял подойти близко к берегу. Что делать? Разведчикам предстояло пройти много километров по болотам во вражеском тылу. Сушиться, понятно, негде. А обогреваться – так разве что огнем противника. «Порох держать сухим!» Кромвель, что ли, сказал это своим солдатам, которые собирались форсировать реку? Подумаешь: река! Заставить бы этого Кромвеля высаживать десант на взморье в сильный накат! (Л. Платов).

Несобственно-прямая речь, как и прямая речь, сохраняет лексические, синтаксические и эмоциональные особенности речи говорящего, с косвенной же речью её сближает замена личных форм глаголов и местоимений. Особенностью несобственно-прямой речи является отсутствие в конструкции специальных слов, которыми вводится чужое высказывание в прямую речь, и отсутствие подчинительных союзов и союзных слов. Чужая речь сливается с авторским повествованием.

ЛЕКЦИЯ 15. СИНТАКСИС ТЕКСТА

Ключевые слова и основные понятия: текст, дискурс, глобальная  связность (когерентность), локальная связность (когезия),  средства формальной и грамматической связи частей текста, два типа композиционных схем текста (линейная и параллельная), описание, повествование,  рассуждение, монолог, диалог, сложное синтаксическое целое, период, абзац.
Текст как  единица языка и речи
Т е к с т  (лат. textum ‘связь, соединение’) – написанное или высказанное устно сообщение, состоящее из нескольких предложений (частей) и характеризующееся структурной и смысловой завершённостью. В тексте предполагается определённые связи, отношения и соподчинение  частей. В широком функционально-прагматическом аспекте текст рассматривается как композиционно оформленное литературное произведение (роман, повесть, рассказ) или отдельные его части (главы). К текстам относятся и своды правил, объявления, стандартизованные тексты различных документов. Существует и узкое понимание текста, трактуемое как синоним к термину «сложное синтаксическое целое», что  в целом приводит к смешению понятий, вносит терминологическую путаницу.
Связный текст, взятый в событийном аспекте, в лингвистической литературе называется   д и с к у р с о м (лат.  discursus ‘рассуждение, довод, разговор’). Дискурс рассматривается в совокупности с экстралингвистическими, социокультурными, психологическими, прагматическими, словесно-интонационными и другими факторами. Он представляет собой интерактивную деятельность участников общения, установление и поддержание их контактов, оказание воздействия друг на друга на эмоциональном и информационном, вербальном и невербальном уровнях. В дискурсе отражается идеология, мышление, коммуникативные стратегии представителей определенной эпохи.  

Выделяются два основных вида дискурса: персональный (личностно-ориентированный) и институциональный. П е р с о н а л ь н ы й дискурс, раскрывающий внутренний мир человека, наиболее полно проявляется в произведениях художественной литературы, философских и психологических текстах. И н с т и т у ц и о н а л ь н ы й дискурс, в котором человек представляет определённые социальные институты, может быть политическим, дипломатическим, административным, юридическим, военным, педагогическим, религиозным, медицинским, рекламным, спортивным, научным, массово-информационным и т.п.

Термин дискурс   также употребляется в значениях ‘высказывание, включённое в коммуникативную ситуацию’, ‘речь, погружённая в жизнь’, ‘текущая речевая деятельность’, ‘высказывание в его взаимосвязях с коммуникативной ситуацией’, ‘завершённое коммуникативное событие’ и др. 

Важнейшими признаками текста являются: а) смысловая цельность (основная мысль текста, его законченность, автономность, наличие начала и конца, возможность подобрать заглавие); б) членимость (способность делиться на предложения, абзацы, параграфы, разделы (по семантико-синтаксическому принципу), а также на темы, подтемы, микротемы (по тематическому принципу); в) связность (последовательность и логичность высказывания, коммуникативная преемственность, когда каждое следующее предложение строится с учётом предшествующего или же все предложения объединяются общей темой и параллельной связью); г) стилистическое единство (отнесённость текста к тому или иному стилю – официально-деловому, научному, публицистическому и др.).

Одним из признаков текста является его связность, которая заключается в последовательной расстановке  предложений, отражающей логику развития мысли. Все категории текста взаимодействуют друг с другом, обнаруживая тем самым тесную спаянность и  связь всех компонентов.  Выделяется два типа связности текста:
1. Г л о б а л ь н а я  (г л у б и н н а я) связность, или к о г е р е н т н о с т ь (лат. cohaerentia ‘связь’). Такая связность характерна для больших текстов  (романов, повестей, диссертаций и др.),  обнаруживается на содержательном (смысловом) уровне и объединяет самые различные элементы (заглавие, эпиграф, текст в тексте, глава, раздел, параграф, интертекстуальные элементы). Глубинная смысловая связь в авторском тексте также выявляется в единстве темы, идеи, стиле произведения, в манере авторского повествования и др., 

2. Л о к а л ь н а я  связность, или к о г е з  и я (лат. cohaesus ‘связанный’). В этом случае связь выявляется на уровне соседних слов, словосочетаний, предложений, абзацев. Такая связность предполагает  логическую последовательность, темпоральную и пространственную взаимозависимость отдельных фактов, сообщений, действий. Локальная связность обычно выявляется на  лексическом, морфолого-синтаксическом и логическом уровнях. К основным средствам формальной и грамматической связи частей текста относятся:

 а) употребление личных и указательных местоимений, а также наречий  вместо существительных из предшествующих предложений; местоимения  и наречия сокращают текст, делают его более компактным и информативно насыщенным, не допускают неоправданного повтора слов: Иван неожиданно вернулся в родное село. Его приезд обрадовал и испугал мать (А.Чехов); Над посёлком плыло тёмное небо с яркими, иглистыми звёздами. Такие звёзды бывают только осенью (В. Астафьев); В коридоре было довольно  прохладно. Туда не проникал луч света (Е.Селезнёва);

б) синонимические замены тождественных слов: В лесу мы встретили лося. Сохатый, увидев нас, начал движение в глубину леса (В. Боков); «Чичикова» опять не успели застать. Этот прохвост уже мчался в карете (В. Новохрост);

в) повторы одинаковых или однокоренных слов (обычно ключевых): Ноздрев был в некотором отношении исторический человек. Ни на одном собрании, где он был, не обходилось без истории. Какая-нибудь история непременно происходила: или выведут его под руки из зала жандармы, или принуждены бывают вытолкать свои же приятели (Н. Гоголь); Чехов любил смех, но смеялся своим милым, заразительным смехом только тогда, когда кто-нибудь другой рассказывал что-нибудь смешное. Сам же он говорил самые смешные вещи без малейшей улыбки (И. Бунин);

г) использование антонимов, родо-видовых обозначений: У природы много друзей. Недругов у неё значительно меньше (В. Ивенков); В этом лесу много деревьев.  Вековые раскидистые дубы,  белоствольные березы, клены склоняли к нам свои ветви (И. Григорьев);

д) единство во времени и виде глаголов-сказуемых: Буря бушевала над Петербургом, как возвращённая молодость. Редкий дождь хлестал в окна. Нева вспухала на глазах и переливалась через гранит. Люди пробегали вдоль домов, придерживая шляпы. Ветер хлопал черными шинелями. Неясный свет, зловещий и холодный, то убывал, то разгорался, когда ветер вздувал над городом полог облаков (К. Паустовский); Поспать бы теперь. Ах, скорее бы уйти! (А.Чехов);
е) использование подчинительных и сочинительных союзов в начале предложения и его структурных частей: И казалось, что еще немного - и решение будет найдено, и тогда начнется новая, прекрасная жизнь. И обоим было ясно, что до конца еще далеко-далеко и что самое сложное и трудное только еще начинается (А.Чехов); 

ж) параллелизм (одинаковый порядок слов) в построении самостоятельных предложений: Уметь говорить – искусство. Уметь слушать – культура (Д. Лихачёв); Я лугами иду – ветер свищет в лугах…Я лесами иду – звери воют в лесах… Я опять во луга – ветер свищет в лугах…Я опять во леса – звери воют в лесах… (Н. Некрасов); Спасите меня! Возьмите меня! Дайте мне тройку быстрых, как вихрь, коней! (Н. Гоголь).
В качестве средств формальной и грамматической связи частей текста могут выступать  ассоциативные смысловые отношения слов, обращения, риторические вопросы, слова одной и той же тематической группы, порядок  изложения материала, неполнота отдельных предложений  и др. Все эти средства не являются обязательными для всех текстов. Их использование зависит от содержания, темы текста, стиля писателя, манеры его письма, формы повествования и других причин.

Смысловые и формально-грамматические средства являются основой для выделения двух типов композиционных схем текста: линейной и параллельной. 

Л и н е й н а я (цепочная, цепная) схема отражает последовательное развитие мысли, действия, события. В таких текстах каждое новое предложение соотносится со словами или словосочетаниями предшествующего предложения (рема первого предложения может становиться темой второго, рема второго — темой третьего и т. д.), часто употребляются местоимения, неполные предложения.  Например: Все блага и радости жизни создаются трудом. Без труда нельзя честно жить (В. Сухомлинский); Грибы любят песчаные почвы, сосняки, но встречаются в ельниках и смешанных лесах. Не все умеют отличать сморчки от строчков. Сморчки имеют полную симметрию с несколько пирамидальной шляпкой. Строчок же представляет собой какую-то бесформенную мозговидную шляпку со всевозможными извилинами и шишковидными выпуклостям (Ю. Новиков).

 П а р а л л е л ь н а я  схема основывается на параллелизме, соотношении одинаковых или похожих по структуре предложений, в которых обычно употребляются одинаковые по времени и виду глаголы-сказуемые, отсутствуют обобщающие слова и местоимения. В текстах с параллельной связью факты и явления объективного мира сопоставляются, описываются или перечисляются. Например: Солнце уже выбралось выше леса и ярко блестело на траве и в извивах реки. Роса обсыхала и собиралась каплями, кое-где, около болотца и над лесом, как дымок, расходился последний утренний пар. Тучки кудрявились, но ветра еще не было. Жаворонки поднимались над рожью и лугом (Л. Толстой).
В зависимости от функционально-смыслового характера тексты подразделяются на три основных типа: описание, повествование и рассуждение.

О п и с а н и е – текст (тип речи), который используется для детальной, развернутой характеристики предметов, признаков, понятий, действий, а также для передачи общего впечатления от того, что описывается, о чём рассказывается.  Главная особенность описания – его статичность (одновременность). В текстах-описаниях употребляются однотипные формы сказуемых, номинативные и неполные предложения, преобладают существительные и прилагательные. Содержание описания можно передать одним определённым рисунком, фотографией, портретом.  Например: Наружность его показалась мне замечательна: он был лет сорока, росту среднего, худощав и широкоплеч. В чёрной бороде его показалась проседь; живые большие глаза так и бегали. Лицо имело выражение довольно приятное, но плутовское. Волосы были обстрижены в кружок; на нём был оборванный  армяк и татарские шаровары (М. Лермонтов). 

П о в е с т в о в а н и е – текст (тип речи), в котором внимание акцентируется на характеристике развития действий, событий, поступков, их последовательности. Главная особенность повествования – его динамичность, временная последовательность. В таких текстах широко используются глаголы и обстоятельственные слова, основная информация конденсируется, как правило, на составе сказуемого. Например: Ветер разогнал облака, и засверкали звёзды. Стоять было холодно, но уходить домой не хотелось. Вдруг в вышине сорвалась яркая звезда и, оставляя за собой огненный хвост, устремилась к земле. Я уставился в чёрное небо и долго смотрел, пока не зарябило в глазах. Но звёзды больше не падали (В.Степаненко). 

Р а с с у ж д е н и е – текст (тип речи), распространённый в публицистических и научных текстах, которые строятся в соответствии со строгой и логической последовательностью предложений и причинно-результативными связями между ними. В текстах-рассуждениях широко используются синтетический (индуктивный) и аналитический (дедуктивный) методы развертывания материала, системы тезисов, аргументов, доказательств, выводов и др. Рассуждение в художественных текстах является одним из важнейших средств раскрытия внутреннего состояния героя, психологической характеристики персонажа. Например: Отец и мать дали тебе жизнь и живут для твоего счастья. Всё, что дают тебе отец и мать, – это их  труд, пот, усталость. Самое большое счастье для матери и отца – хорошие дети. А что значит быть хорошим сыном или хорошей дочерью? (В. Сухомлинский). 

Речевые тексты существуют в двух основных формах: в форме монолога и диалога.
М о н о л о г (греч. monos ‘один’, logos ‘слово’) – разновидность речи, не связанной в смысловом и структурном отношениях с языком собеседника и речевой ситуацией. Монологическая речь (обычно это продолжительный разговор), как правило, адресована самому себе или слушателю (зрителю) и рассчитана на пассивное, опосредованное восприятие информации. Монологи характеризуются логической последовательностью в высказывании мыслей, смысловой завершенностью, строгостью в отборе лексических средств, индивидуальной композицией, которая зависит от принадлежности текста к определённому жанру — устному (выступление, доклад, рассуждение) или письменному (дневники, мемуары).  В монологах, чаще всего использующихся в драматических произведениях, раскрывается душевное состояние героя, характер его поступков и поведения, отношение к другим персонажам, к определённым событиям и др. В лирике и эпосе монологом считается рассказ от первого лица (автора или лирического героя), который может быть восторженным, взволнованно-интимным, публицистически-призывным и др. 

Д и а л о г (греч. dialogos ‘разговор, беседа’) – процесс общения (разговор), заключающийся в непосредственном обмене высказываниями между двумя или несколькими лицами. Характерными особенностями диалога являются ситуационная (зависимость от условий и обстановки разговора) и контекстуальная (зависимость от предыдущего высказывания) обусловленность, наличие большого количества вопросительных, восклицательных и неполных предложений, обращений, частиц и междометий, эллиптических конструкций и повторов, использование невербальных средств (мимики, жестов, интонации, умолчания). Диалоги наиболее распространены в баснях, а также драматических произведениях, где они являются основным средством показа действия. Диалоги выступают в нескольких разновидностях: социально-бытовой разговор, деловая беседа, собеседование, интервью и переговоры.

Сложное синтаксическое целое как единица текста
С л о ж н о е    с и н т а к с и ч е с к о е   ц е л о е (сверхфразовое единство, прозаическая строфа) – наиболее крупный фрагмент текста, включающий несколько связанных между собой предложений, раскрывающих одну микротему. Сложные синтаксические целые (в отличие от абзаца, главы и др.)  выделяются не на композиционно-стилистическом, а на синтаксическом уровне.

От сложного предложения сложное синтаксическое целое отличается большей самостоятельностью его структурных частей и менее тесной связью между ними. Различные по своей структуре (простые, сложные, осложнённые) самостоятельные предложения  свободно присоединяются друг к другу по  образцу параллельного и цепного соподчинения.

В сложных синтаксических целых с параллельной связью описывается ряд одновременно происходящих или сменяющих друг друга явлений, которые перечисляются или сопоставляются. По своему строению такие сложные синтаксические целые обычно распадаются на две части. Первое предложение является вступительным и обладает коммуникативной самостоятельностью. Оно выражает начало мысли,  тему сообщения и имеет обобщаю​щее содержание. Последующие однотипно построенные предложения разъясняют, уточняют, раскрывают это общее содержание. В таких конструкциях может использоваться концовка, в которой содержится итог в развитии информации, исчерпанность микротемы. Так,  приведённом ниже в сложном синтаксическом целом  концовкой является предложение Все дожидались очереди и один за другим были вводимы красивым белокурым юношей-адъютантом в кабинет князя.

Когда на другой день Хаджи-Мурат явился к Воронцову, приёмная князя была полна народу. Тут бил и вчерашний генерал с щетинистыми усами, в полной форме и в орденах, приехавший откланяться; тут был и полковой командир, которому угрожали судом за злоупотребления по продовольствию полка. Тут был армянин-богач, покровительствуемый доктором Андреевским, который держал на откупе водку и теперь хлопотал о возобновлении контракта. Тут была, вся в чёрном, вдова убитого офицера, приехавшая просить о пенсии или о помещении детей на казенный счет. Тут был и разорившийся грузинский князь в великолепном грузинском костюме, выхлопатывавший себе упраздненное церковное поместье. Тут был пристав с большим свертком, в котором был проект о новом способе покорения Кавказа. Тут был один хан, явившийся только затем, чтобы рассказать дома, что он был у князя.  Все дожидались очереди и один за другим были вводимы красивым белокурым юношей-адъютантом в кабинет князя (Л. Толстой).
В сложных синтаксических целых с цепной связью развитие события осуществляется по цепочке: нечто новое первого предложения становится уже известным во втором предложении, каждое следующее предложение начинается с того, чем закончилось предыдущее. Цепная связь используется во всех стилях языка и является самым распространённым способом соединения предложений: За садом находился у них большой лес.. Он был глух, запущен, старые древесные стволы были закрыты разросшимся орешником… В этом лесу обитали дикие коты. Лесных диких котов не должно смешивать с теми удальцами, которые бегают по крышам домов. Находясь в городах, они, несмотря на крутой нрав свой, гораздо более цивилизованны, нежели обитатели лесов (Н. Гоголь).
Средствами  связи компонентов сложного синтаксического целого являются их смысловое единство, интонация, порядок слов, параллелизм в построении предложений, повтор слов из предшествующего предложения, употребление личных и указательных местоимений, местоименных наречий затем, тогда, потом, там, так, соотношение видо-временных форм глаголов-сказуемых, использование подчинительных и сочинительных союзов зато, однако, так что и др. Сейчас я увидел те же безлюдные улицы, но не ночные, а за час перед закатом. Я шел к центру города, как мне казалось. И это полное отсутствие людей казалось необычайно. Только когда смерклось, закишело народом. В этом кишенье было нечто лихорадочно возбужденное, что подчеркивалось лихорадочным нетерпением, с которым расхватывались новые издания газет в этот июльский вечер 1914 года. Что же это? Муниципальные выборы? Празднество? Государственный переворот? Война? Из всех этих возможностей я останавливался охотнее всего на последней  (М.Волошин).

Период

П е р и о д (греч. periodos ‘круг’) – синтаксическая конструкция, имеющая структуру многочленного сложного или простого осложнённого предложения и характеризующаяся смысловой и ритмико-интонационной законченностью. Периодическая речь характеризуется плавностью, ритмической стройностью, музыкальностью. Содержание периода отличается наличием сложных аргументаций и положений. Литературоведы относят к числу периодов классические произведения «Когда порой воспоминанье» А.Пушкина (26 строк),  «Когда мечтательно я предан тишине» А.Фета (20 строк), «Когда волнуется желтеющая нива» М.Лермонтова (16 строк).

Специфической чертой периода является наличие в нём двух частей. Первая часть – повышение , протазис –  характеризуется повышением интонации (тона, темпа) и состоит из синтаксически параллельных отрезков. Вторая часть – понижение, апoдосис – характеризуется  понижением голоса (спадом тона, замедлением темпа, изменением тембра): Когда растут васильки и ромашки, незабудки и ночные фиалки, когда небо звенит жаворонками, а ольховые кусты возле реки соловьями, когда кажется, что лето длится долго, – рябинник тогда только набирает листву, кустится (В.Солоухин). 

Первая часть (обычно более распространённая и зависящая от другой) усложняется однородно построенными членами периода − одинаковыми придаточными частями (с одинаковым порядком слов), однотипными по форме сказуемыми, лексическими повторами  и др.  Вторая часть (значительно меньшая по объёму) содержит вывод, следствие, заключение. Между двумя частями делается большая (глубокая) пауза, обозначающаяся на письме тире или (реже) запятой: Из крови, пролитой в боях, Из праха обращённых в прах, Из мук казненных поколений,  Из душ, крестившихся в крови, Из ненавидящей любви, Из преступлений, исступлений — Возникает праведная Русь (М. Волошин); Я тот, чей взор надежду губит, Я тот, кого никто не любит, Я бич рабов моих земных, Я царь познанья и свободы, Я враг небес, я зло природы, И, видишь, я у ног твоих! (М. Лермонтов).

В виде периода могут «стоится» многочленные сложноподчинённые и сложносочинённые предложения, а также сложные синтаксические конструкции: Когда бы жизнь домашним кругом Я ограничить захотел; Когда б мне быть отцом, супругом Приятный жребий повелел; Когда б семейственной картиной Пленился я хоть миг единый, –  То, верно б, кроме вас одной  Невесты не искал иной (А. Пушкин); То за две комнаты от меня быстро проговорит что-нибудь в бреду моя дочь Лида, то жена пройдет через залу со свечой и непременно уронит коробку со спичками, то скрипнет рассыхающийся шкаф, или неожиданно загудит горелка в лампе – все эти звуки почему-то волнуют меня (А.Чехов).
Ритмическое объединение частей возможно и в сложноподчинённом и сложном бессоюзном предложениях, построенных по образцу периода:  Как ни тяжело княжне Марье выйти из того мира уединённого созерцания, в котором она жила до сих пор, как ни жалко и как будто совестно было  покинуть Наташу одну, – заботы жизни требовали ее участия (Л. Толстой); Я опущусь на дно морское, Я полечу за облака, Я дам тебе всё, всё земное – Люби меня (М. Лермонтов).

Период чаще всего употребляется в языке художественной литературы (особенно в поэзии, поэтической прозе и в произведениях ораторского характера) и является законченным в смысловом и содержательном отношениях сочинением, посвящённым той или иной теме. Поэтическим текстам свойственна торжественность, эмоциональная окрашенность, гармоничность и музыкальность, лирическая напряжённость:

Когда в листве сырой и ржавой

Рябины заалеет  гроздь, – 

Когда палач рукой костлявой

Вобьёт в ладонь последний гвоздь, –

Когда над рябью рек свинцовой,

В сырой и серой высоте,

Пред ликом родины суровой

Я закачаюсь на кресте, –

Тогда – просторно и далёко

Смотрю сквозь кровь предсмертных слёз,

И вижу: по реке широкой

Ко мне плывет в челне Христос (А.Блок).

И первый шум листвы еще неполной,

И след зеленый по росе зернистой,

И одинокий стук валька на речке,

И грустный запах молодого сена,

И отголосок поздней бабьей песни,

И просто небо, голубое небо — 

Мне всякий раз тебя напоминают (А. Твардовский). 
Абзац

А б з а ц (нем. Absatz ‘уступ’) – структурно и семантически завершённый отрезок связного текста от одной красной строки до другой. В монологической речи  посредством абзаца выделяются композиционно значимые отрезки текста (как с точки зрения логико-смысловой, так и эмоционально-экспрессивной). Абзац может состоять из одного или нескольких предложений, объединённых одной темой (предметом изложения). 

В нашем равнодушном веке любопытных и страстных людей немного; но около десяти лет тому назад случился один такой чудак в Петербурге, и судьба, как нарочно, поставила его перед непонятной женщиной, которой историю я хочу вам рассказать.

Александру Сергеевичу Арбенину было тридцать лет − возраст силы и зрелости для мужчины, если только молодость его прошла не слишком бурливо и не слишком спокойно. Известно, что в природе противоположные причины часто производят одинаковые действия: лошадь равно падает на ноги от застоя и от излишней езды.

Вот какова была молодость Арбенина!

Начнем сначала.

Он родился в Москве. Скоро после появления его на этот свет его мать разъехалась с отцом по неизвестным причинам. Сообразив все городские толки, можно было сделать только одно верное заключение, а именно, что Сергей Васильевич разъехался с своей супругой (М.Лермонтов).

В диалогической речи абзац  используется для отделения друг от друга реплик диалога, т.е. выполняет чисто формальную роль. В этом случае кавычки не употребляются, а перед каждой репликой ставится тире:

— Сколько тебе лет?

— Скоро восемь, а пока три (К.Чуковский).

— Ты чего? –  спросил строго Лапоть.

— В колонию, — ответил серьезно пацан.

— Почему?

— Нас отец бросил, а мать говорит: иди куда хочешь.

— Как это так? Мать такого не может сказать.

— Так мать не родная.

— Так отец должен тебя взять. Обязан, понимаешь?..

· Так отец... отец тоже не родной (А.Макаренко).

Деление на абзацы зависит от функционально-стилевой принадлежности текста, его коннотативной окрашенности, авторской задумки, манеры изложения материала, важности информации в рамках текста. Обычно абзацы оформляют начало новой мысли, выполняют экспрессивно-выделительную функцию. Они могут быть статичными (описательными) и динамическими (двигательными). 

Абзацем также называют красную строку – отступ  вправо в начале первой строки  с целью отделения одной части текста от другой.

ЛЕКЦИЯ 16. ЭКСПРЕССИВНЫЙ СИНТАКСИС

Ключевые слова и основные понятия: экспрессивность, риторическое  восклицание, риторическое обращение,  риторический  вопрос,  парцелляция, парантеза, фигуры прибавления (анафора, эпифора, симплока, анадиплозис,  градация, полиптот, полисиндетон), фигуры убавления (эллипсис, силлепсис, асиндентон, зевгма), фигуры расположения, перемещения (инверсия, параллелизм, хиазм, гипербатон), тропы  (эпитет, метафора, метонимия, синекдоха, гипербола, литота, ирония, перифраза).

Общие вопросы экспрессивного синтаксиса

Э к с п р е с с и в н о с т ь (или выразительность) является одной из характернейших особенностей разговорной речи. Наиболее специфическими её компонентами являются образность, интенсивность и экстенсивность: 

а) под о б р а з н о с т ь ю понимается обобщённое чувственно-наглядное представление о предметах и явлениях объективного мира; важнейшими её чертами являются зрительность,  выразительность, сравнительная недолговечность, историческая и национально-культурная обусловленность;

б) и н т е н с и в н о с т ь (у с и л и т е л ь н о с т ь)  служит для отражения градации в степени проявления какого-либо признака (обычно это высшее проявление признака, его резкое увеличение, усиление);

в) при э к с т е н с и в н о с т и на передний план выдвигаются не качественные, а количественные показатели.

Большими экспрессивными возможностями   располагает синтаксис языка.  Экспрессивность в синтаксисе связывается со способностью синтаксических единиц увеличивать прагматический потенциал высказывания,  усиливать  выразительность и образность речи, её  эмоционально-воздействующую функцию. Важную роль в выражении экспрессии  выполняют различные  ритмико-интонационные средства: динамика изменений интонации определённого текста, включающая пики интонационного подъёма и пики интонационного спада, изменения темпа речи  (ускорение и  замедление произношения), а также тембра высказывания  (он зависит от целевой установки и может быть «радостным», «искренним», «игривым», «весёлым», «мрачным» и т.п.) и др.

Особое место в экспрессивном синтаксисе занимают знаки препинания.  Так, в  отрывке рассказа Татьяны Толстой «Милая Шура» демонстрируется исчерпывающий набор знаков препинания, возможных в позиции конца предложения: На четыре времени года раскладывается человеческая жизнь. Весна!!! Лето. Осень…Зима?  В этом фрагменте выражается определённая последовательность: восклицательный знак − точка −  многоточие  − вопросительный знак. Благодаря такому расположению знаков препинания  на конце номинативных предложений с общей семантикой ‘времена года’ создаётся градация эмоциональности и экспрессивности каждого из знаков: от восторженности, выражаемой при помощи восклицательного знака, до недоумения, передаваемого знаком вопроса. В середи текста определённая завершённость отмечается точкой, а недосказанность – многоточием. 
В поэтических текстах  широко употребляется тире, которое Н.С. Валгина назвала знаком  смысловой, интонационной и композиционной «неожиданности».  Широкая употребительность этого знака  связана прежде всего с его семантической неоднозначностью: он может выступать в качестве семантически соединяющего и разъединяющего знака. Так, в начальной строке стихотворения Виктора Сосноры, которое является парафразой знаменитого пушкинского «Я вас любил. Любовь ещё, быть может…», тире располагается на месте, обозначенном у Пушкина запятой: Я вас любил. Любовь ещё −  быть может. / Но ей не быть. Употребление тире вместо запятой создает двусмысленность и возможность двоякого смыслового истолкования сочетания быть может.  Оно может выступать в качестве вводного слова и в качестве  сказуемого). Конечные строки этого стихотворения Я −  вас любил. Любовь −  ещё быть может… / Не вас, не к вам носят утвердительный  характер:  любовь может существовать.

Функцию выделения структурно и семантически завершенного отрезка связного текста (от одной красной строки до другой)  выполняет  а б з а ц (нем. Absatz ‘уступ’). Деление на абзацы зависит от авторской задумки, манеры изложения материала, важности информации в рамках текста. 
Помимо традиционных пунктуационных знаков, составляющих ядро пунктуационной системы, существует немалое количество иных графических неалфавитных средств выделения того или иного фрагмента текста: курсив, разрядка, шрифт, подчёркивание.  При оформлении библиографических списков, смысловом членении фрагментов текста, а также в Интернете для обозначения вложенных папок используется с л э ш (англ. slash) – косая вертикальная черта: и/или; либо/либо; как/так; в случаях с твёрдыми/мягкими согласными. В сети Интернет (в дневниках, форумах, чатах, блогах) активно употребляются  с м а й л ы (англ.  smile ‘улыбка’), или э м о т и к ó н ы, – пиктограммы, изображающие улыбающихся или нахмурившихся лиц. Основное назначение смайлов – оживление общения, более точное выражение эмоций, чувств и переживаний пишущего.

Сильным средством эмфатической интонации является  э м ф а з а (греч. emphasis ‘выразительность’) – эмоционально-экспрессивное, взволнованное построение ораторской и лирической речи. Какие-либо значимые элементы высказывания  выделяются при помощи интонации, ударения, различных повторов, порядка слов, обращений, междометий и мн. др.: Ах, постой. Я её не ругаю. Ах, постой. Я её не кляну. Дай тебе про себя я сыграю Под басовую эту струну (С. Есенин). Наш куратор пришёл – пришёл наш куратор. Приём эмфазы использован в стихотворениеи В. Хлебникова «Заклятие смехом»:
О, рассмейтесь, смехачи!

О, засмейтесь, смехачи!

Что смеются смехами, что смеянствуют смеяльно, 

 О, засмейтесь усмеяльно!

Ядром экспрессивного синтаксиса  являются самые различные средства создания экспрессии,  наиболее  значимыми из которых являются  восклицания, риторические вопросы и обращения, парцелляция,  вставные конструкции, повторы,  тропы и стилистические фигуры, которые, с одной стороны,  выступают в качестве структурно-композиционных элементов дискурса, а с другой стороны, выполняют функцию усложнения смыслового и  экспрессивного объёма  высказывания. 

Р и т о р и ч е с к о е   в о с к л и ц а н и е – эмоционально окрашенное предложение, заключающее в себе высокую степень проявления эмоций, чувств, переживаний. Такие предложения характеризуются восклицательной интонацией, употреблением эмоционально-экспрессивных частиц. Тройка! Птица-тройка! Кто тебя выдумал?.. (Н. Гоголь); Как ясно, как ласково небо! Как радостно реют стрижи вкруг церкви Бориса и Глеба! (В. Брюсов). Риторическое восклицание часто отождествляют с восклицательным предложением.

Р и т о р и ч е с к о е   о б р а щ е н и е – стилистическая фигура, заключающаяся в обращении, воззвании (обычно взволнованного, чувствительного человека) к воображаемому лицу, неодушевлённому предмету, к Богу, отсутствующему или мёртвому человеку: О чём шумите вы, народные витии? Зачем анафемой грозите вы России? Что возмутило вас? (А. Пушкин);  Скажи мне, ветка Палестины, Где ты росла, где ты цвела? (М. Лермонтов);  О, возраст осени! Он мне дороже юности и лета! (С. Есенин); О Волга, колыбель моя! Любил ли кто тебя, как я? (Н. Некрасов); О юность красная! Цвети! (К. Батюшков)
Р и т о р и ч е с к и й   в о п р о с – вопрос, не предполагающий ответа, ибо своим содержанием утверждает определённую мысль, выражает раздумья, сомненья, эмоциональное состояние человека. Но кто, певец, любви не воспевал? (Н. Языков); О Волга! Колыбель моя! Любил ли кто тебя, как я? (Н. Некрасов); Неужели и жизнь отшумела, отшумела, как платье твое? (А. Блок). Риторические вопросы широко используются в ораторской речи в качестве стилистического средства с целью привлечения внимания собеседника, повышения убедительности высказанной мысли: И как же это вы до сих пор ещё не понимаете и не знаете, что любовь, как дружба, как жалованье, как слава, как всё на свете, должна быть заслуживаема и поддерживаема?! (В. Добролюбов). В художественных текстах (медитативной прозе, внутренних монологах) встречаются ряды (цепи) риторических вопросов:  Разве не он всею душой желал то произвести республику в России, то самому быть Наполеоном, то философом, то тактиком, то победителем Наполеона? Разве не он видел возможность и страстно желал переродить порочный род человеческий и самого себя довести до высшей степени совершенства? Разве не он  учреждал и школы и больницы и отпускал крестьян на волю? А вместо всего этого, вот он, богатый муж неверной жены, камергер в отставке, любящий покушать, выпить и, расстегнувшись, побранить слегка правительство…(Л. Толстой).

Цепочка вопросов используется в стихотворении М. Лермонтова «Смерть поэта»: Зачем вступил он в этот свет, завистливый и душный? Для сердца вольного и пламенных страстей? Зачем он руку дал клеветникам ничтожным?    Зачем поверил он словам и ласкам ложным? Он, с юных лет постигнувший людей?
  Одним из распространённых средств экспрессивного синтаксиса  считается  п а р ц е л л я ц и я  (франц. parceller ‘делить на мелкие части’) – фигура размещения, состоящая в намеренном расчленении единой синтаксической структуры (предложения) на несколько коммуникативно значимых единиц.  Отделяемому компоненту (парцелляту) придается более-менее самостоятельное значение. Но нельзя же так. Вслух. Криком. При всех. Точно на эшафоте перед казнью (М. Цветаева);  Он… тоже пошел. В магазин.  Купить сигарет (В. Шукшин); Утром ярким, как лубок. Страшным. Долгим. Ратным. Был разбит стрелковый полк. Наш. В бою неравном (Р. Рождественский); Ах, Боже мой! Уж ли я здесь опять, в Москве! У Вас! (А. Грибоедов).  В речи парцелляция осуществляется посредством интонации и паузы конца предложения. Графически она передается знаками препинания (точкой, многоточием,  вопросительным или восклицательным знаком).

Парцелляция часто используется в художественной литературе, газетной публицистике (чаще в заголовках). В парцеллированных заголовочных конструкциях внимание читателя намеренно акцентируется на парцелляте: Совет пересматривает диссертацию. Заведующего кафедрой; Откройте окна … И двери; Люди - счастливы. В рекламных роликах;  Особый порядок для языка. Русского. 

В  устной и письменной речи   используются   приёмы,   нарушающие   замкнутость предложения. Речь становится прерывистой, незавершённой: Нет, я хотел... быть может, вы... я думал, Что уж барону  время умереть. (А. Пушкин). Такой приём называется  у м о л ч а н и е м. Он предоставляет возможность читателю (слушателю) самому дополнить недостающие слова и догадаться, о чём идёт речь. На письме умолчание выражается многоточием, в устной речи – паузами. И замерла душа в Руслане… Взвился чернее мглы туманной… Он вопрошает мрак немой…Навек утратить… о друзья, уж всадников не видно боле…На вспыхнувшем лице кручина… Клянёт жестокий жребий свой, вздыхает, медленно вертится… Меня влекла моя судьбина… Земля вздрогнула под ногой… Ах витязь, то была Наина!.. Томлюсь желаньями любви… Приди в объятия мои…(А. Пушкин).  

   Часто используются  вставные  конструкции,  которые  представляют  собой попутные  замечания,  уточнения,  добавочные   сведения   к   высказыванию.  В экспрессивном синтаксисе такой приём называется  п а р а н т е з о й (франц. parenthese ‘вводное слово’ от греч. parenthesis ‘вставка’). Этот приём используется с целью показать нарушение хода мысли автора, его отступление от основной темы, внесение в ход повествования дополнительных сведений фактологического и модального содержания: И каждый вечер, в час назначенный (Иль это только снится мне?), Девичий стан, шелками схваченный, В туманном движется окне (А. Блок); От Байкала – а ведь тоже хорошее озеро! – Ангара сбежала, только бы с Енисеем ей слиться (С. Сартаков);  Села (тяжко ноет грудь) под окном Светлана (В. Жуковский). 

К доминантным средствам выражения экспрессивного синтаксиса относятся  фигуры речи (стилистические, риторические фигуры) – словесные обороты, выступающие в качестве образно-выразительных, усилительных средств речи.  О сущности фигур речи, их значении в теории риторики и поэтике  писали Аристотель, Деметрий Фалернский, Цицерон, Квинтилиан и другие представители античной риторики. Исследуя стилистические фигуры и тропы, экспрессивный синтаксис в какой-то степени  смыкается с риторикой и риторическими средствами эмоционального усиления. В современной лингвистической науке существует несколько классификаций фигур речи. По наиболее распространённой классификации выделяют три основных разряда фигур:

а) фигуры прибавления: анафора, эпифора, симплока, анадиплозис,  градация, полиптот, полисиндетон;

б) фигуры убавления: эллипсис, силлепсис, асиндентон, зевгма; 
в) фигуры расположения, перемещения: инверсия, параллелизм, хиазм, гипербатон. 

Фигуры прибавления

А н а ф о р а  (греч. anaphora ‘вынесение, отнесение’) – стилистический приём, основанный на повторении одинаковых слов, выражений, звуковых сочетаний в начале стихотворных строф, частей сложного предложения, фраз, периодов, абзацев. Анафора используется с целью усиления в произведении эмоционально-торжественного, возвышенного тона, смыслового и логического выделения наиболее важных мыслей произведения, объединения в одно целое различных по строению и синтаксическому уровню конструкций. Анафора наиболее широко распространена в поэтических текстах: 

Блажен, кто смолоду был молод,

Блажен, кто вовремя созрел... (А. Пушкин).

Люблю лебедей,

Холодных и чистых, как Ладога,

Люблю лебедей

Светящихся белыми лампами.

Люблю лебедей

За легкость летящую линий.

Люблю лебедей — 

Они вырастают из лилий (Г.Серебряков).

Анафора может быть звуковой (с повторением одинаковых звуков или звуковых сочетаний), лексической (с повторением одинаковых слов) и синтаксической (с повторением одинаковых или однотипных синтаксических конструкций): Всё разнообразие, вся прелесть, вся красота жизни слагается из тени и света (Л. Толстой);  Влюбиться не значит любить. Влюбиться можно и ненавидя (Ф. Достоевский); Есть книги, которые читаются; есть книги, которые изучаются терпеливыми людьми; есть книги, что хранятся в сердце нации (Л. Леонов); Мы вольные птицы; пора, брат, пора! Туда, где за тучей белеет гора, Туда, где синеют морские края, Туда, где гуляем лишь ветер… да я! (А. Пушкин); Быть может, вся Природа – мозаика цветов? Быть может, вся Природа – различность голосов? Быть может, вся Природа – лишь числа и черты? Быть может, вся природа – желанье красоты? (К. Бальмонт). 
Э п и ф о р а (греч. epiphora ‘повторение’) – стилистический приём, заключающийся в повторе отдельных слов, словосочетаний, речевых конструкций в конце фразы. Эпифора обычно используется для выделения основного смысла фразы: Мне бы хотелось знать, отчего я титульный советник? Почему именно титульный советник? (Н.Гоголь); Принесли ему снова котлеты. Не хочет он есть котлеты. Противны ему котлеты (В. Климов); Фестончики, всё фестончики: пелеринка из фестончиков,  на рукавах фестончики,  эполеты из фестончиков,  внизу фестончики, везде фестончики (Н. Гоголь); Силы даны мне судьбой; удача дана мне судьбою,  и неудача – судьбой; всё в мире вершится судьбою (М. Гаспаров). 
С и м п л о к а  (греч. symploke ‘сплетение’) – сложная стилистическая  фигура, сочетающая анафору и эпифору в пределах одного и того же отрезка текста. При симплоке повторяются начальные и конечные слова в соседних фразах или смежных стихотворных строках: Я не хочу Фалалея, я ненавижу Фалалея, я плюю на Фалалея, я раздавлю Фалалея, я полюблю скорее Асмодея, чем Фалалея! (Ф. Достоевский); В мире горы есть и долины есть, в мире хоры есть и низины есть, в мире моры есть и лавины есть, в мире боги есть и богини есть (М. Цветаева); Август – астры, август – звезды, август – грозди винограда и рябины ржавой – август! (М.Цветаева). 
А н а д и п л о з и с  (греч. anadiplosis  ‘удвоение’) – один из лексико-композиционных приёмов, заключающийся в контактном повторе заключительной части стихотворного текста (конца речевого ряда) в начале  последующего. Анадиплозис, образуя смысловую цепочку связанных и последовательно развертывающих друг друга частей, позволяет  показать внешнее течение событий, их замедленность, причинно-следственную обусловленность. Повалился он на холодный снег, на холодный снег, словно сосенка, словно сосенка во сыром бору... (М. Лермонтов);  Только утро любви хорошо:  хороши только первые, робкие речи (С. Надсон); О, весна без конца и без краю, Без конца и без краю мечта (А. Блок); Сидел я под кленом и думал, И думал о прежних годах (А. Толстой); Придёт оно, большое, как глоток, –- Глоток воды во время зноя летнего (Р. Рождественский). Из длинных цепей анадиплозисов выстроена композиционная и семантическая структура анонимного «Заклинания Амергина» (ранняя ирландская лирика)

 Эрин, кличу я зычно, 

Зычное море тучно, 

Тучны на взгорье травы, 

Травы в дубравах сочны,

Сочна в озерах влага, 

Влагой богат источник,

Источник племен единый, 

Единый владыка Темры.. (перевод В.Тихомирова).
Г р а д а ц и я (лат. gradatio ‘постепенное возвышение’) – стилистический приём расположения слов и выражений, предполагаемый возрастание (реже − убывание) смысловой значимости предшествующего слова: Сейте разумное, доброе, вечное (Н. Некрасов); Между любовью и любовью распят мой миг, мой час, мой день, мой год, мой век (М. Цветаева). Ярким примером восходящей градации могут служить строки из известной «Сказки о рыбаке и рыбке» А.Пушкина: «Не хочу быть черной крестьянкой, Хочу быть столбовою дворянкой; Не хочу быть столбовою дворянкой, А хочу быть вольной царицей; Не хочу быть вольной царицей, Хочу быть владычицей морскою». 

Повышение экспрессивности, усиление силы выразительности наблюдается в следующих строках А. Чехова, В. Луговского, В. Попова: Путеец подскакивает к нему и, подняв вверх кулаки, готов растерзать, уничтожить, раздавить (А.Чехов); Песня о ветре, о ветре, обутом в солдатские гетры, о гетрах, идущих дорогой войны (В. Луговской); Дни идут, месяцы бегут, а годы летят (В. Попов). Нисходящая градация в художественной литературе менее распространена: Ему обещает полмира, а Францию только себе (М. Лермонтов); Все грани чувств, все грани правды стёрты в мирах, в годах, в часах (А. Белый); Настанет день – печальный, говорят! – Отцарствуют, отплачут, отгорят…(М. Цветаева). 
П о л и п т о т (греч. polyptoton ‘многопадежие’)  – стилистическая фигура, заключающаяся в повторе одного и того же слова в разных падежных формах: Но человека человек послал к анчару властным взглядом (А. Пушкин); Друг друга проклинали в страсти, раскалённой добела (А. Ахматова); Ворон ворону глаз не выклюет (Пословица); Увы, не время проходит, проходим мы (П. Ронсар); Есть металл прочней металла, есть огонь страшней огня!.. (А. Твардовский). 
По л и с и н д е т о н  (греч. polysyndeton ‘множественная связь’) – стилистическая фигура, включающая большое количество союзов, намеренно повторяющихся при однородных членах предложения и частях сложного предложения с целью логического и интонационного подчёркивания роли каждого из них, усиления их смысловой нагрузки: Ты различишь домов тяжёлый ряд, и башни, и зубцы бойниц его суровых, и тёмные сады за камнями оград, и стены гордые твердынь многовековых (А. Блок); Она и боялась-то его, и не смела плакать, и прощалась с ним, и любовалась им как в последний раз (И. Тургенев); То хлопнуло где-то, то раздался вдруг вой, то словно кто-то прошёл по коридору, то пролетело по комнате какое-то дуновение (М. Салтыков-Щедрин); Их разговор благоразумный... Конечно, не блистал ни чувством, ни поэтическим огнем, ни остротою, ни умом, ни общежития искусством (А. Пушкин).
Фигуры убавления

Э л л и п с и с (греч. elleipsis ‘пропуск’) – пропуск в речи слов, которые легко подразумеваются или восстанавливаются из контекста, определённой речевой ситуации. И он подумал: Время было, и я, как ты, младенец милый, был чист, на небеса смотрел, как ты, молиться им умел и к мирной алтаря святыне спокойно подходил... а ныне...?  И голову потупил он... (В.Жуковский); Кто за рукав, кто за полу – ведут Никиту в дом, к столу.  Ввели и – чарку – стук ему! И не дыши – до дна! (А.Твардовский).
Эллипсисы часто наблюдаются в диалогах:

— Ты сдал экзамены?

— Нет. А ты?

· И я.

Ещё один пример:  Я за свечку — свечка в печку. Я  за  книжку  —

та  бежать...  (К.  Чуковский).  Сознательный  пропуск  сказуемого  в  таких предложениях  создаёт  особый  динамизм  речи,  так   что   «восстановление» пропущенных глаголов было бы неоправданно.

 С и л л е п с и с (греч. syllepsis ‘захват’) – стилистический оборот, в котором сознательно нарушены правила сочетаемости слов (например, подлежащее и сказуемое могут употребляться в различных числах, в перечислительном ряду могут объединяться логически и грамматически неоднородные члены). Силлепсис используется в произведениях художественной литературы прежде всего как стилистический прием речевой характеристики персонажей, для выражения гротеска, иронии. Например: Это вот возьму и это возьму... две сменки, да... И еще рубаху, расхожую, и причащальную возьму, а ту на дорогу, про запас. А тут, значит, у меня сухарики... − пошумливает он мешочком, −  с чайком попить −  пососать, дорога-то дальняя (И. Шмелёв).

А с и н д е т о н  (греч. asyndeton ‘бессоюзие’) – бессоюзная связь. Асиндетон часто используется в качестве стилистического приёма, при котором намеренно опускаются союзы между грамматически однородными членами и частями сложного предложения с целью придать высказыванию большую выразительность: Я очень рекомендую вам: изучайте русскую литературу, это вам поможет (М. Горький); Мы хотели песен – не было слов, мы хотели спать – не было снов (В. Цой). Асиндетон часто используется в пословицах, крылатых словах, лозунгах. Сравн.:  Легко подружиться, тяжело разлучиться; Сказано – сделано; Ломать – не строить; Молодость ушла – не простилась, старость пришла – не поздоровалась; Пришёл, увидел, победил; Через тернии – к звёздам.
З е в г м а  (греч. zeugma ‘связь, соединение, перемычка’) – фигура речи, состоящая из главного слова и зависящих от него разнородных членов предложения. Зевгма создает юмористический эффект в силу грамматической или семантической разнородности и несовместимости сочетаний слов. Сравн.: Едут два трамвая, один – по рельсам, а второй – голубой; Шли два студента, один –  в плаще, а второй – в  университет; Он пил пиво с друзьями, с воблой и с удовольствием; Сияли женские лица и апельсины.
Термин зевгма также обозначает синтаксический приём экономии языковых средств, заключающийся в том, что какое-либо слово в однотипных сочетаниях повторяется только один раз (в начале, середине или конце высказывания). Один любит театр, другой – кино, а третий – цирк; Политик должен заниматься политикой, предприниматель  −бизнесом, учёный  − наукой. 

Фигуры расположения, перемещения

И н в е р с и я (лат. inversio ‘перестановка, переворачивание’) – перестановка обычного (нейтрального) порядка слов в предложении с целью подчёркивания смысловой значимости, поэтической выразительности отдельных слов или придания всей фразе своеобразной интонации, стилистической окраски, торжественности, возвышенности. Инверсия (обратный порядок слов) обычно осуществляется в направлении подлежащее – сказуемое, определение − определяемое слово и др. Например: Пришла она, желанная, пришла благоуханная, из света дня сотканная волшебница-весна (К. Фофанов); Сегодня у берега нашего бросил свой якорь досель незнакомый корабль (Н. Гумилев); Скоро получишь ответ ты — весточку в несколько строк (В. Высоцкий). В стихотворных текстах инверсия выполняет ритмо-образующую функцию: В поле чистом, луны при свете серебристом, в свои мечты погружена, Татьяна долго шла одна (А. Пушкин).
П а р а л л е л и з м (греч. parallelismos ‘совпадение, одинаковость’) –структурная соотнесённость членов предложения, самих предложений или смежных частей текста, выраженная в их параллельном строении. Параллелизм чаще всего используется в поэзии с целью усиления смысловой выразительности текста: Кого хочу – помилую, кого хочу – казню. Закон – моё желание! Кулак – моя полиция! (Н. Некрасов).

Зверью — берлога,

Страннику — дорога,

Мёртвому — дроги,

Каждому своё.

Женщине — лукавить, 

Царю — править,

Мне — славить

Имя твоё (М.Цветаева).
Когда умирают кони – дышат,

Когда умирают травы – сохнут,

Когда умирают солнца – они гаснут,

Когда умирают люди – поют песни (В.Хлебников). 
Х и а з м  (греч. chiasmos ‘крестообразный; расположение чего-либо в виде греческой буквы х’) – стилистическая фигура, заключающаяся в своеобразном построении конструкции, когда элементы второй  ее части  повторяют в обратной последовательности (перевёрнутом виде) элементы первой части. Мы едим, чтобы жить, а не живем, чтобы есть (Афоризм); От любви до ненависти один шаг, а от ненависти до любви? (Н. Муравьёва).

Г и п е р б а т о н (греч. hyperbaton ‘перестановка слов, нарушение’) – стилистическая фигура, при которой нарушается нормальная синтаксическая последовательность слов, непосредственно связанных по смыслу. Сравн.: Здесь более красивое лицо его, чем на рисунке – Здесь лицо его более красивое, чем на рисунке; В колокольный я, во червонный день Иоанна родилась Богослова (М. Цветаева) – В колокольный, червонный день Иоанна Богослова я родилась. 

Тропы

Т р о п ы  (греч. tropos ‘поворот, обращение, направление’) – слова или выражения, употреблённые в переносном значении. Они играют в художественных произведениях исключительную роль: увеличивают возможности опосредованного отражения объективной реальности, усиливают эмоционально-оценочный и смысловой диапазон слова, изобразительность и выразительность речи, помогают образно и лаконично определить сущность явления, события и высказать свое отношение к ним. К числу тропов относят эпитет, метафору, метонимию, синекдоху, гиперболу, литоту, иронию, перифразу и др.
Э п и т е т  (греч. epitheton ‘приложенное, прибавленное’) – вид тропа, художественное (чаще всего – метафорическое) определение, образно и эмоционально характеризующее человека, предметы, явления, события и пр. Эпитеты помогают писателям глубже выразить свои чувства и переживания, показать свое отношение к окружающей их действительности. В качестве эпитетов чаще всего используются прилагательные: Я вспомнил свою любовь былую, любовь души двенадцативесенней (И. Северянин); Льстивые ивы и травы поклонные, вольнолюбивого юношу  − славьте (М.Цветаева); Я пробегаю жадным взглядом вестей горючих письмена (М. Волошин). В некоторых фольклорных жанрах за эпитетами закрепилось постоянное эмоционально-оценочное содержание, благодаря чему они превратились в своеобразные поэтические штампы (ясный месяц, добрый молодец, белые рученьки). 

М е т а ф о р а (греч. metaphora ‘перенесение’) – перенос названия с одного предмета (явления действительности) на другой на основе сходства зрительных и слуховых восприятий эмоционально-психологических и вкусовых представлений, внутренних биологических особенностей, количественных и метрических свойств (размера, протяженности), сходства внешнего вида, формы, расположения в пространстве, функции и др. И может быть −  на мой закат печальный блеснёт любовь улыбкою прощальной (А. Пушкин); Осень жизни, как и осень года, надо благодарно принимать (Э. Рязанов); Время – мельница с крылом, Опускает за селом Месяц маятником в рожь Лить часов незримый дождь (С. Есенин);  Мои мечты – вздыхающий обман, ледник застывших слёз, зарей горящий (А. Белый). 

М е т о н и м и я (греч. metonymia ‘переименование’) – перенос наименований с одного предмета на другой на основе смежности, сопредельности в пространстве и времени, близких, легко понимаемых отношениях, в которых находятся между собой предметы, лица, действия, процессы, явления, социальные институты и  др. В отличие от метафоры метонимия не предусматривает какого-либо сходства между обозначаемыми предметами. Метонимия в большинстве случаев возникает путем эллипса (стяжения) словосочетаний, сравн.: изделие из бронзы  − бронза, тарелка  супа  − тарелка, аудитория слушателей −  аудитория, настой зверобоя −  зверобой.

Метонимические переносы отличаются большим разнообразием по характеру семантических преобразований, по охвату лексического материала, по продуктивности и степени устойчивости в языке. Прощай, немытая Россия, страна рабов, страна господ, и вы, мундиры голубые, и ты, послушный им народ (М. Лермонтов); Тогда цилиндр, окружённый какими-то угодливыми людьми, бросается в сторону карабинеров (М. Горький); Бывало, вся губерния съезжалась у него, и плясала и веселилась на славу при оглушительном громе доморощенной музыки (И. Тургенев);Только слышно: на улице где-то одинокая бродит гармонь (М. Исаковский).
С и н е к д о х а (греч. synekdoche ‘соотнесение’) –  перенос названия с части на целое и наоборот. Синекдохические преобразования базируются на смежности предметов и явлений объективной действительности − одно является частью другого: Прежняя рыжая голова с бакенбардами снова показалась из-за двери, поглядела и вошла в контору вместе с своим довольно некрасивым туловищем (И. Тургенев); Только стесанный затылок, шумно вздохнув, прошептал (М.  Горький);  Чьё-то ласковое мясистое лицо, бритое и упитанное, в розовых очках, появилось перед Иваном. «Товарищ Бездомный,  − заговорило это лицо юбилейным голосом.  − Успокойтесь!» (М. Булгаков); Двенадцать рук, засунутых в карманы, двенадцать глаз холодных и колючих −  вдруг расступились (Г. Серебряков).
Г и п е р б о л а (греч. hyperbole ‘преувеличение’) –  чрезмерное преувеличение каких-либо качественных и количественных свойств, явлений, процессов: миллион извинений, реки крови, горы трупов, море поспевшей ржи, братья-богатыри, напугать до смерти, сто лет не виделись. В произведениях художественной литературы гиперболы используются с целью образной характеристики персонажей, выявления авторского отношения к ним, усиления выразительности, общего впечатления от высказывания: И сосна до звёзд достает (О. Мандельштам);  И ядрам пролетать мешала Гора кровавых тел (М. Лермонтов); Быть может, качеств ваших тьму, любуясь им, вы придали ему; не грешен он ни в чем, вы во сто раз грешнее (А. Грибоедов); Я тебя отвоюю у всех земель, у всех небес (М. Цветаева); Редкая птица долетит до середины Днепра (Н. Гоголь).

Л и т о т а (греч. litotes ‘простота’) – художественный приём, противоположный гиперболе, заключающийся в большом преуменьшении каких-либо качеств, свойств: Мальчик с пальчик; Силы как у комара; Маковой росинки во рту не было; Ваш шпиц, прелестный шпиц, не более наперстка (А. Грибоедов); Какие крохотные коровки! Есть, право, менее булавочной головки! (А. Крылов); Мой Марихен так уж мал, так уж мал, что из крыльев комаришки сделал две себе манишки (К. Аксаков). Литота широко используется в аллегориях, притчах, сказках. Её употребление позволяет подчеркнуть определённую мысль, заострить внимание на образе, усилить эмоциональное впечатление. 
И р о н и я (греч. eironeia ‘притворство, насмешка’) – троп, когда слова или словосочетания с положительным значением употребляются  для отрицательной характеристики  человека, общественного явления, события. Это тонкая, замаскированная за внешней учтивостью насмешка является важнейшим средством сатиры. Ирония в большинстве случаев выявляется в контексте и характеризуется яркой эмоциональной окраской. Например: «Отколе, умная, бредешь ты, голова?» — Лисица, встретяся с Ослом, его спросила (И. Крылов); Старик, имея много дел, в иные книги не глядел  (его дела: «лет сорок с ключницей бранился, в окно смотрел да мух давил») (А. Пушкин). Определённая ироническая окраска может прочно закрепляться за некоторыми словами в песнях, шутках, пословицах, фразеологизмах, сравн.: любить как собака палку; тонкий, как бочка; только об этом и думаю! всю жизнь об этом мечтал!

П е р и ф р а з а  (греч. peri ‘вокруг’,  phraso ‘говорю’), – семантически неделимое, иносказательное выражение, являющееся описательной передачей содержания другого слова или сочетания слов. Перифраза в образной форме характеризует определённое явление, событие, указывает на их специфические, отличительные черты. Перифразы делятся на логические (необразные) и образные. Л о г и ч е с к и е перифразы чаще всего основываются на дополнительной характеристике какой-либо знаменитой личности: создатель русского литературного языка (А.Пушкин), мастер реалистического гротеска (Н.Гоголь), обличитель московского барства (А.Грибоедов), великий русский баснописец (И.Крылов), автор первого русского психологического романа (М.Лермонтов). О б р а з н ы е перифразы, как правило, строятся  по известным метафорическим моделям: солнце русской  поэзии (А.Пушкин), певец одиночества и уныния (М.Лермонтов), король грибов (боровик), вечер жизни (старость), наши младшие братья (животные).
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